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►B EUROOPA-VAHEMERE PIIRKONNA LEPING, 

millega luuakse assotsiatsioon ühelt poolt Euroopa ühenduste ja selle liikmesriikide ning teiselt 
poolt Jordaania Hašimiidi Kuningriigi vahel 

(ELT L 283, 26.10.2005, lk 10) 

Muudetud: 

Euroopa Liidu Teataja 

nr lehekülg kuupäev 

►M1 Euroopa-Vahemere piirkonna lepingu, millega luuakse assotsiatsioon 
ühelt poolt Euroopa ühenduste ja nende liikmesriikide ning teiselt 
poolt Jordaania Hašimiidi Kuningriigi vahel, protokoll, 

L 283 3 26.10.2005 

►M2 Euroopa Ühenduse ja Jordaania Hašimiidi Kuningriigi vaheline vastas­ 
tikuseid liberaliseerimismeetmeid ning EÜ-Jordaania assotsiatsioonile­ 
pingu muutmist ning selle I, II, III ja IV lisa ja protokollide 

L 41 3 13.2.2006 

►M3 El-jordaania assotsiatsiooninõukogu otsus nr 1/2006, 15. juuni 2006 L 209 30 31.7.2006 
►M4 Protokoll Euroopa–Vahemere piirkonna lepingu juurde, millega luuakse 

assotsiatsioon ühelt poolt Euroopa ühenduste ja nende liikmesriikide 
ning teiselt poolt Jordaania Hašimiidi Kuningriigi vahel, et võtta 
arvesse Bulgaaria Vabariigi ja Rumeenia ühinemist Euroopa Liiduga 

L 40 64 13.2.2010 

►M5 EL–Jordaania assotsiatsiooninõukogu otsus nr 1/2010, 16. september 
2010 

L 253 60 28.9.2010 

►M6 Euroopa-Vahemere piirkonna lepingu (millega luuakse assotsiatsioon 
ühelt poolt Euroopa ühenduste ja nende liikmesriikide ning teiselt 
poolt Jordaania Hašimiidi Kuningriigi vahel) protokoll, milles käsitle­ 
takse Euroopa ühenduse ja Jordaania Hašimiidi Kuningriigi vahelist 
raamlepingut Jordaania Hašimiidi Kuningriigi liidu programmides 
osalemise üldpõhimõtete kohta 

L 117 2 27.4.2013 

►M7 Protokoll, millega muudetakse Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide 
ning Jordaania Hašimiidi Kuningriigi valitsuse vahelist Euroopa – 
Vahemere piirkonna lennunduslepingut, et võtta arvesse Horvaatia 
Vabariigi ühinemist Euroopa Liiduga 

L 132 81 21.5.2016 

►M8 ELi ja Jordaania assotsiatsioonikomitee otsus nr 1/2016, 19. juuli 2016 L 233 6 30.8.2016 
►M9 ELi-Jordaania assotsiatsioonikomitee otsus nr 1/2018, 4. detsember 

2018 
L 9 147 11.1.2019 

►M10 ELi-Jordaania assotsiatsiooninõukogu otsus nr 1/2021, 15. aprill 2021 L 164 1 10.5.2021 
►M11 ELi-Jordaania assotsiatsiooninõukogu otsus nr 1/1022, 15. märts 2022 L 232 37 7.9.2022 
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EUROOPA-VAHEMERE PIIRKONNA LEPING, 

millega luuakse assotsiatsioon ühelt poolt Euroopa ühenduste ja 
selle liikmesriikide ning teiselt poolt Jordaania Hašimiidi 

Kuningriigi vahel 

BELGIA KUNINGRIIK, 

TAANI KUNINGRIIK, 

SAKSAMAA LIITVABARIIK, 

KREEKA VABARIIK, 

HISPAANIA KUNINGRIIK, 

PRANTSUSE VABARIIK, 

IIRIMAA, 

ITAALIA VABARIIK, 

LUKSEMBURGI SUURHERTSOGIRIIK, 

MADALMAADE KUNINGRIIK, 

AUSTRIA VABARIIK, 

PORTUGALI VABARIIK, 

SOOME VABARIIK, 

ROOTSI KUNINGRIIK, 

SUURBRITANNIA JA PÕHJA-IIRI ÜHENDKUNINGRIIK, 

kes on Euroopa Ühenduse asutamislepingu ja Euroopa Söe- ja Teraseühenduse 
asutamislepingu osalised, 

edaspidi “liikmesriigid”, ja 

EUROOPA ÜHENDUS, 

EUROOPA SÖE- JA TERASEÜHENDUS, 

edaspidi “ühendus”, 

ühelt poolt ja 

JORDAANIA HAŠIMIIDI KUNINGRIIK 

edaspidi “Jordaania”, 

teiselt poolt, 

ARVESTADES ühenduse ja selle liikmesriikide ning Jordaania vaheliste ajaloo­
liste sidemete tähtsust ja nende ühiseid väärtusi, 

ARVESTADES, et ühendus, selle liikmesriigid ja Jordaania soovivad neid side­
meid tugevdada ja seada sisse püsivad suhted, mis põhinevad võrdväärsel vastas­
tikusel kohtlemisel ja koostööl, ning edendada Jordaania majanduse edasist inte­
gratsiooni Euroopa majandusse, 

▼B
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VÕTTES ARVESSE tähtsust, mida lepinguosalised annavad Ühinenud Rahvaste 
Organisatsiooni põhikirja põhimõtetele, eelkõige inimõiguste, demokraatlike 
põhimõtete ning poliitiliste ja majanduslike vabaduste järgimisele, mis on nende­
vaheliste suhete põhialus, 

VÕTTES ARVESSE poliitilisi ja majanduslikke arenguid, mis on Euroopas ja 
Lähis-Idas viimastel aastatel aset leidnud, 

OLLES TEADLIKUD vajadusest oma pingutused ühendada, et piirkondliku 
koostöö edendamise kaudu tugevdada poliitilist stabiilsust ja majanduse arengut, 

SOOVIDES alustada ja arendada korrapärast poliitilist dialoogi vastastikust huvi 
pakkuvates kahepoolsetes ja rahvusvahelistes küsimustes, 

OLLES VEENDUNUD vajaduses tugevdada sotsiaalset ja majanduslikku moder­
niseerimisprotsessi, mida Jordaania on alustanud selleks, et saavutada Jordaania 
majanduse täielik integreerimine maailma majandusse ja sidemed kõikide demo­
kraatlike riikidega, 

VÕTTES ARVESSE Jordaania ja ühenduse vahelisi majandusliku ja sotsiaalse 
arengu erinevusi, 

SOOVIDES panna aluse koostööle majandus-, teadus-, tehnoloogia-, kultuuri- ja 
audiovisuaalsektori- ja sotsiaalküsimustes, pidades silmas vastastikuse tundmise 
ja arusaamise parandamist, mida toetab korrapärane dialoog, 

ARVESTADES ühenduse ja Jordaania vabakaubandusalaseid kohustusi ja eeskätt 
kohustust olla vastavuses 1994. aasta üldisest tolli- ja kaubanduskokkuleppest 
(GATT) tulenevate õiguste ning kohustustega, 

OLLES VEENDUNUD, et assotsiatsioonileping loob uued võimalused nende 
majandussuhetele ja eelkõige kaubanduse, investeerimise ning majandus- ja 
tehnoloogiakoostöö arengule, 

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES: 

Artikkel 1 

1. Käesolevaga luuakse ühelt poolt ühenduse ja selle liikmesriikide 
ning teiselt poolt Jordaania vaheline assotsiatsioon. 

2. Käesoleva lepingu eesmärgid on: 

— luua sobiv raamistik poliitiliseks dialoogiks, mis võimaldab arendada 
lepinguosaliste vahelisi tihedaid poliitilisi suhteid, 

— luua tingimused kaubavahetuse, teenuste ja kapitali kaubanduse järk­
järguliseks liberaliseerimiseks, 

— edendada lepinguosaliste vaheliste tasakaalustatud majandus- ja 
sotsiaalsete suhete arengut dialoogi ja koostöö abil, 

— parandada elu- ja töötingimusi, tootlikkuse kasvu ja 
finantsstabiilsust, 

— toetada piirkondlikku koostööd, pidades silmas rahumeelse koosek­
sisteerimise tugevdamist ning majanduslikku ja poliitilist stabiilsust, 

— edendada koostööd muudes vastastikust huvi pakkuvates 
valdkondades. 

▼B
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Artikkel 2 

Lepinguosaliste vahelised suhted ja lepingu enda sätted põhinevad 
demokraatlike põhimõtete ja põhiliste inimõiguste austamisel, nagu 
need on sätestatud inimõiguste ülddeklaratsioonis, mis suunab nende 
sise- ja välispoliitikat ning moodustab käesoleva lepingu olulise osa. 

I JAOTIS 

POLIITILINE DIALOOG 

Artikkel 3 

1. Lepinguosaliste vahel seatakse sisse korrapärane poliitiline 
dialoog. See tugevdab nendevahelisi suhteid, aitab kaasa kestva koostöö 
arengule ning suurendab üksteisemõistmist ja ühtekuuluvust. 

2. Poliitilise dialoogi ja koostööga püütakse eelkõige: 

— parandada üksteisemõistmist ja lähendada seisukohti rahvusvahe­
listes küsimustes, eelkõige sellistes, mis tõenäoliselt mõjutavad 
märkimisväärselt emba-kumba lepinguosalist, 

— anda kummalegi lepinguosalisele võimalus arvestada teise lepinguo­
salise seisukohti ja huve, 

— suurendada piirkonna turvalisust ja stabiilsust, 

— toetada ühisalgatusi. 

Artikkel 4 

Poliitiline dialoog hõlmab kõiki ühist huvi pakkuvaid küsimusi ja selle 
eesmärk on rajada teed uutele koostöövormidele ühiste eesmärkide, 
eeskätt rahu, turvalisuse, inimõiguste, demokraatia ja piirkondliku 
arengu saavutamiseks. 

Artikkel 5 

1. Poliitiline dialoog hõlbustab ühiste algatuste tegemist ja toimub 
korrapäraselt ja vajaduse korral, eelkõige: 

a) ministeeriumide tasandil, peamiselt assotsiatsiooninõukogu raames; 

b) kõrgemate ametnike tasandil ühelt poolt Jordaania ja teiselt poolt 
nõukogu eesistujariigi ja komisjoni esindajate vahel; 

c) kõikide diplomaatiliste kanalite täieliku kasutamise teel, sealhulgas 
korrapärased ametnike infotunnid, nõupidamised rahvusvahelistel 
kohtumistel ja kolmandates riikides olevate diplomaatiliste esindajate 
vaheline sidepidamine; 

▼B
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d) kõikide muude vahendite abil, mis võivad soodustada selle dialoogi 
süvendamist, arendamist ja tugevdamist. 

2. Euroopa Parlament ja Jordaania parlament peavad omavahel polii­
tilist dialoogi. 

II JAOTIS 

KAUPADE VABA LIIKUMINEÜLDPÕHIMÕTTED 

Artikkel 6 

Kuni 12 aasta pikkuse üleminekuaja jooksul pärast käesoleva lepingu 
jõustumist kehtestavad ühendus ja Jordaania järk-järgult käesoleva 
lepingu sätete kohaselt ja kooskõlas 1994. aasta üldise tolli- ja kauban­
duskokkuleppe (edaspidi “GATT”) sätetega vabakaubandustsooni. 

1. PEATÜKK 

TÖÖSTUSTOOTED 

Artikkel 7 

Käesoleva peatüki sätteid kohaldatakse ühendusest ja Jordaaniast päri­
nevate toodete suhtes, mis on loetletud Euroopa Ühenduse asutamisle­
pingu II lisas. 

Artikkel 8 

Ühenduse ja Jordaania vahelises kaubanduses ei võeta kasutusele uusi 
imporditollimakse ega muid samaväärse toimega makse. 

Artikkel 9 

Jordaaniast pärinevate toodete ühendusse importimisel ei pea maksma 
tollimakse ega muid samaväärse toimega makse ning nende suhtes ei 
kohaldata koguselisi piiranguid ega muid samaväärse toimega 
meetmeid. 

Artikkel 10 

1. a) Käesoleva peatüki sätted ei välista, et ühendus kohaldab I lisas 
loetletud Jordaaniast pärit kaupade impordi suhtes põllumajan­
duskomponenti. 

b) Põllumajanduskomponent võib olla kindla summa või väärtu­
selise tollimaksu kujul. 

c) 2. peatüki sätteid, mida kohaldatakse põllumajandustoodete 
suhtes, kohaldatakse mutatis mutandis põllumajanduskompo­
nendi suhtes. 

▼B



 

02002A0515(02) — ET — 01.09.2021 — 004.002 — 6 

2. a) Käesoleva peatüki sätted ei välista, et ühendus kohaldab 
II lisas loetletud Jordaaniast pärit kaupade impordi suhtes 
põllumajanduskomponenti. 

b) Põllumajanduskomponent, mida Jordaania võib vastavalt 
punktile a ühendusest importimisel nõuda, ei tohi ületada 
50 % tollimaksu baasmäärast, mida nõutakse nendest riikidest 
importimisel, mille suhtes ei kohaldata kauplemise soodus­
korda, kuid mille suhtes kohaldatakse enamsoodustusrežiimi. 

c) Kui Jordaania tõestab, et II lisas loetletud kaupade hulka 
lisatud põllumajandustoodete suhtes kohaldatavate tollimak­
sude määr ületab punktis b sätestatud tollimaksumäära ülem­
piiri, võib assotsiatsiooninõukogu nõustuda kõrgema tollimak­
sumäära sätestamisega. 

d) Jordaania võib laiendada nende kaupade loetelu, mille suhtes 
kõnealune põllumajanduskomponent kehtib, tingimusel et 
need kaubad on loetletud I lisas. Enne põllumajanduskompo­
nendi kinnitamist saadetakse see läbivaatamiseks assotsiat­
sioonikomiteele, kes võib teha kõik vajalikud otsused. 

e) II lisas loetletud ühendusest pärinevate toodete suhtes 
kohaldab Jordaania käesoleva lepingu jõustumisest alates 
imporditollimakse ja samaväärse toimega makse, mis ei ole 
suuremad kui 1. jaanuaril 1996 kehtivad tolli- ja muud 
maksud. 

3. II lisas loetletud ja ühendusest pärit tööstustoodete osas kaotab 
Jordaania järk-järgult imporditollimaksud või samaväärse toimega 
maksud vastavalt artikli 11 sätetele. 

4. Kui ühenduse ja Jordaania vahelises kaubanduses vähendatakse 
põllumajanduslike põhitoodete suhtes kohaldatavaid makse või kui 
maksude vähenemine tuleneb töödeldud põllumajandustoodete osas 
antavatest vastastikustest soodustustest, võib lõigete 1 ja 2 alusel kohal­
datavaid põllumajanduskomponente vähendada. 

5. Assotsiatsiooninõukogu määrab kindlaks lõikes 4 osutatud vähen­
duse, asjakohaste kaupade loetelu ja vajaduse korral tollikvoodid, mille 
piires vähendus kehtib. 

Artikkel 11 

1. Tollimaksud ja samaväärse toimega maksud, mida kohaldatakse II, 
III ja IV lisas loetlemata ühendusest pärit toodete importimisel Jordaa­
niasse, kaotatakse käesoleva lepingu jõustumisel. 

2. Vastavalt artikli 10 lõike 2 punktile b ja lõikele 3 kaotatakse 
tollimaksud ja samaväärse toimega maksud, mida kohaldatakse II lisas 
loetletud ühendusest pärit toodete importimisel Jordaaniasse, järk-järgult 
järgmise ajakava kohaselt: 

— nelja aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähendatakse 
iga tollimaksu ja maksu 10 %ni tollimaksu baasmäärast, 

▼B
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— viie aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähendatakse 
iga tollimaksu ja maksu 20 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— kuue aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähendatakse 
iga tollimaksu ja maksu 30 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— seitsme aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähenda­
takse iga tollimaksu ja maksu 40 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— kaheksa aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähenda­
takse iga tollimaksu ja maksu 50 %ni tollimaksu baasmäärast. 

3. Tollimaksud ja samaväärse toimega maksud, mida kohaldatakse 
III lisa loetelus A loetletud ühendusest pärit toodete importimisel 
Jordaaniasse, kaotatakse järk-järgult järgmise ajakava kohaselt: 

— käesoleva lepingu jõustumise kuupäeval vähendatakse iga tollimaksu 
ja maksu 80 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— ühe aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähendatakse 
iga tollimaksu ja maksu 60 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— kahe aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähendatakse 
iga tollimaksu ja maksu 40 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— kolme aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähenda­
takse iga tollimaksu ja maksu 20 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— viie aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest kaotatakse 
allesjäänud tollimaksud. 

4. Tollimaksud ja samaväärse toimega maksud, mida kohaldatakse 
III lisa B loetelus loetletud ühendusest pärit toodete importimisel 
Jordaaniasse, kaotatakse järk-järgult järgmise ajakava kohaselt: 

— nelja aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähendatakse 
iga tollimaksu ja maksu 90 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— viie aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähendatakse 
iga tollimaksu ja maksu 80 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— kuue aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähendatakse 
iga tollimaksu ja maksu 70 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— seitsme aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähenda­
takse iga tollimaksu ja maksu 60 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— kaheksa aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähenda­
takse iga tollimaksu ja maksu 50 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— üheksa aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähenda­
takse iga tollimaksu ja maksu 40 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— kümne aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest vähenda­
takse iga tollimaksu ja maksu 30 %ni tollimaksu baasmäärast, 

— üheteistkümne aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest 
vähendatakse iga tollimaksu ja maksu 20 %ni tollimaksu baasmää­
rast, 

▼B
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— kaheteistkümne aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest 
kaotatakse allesjäänud tollimaksud. 

5. Seoses IV lisas loetletud toodetega vaatab assotsiatsiooninõukogu 
kohaldatava korra uuesti läbi nelja aasta möödumisel käesoleva lepingu 
jõustumisest. Uuel läbivaatamisel sätestab assotsiatsiooninõukogu 
IV lisas loetletud toodete osas tariifide kaotamise ajakava. 

6. Kui antud toote puhul ilmnevad tõsised raskused, võib assotsiat­
sioonikomitee vastavalt lõigetele 2, 3 ja 4 kohaldatavad ajakavad ühisel 
kokkuleppel läbi vaadata, võttes arvesse, et läbivaatamiseks esitatud 
ajakava ei või kõnealuse toote osas pikendada rohkem kui kõige 
enam 12 aasta pikkuseks üleminekuperioodiks. Kui assotsiatsiooniko­
mitee ei ole otsust teinud 30 päeva jooksul alates Jordaanialt ajakava 
läbivaatamise taotluse saamisest, võib Jordaania ajutiselt peatada 
ajakava kohaldamise kuni üheks aastaks. 

7. Tollimaksu baasmäär, mille suhtes kohaldatakse lõigetes 2, 3 ja 4 
sätestatud järjestikuseid vähendamisi, on iga toote puhul 1. jaanuaril 
1996 ühenduses tegelikult kohaldatud tollimaks. 

8. Kui pärast 1. jaanuari 1996 kohaldatakse tariifide vähendamist 
erga omnes, asendab vähendatud tollimaks lõikes 7 nimetatud tolli­
maksu baasmäära sellise vähendamise kohaldamise kuupäevast alates. 

9. Jordaania teatab ühendusele oma tollimaksu baasmäärad. 

▼M2 

Artikkel 11a 

1. III lisa C-loetelus esitatud ühendusest pärit töödeldud põllumajan­
dustoodete Jordaaniasse importimisel kohaldatavad tollimaksud kaota­
takse Euroopa Ühenduse ja Jordaania vahelise vastastikuseid liberalisee­
rimismeetmeid ning EÜ-Jordaania assotsiatsioonilepingu muutmist ning 
selle I, II, III ja IV lisa ja protokollide nr 1 ja 2 asendamist käsitleva 
kirjavahetuse jõustumise kuupäeval. 

2. III lisa D-loetelus esitatud ühendusest pärit töödeldud põllumajan­
dustoodete Jordaaniasse importimisel kohaldatavad tollimaksud kaota­
takse nelja võrdse iga-aastase etapi käigus alates 1. maist 2006 ja 
sellised tooted on tollimaksuvabad alates 1. maist 2009. 

3. III lisa E-loetelus esitatud ühendusest pärit töödeldud põllumajan­
dustoodete Jordaaniasse importimisel kohaldatavad tollimaksud kaota­
takse kaheksa võrdse iga-aastase etapi käigus alates 1. maist 2006 ja 
sellised tooted on tollimaksuvabad alates 1. maist 2013. 

4. III lisa F-loetelus esitatud ühendusest pärit töödeldud põllumajan­
dustoodete Jordaaniasse importimisel kohaldatavaid tollimakse vähenda­
takse 50 % võrra viie võrdse iga-aastase etapi käigus alates 1. maist 
2006 ja alates 1. maist 2010 on selliste toodete puhul tollimaksumäär 
50 % baasmäärast. 

▼B
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5. III lisa G-loetelus esitatud ühendusest pärit töödeldud põllumajan­
dustoodete Jordaaniasse importimisel kohaldatavaid tollimakse ei 
kaotata. 

6. Lõigetes 1–5 nimetatud tollimaksude kaotamise eesmärgil on tolli­
maksu baasmäär, mille suhtes kohaldatakse järjestikuseid vähendamisi, 
sama kui Euroopa Ühenduse ja Jordaania vahelise vastastikuseid libe­
raliseerimismeetmeid ning EÜ-Jordaania assotsiatsioonilepingu muut­
mist ning selle I, II, III ja IV lisa ja protokollide nr 1 ja 2 asendamist 
käsitleva kirjavahetuse allakirjutamisele eelnenud päeval erga omnes 
kohaldatud määrast. 

7. Kui pärast Euroopa Ühenduse ja Jordaania vahelise vastastikuseid 
liberaliseerimismeetmeid ning EÜ-Jordaania assotsiatsioonilepingu 
muutmist ning selle I, II, III ja IV lisa ja protokollide nr 1 ja 2 asenda­
mist käsitleva kirjavahetuse allakirjutamist kohaldatakse mis tahes tolli­
maksu vähendamist erga omnes põhimõttel, eelkõige WTOs peetavatest 
tollimakse hõlmavatest läbirääkimistest tulenevate vähendamiste puhul, 
asendatakse alates asjaomaste vähendamiste kohaldamise alguskuupäe­
vast lõikes 6 osutatud tollimaksu baasmäär kõnealuse vähendatud tolli­
maksumääraga. 

▼B 

Artikkel 12 

Imporditollimaksude kaotamist käsitlevaid sätteid kohaldatakse ka 
fiskaalsete tollimaksude suhtes. 

Artikkel 13 

1. Erandina artikli 11 sätetest võib Jordaania võtta piiratud kestusega 
meetmeid, mis seisnevad tollimaksude suurendamises või 
taaskehtestamises. 

Need meetmed võivad hõlmata üksnes noori tööstusharusid või teata­
vaid sektoreid, mida korraldatakse ümber või mis on suurtes raskustes, 
eriti kui need raskused põhjustavad olulisi sotsiaalseid probleeme. 

Nende meetmete abil ühendusest pärinevate toodete Jordaaniasse impor­
timisel rakendatavad tollimaksud ei tohi ületada 25 % väärtuselisest 
tollimaksust ja peavad andma eeliseid ühendusest pärinevatele toodetele. 
Nende toodete impordi koguväärtus, mille suhtes rakendatakse kõnealu­
seid meetmeid, ei või ületada 20 % ühendusest pärit tööstustoodete 
keskmisest koguimpordist kolme viimase aasta jooksul, mille kohta on 
olemas statistilised andmed. 

Neid meetmeid kohaldatakse kuni viis aastat, kui assotsiatsioonikomitee 
ei ole lubanud pikemat kehtivusaega. Nende meetmete kohaldamine 
lõpetatakse hiljemalt kõige enam 12 aasta pikkuse üleminekuaja 
lõppedes. 

Kõnesolevaid meetmeid ei tohi võtta, kui kõikide asjaomase tootega 
seotud tollimaksude, koguseliste piirangute või samaväärse toimega 
maksude või meetmete kaotamisest on möödunud rohkem kui neli 
aastat. 

▼M2



 

02002A0515(02) — ET — 01.09.2021 — 004.002 — 10 

Jordaania teatab assotsiatsioonikomiteele igast erakorralisest meetmest, 
mida ta kavatseb võtta, ning ühenduse taotlusel peetakse enne nende 
meetmete rakendamist nõu nii selliste meetmete kui nende kohaldamise 
valdkondade üle. Nimetatud meetmete võtmisel annab Jordaania komi­
teele käesoleva artikli alusel kehtestatud tollimaksude kaotamise 
ajakava. Ajakavas nähakse ette kõnesolevate tollimaksude järkjärguline 
kaotamine iga-aastaste võrdsete osadena, alustades hiljemalt kahe aasta 
möödumisel nende kehtestamisest. Assotsiatsioonikomitee võib teha 
otsuse teistsuguse ajakava kohta. 

2. Erandina lõike 1 neljandast lõigust võib assotsiatsioonikomitee 
lubada Jordaanial jätkata lõike 1 kohaselt võetavate meetmete rakenda­
mist kõige rohkem kolme aasta jooksul pärast 12 aasta pikkuse ülemi­
nekuaja lõppu, et võtta arvesse uue tööstuse rajamisel ettetulevaid 
raskusi ja teatavates sektorites toimuvaid ümberkorraldusi või tõsiseid 
raskusi. 

2. PEATÜKK 

PÕLLUMAJANDUSTOOTED 

Artikkel 14 

Käesoleva peatüki sätteid kohaldatakse ühendusest ja Jordaaniast päri­
nevate toodete suhtes, mis on loetletud Euroopa Ühenduse asutamisle­
pingu II lisas. 

▼M2 

Artikkel 14a 

Uusi imporditollimakse ega muid samaväärse toimega makse ühenduse 
ja Jordaania vahelises põllumajanduskaubanduses ei kehtestata. 

▼B 

Artikkel 15 

Ühendus ja Jordaania suurendavad järk-järgult omavahelise põllumajan­
duskaubanduse liberaliseerimist. 

Artikkel 16 

1. Jordaaniast pärit põllumajandustoodete impordi korral ühendusse 
tehakse protokolli nr 1 sätete kohaseid soodustusi. 

2. Ühendusest pärit põllumajandustoodete impordi korral Jordaa­
niasse tehakse protokolli nr 2 sätete kohaseid soodustusi. 

Artikkel 17 

▼M2 
1. Alates 1. jaanuarist 2009 hindavad ühendus ja Jordaania olukorda, 
et määrata kindlaks liberaliseerimismeetmed, mida ühendus ja Jordaania 
kohaldavad alates 1. jaanuarist 2010 vastavalt artiklis 15 sätestatud 
eesmärgile. 

▼B
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2. Ilma et see piiraks eelmise lõike sätete kohaldamist ning võttes 
arvesse lepinguosaliste vahelise põllumajandustoodetega kauplemise 
iseloomu ja nende toodete erilist tundlikkust, uurivad ühendus ja 
Jordaania assotsiatsioonikomitees korrapäraselt toodete kaupa ning 
vastastikku teineteisele täiendavate soodustuste andmise võimalust. 

3. PEATÜKK 

ÜLDSÄTTED 

Artikkel 18 

1. Ühenduse ja Jordaania vahelises kaubanduses ei kehtestata uusi 
koguselisi impordipiiranguid ega samaväärse toimega meetmeid. 

2. Ühenduse ning Jordaania vahelises kaubanduses kaotatakse kogu­
selised impordipiirangud ja samaväärse toimega meetmed alates käes­
oleva lepingu jõustumisest. 

3. Ühendus ja Jordaania ei kohalda omavahelise ekspordi suhtes tolli­
makse ega samaväärse toimega makse, koguselisi piiranguid ega sama­
väärse toimega meetmeid. 

Artikkel 19 

1. Kui lepinguosalise põllumajanduspoliitika rakendamise või selle 
kehtivate eeskirjade muutmise tagajärjel kehtestatakse erieeskirjad või 
kui selle põllumajanduspoliitika rakendamisega seotud sätteid muude­
takse või laiendatakse, võib kõnealune lepinguosaline asjaomaste 
toodete puhul muuta käesolevast lepingust tulenevat korda. 

2. Sel juhul informeerib asjaomane lepinguosaline assotsiatsiooniko­
miteed. Assotsiatsioonikomitee tuleb kokku teise lepinguosalise taot­
lusel, et vajalikul määral arvesse võtta teise lepinguosalise huvisid. 

3. Kui ühendus või Jordaania muudab lõike 1 kohaldamisel käesole­
vas lepingus põllumajandustoodete jaoks ettenähtud korda, annavad nad 
teise lepinguosalise territooriumilt pärit toodetele nende importimisel 
käesolevas lepingus ettenähtud soodustustega võrdseid soodustusi. 

4. Käesoleva artikli kohaldamist võib arutada assotsiatsiooninõukogu 
nõupidamistel. 

Artikkel 20 

1. Jordaaniast pärinevate toodete importimisel ühendusse ei võimal­
data neile soodsamat kohtlemist kui see, mida liikmesriigid üksteisele 
võimaldavad. 

2. Käesoleva lepingu sätete kohaldamine ei piira ühenduse õiguse 
sätete kohaldamist Kanaari saarte suhtes käsitleva nõukogu 26. juuni 
1991. aasta määruse (EMÜ) nr 1911/91 kohaldamist. 

▼B
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Artikkel 21 

1. Lepinguosalised hoiduvad kohaldamast riikliku maksustamise 
meetmeid või korda, mis otseselt või kaudselt tõrjub teise lepinguosalise 
territooriumilt pärinevaid samasuguseid tooteid. 

2. Ühe lepinguosalise territooriumile eksporditud toodete puhul ei 
tohi kaudsete riigimaksude tagasimaksed ületada nendele otseselt või 
kaudselt kehtestatud kaudseid riigimakse. 

Artikkel 22 

1. Käesolev leping ei takista tolliliitude, vabakaubanduspiirkondade 
või piirikaubanduskorra säilitamist või sisseaseadmist, kui need ei 
muuda käesolevas lepingus sätestatud kauplemise korda. 

2. Ühendus ja Jordaania peavad omavahel assotsiatsiooninõukogus 
nõu selliste tolliliitude või vabakaubanduspiirkondade rajamist käsitle­
vate lepingute ja vajaduse korral muude tähtsate küsimuste üle, mis on 
seotud nende kaubanduspoliitikaga kolmandate riikide suhtes. Sel viisil 
peetakse nõu eelkõige siis, kui Euroopa Liiduga ühineb mõni kolmas 
riik, et tagada ühenduse ja Jordaania vastastikuste huvide arvessevõt­
mine. 

Artikkel 23 

Kui üks lepinguosalistest leiab, et kaubanduses teise lepinguosalisega 
esineb dumpingut GATTi VI artikli tähenduses, võib ta sellise tegevuse 
vastu võtta sobivaid meetmeid GATTi VI artikli rakendamist käsitleva 
lepingu, asjakohaste siseriiklike õigusnormide ja artiklis 26 sätestatud 
tingimuste ja korra kohaselt. 

Artikkel 24 

Kui teatud toote import suureneb niisuguste kogusteni ja niisugustel 
tingimustel, et see põhjustab või ähvardab põhjustada: 

— märgatavat kahju samasuguste või otseselt konkureerivate toodete 
kodumaistele tootjatele ühe lepinguosalise territooriumil, 

või 

— tõsiseid häireid mis tahes majandussektoris, 

võib asjaomane lepinguosaline võtta sobivaid meetmeid artiklis 26 
sätestatud tingimustel ja korras. 

▼B
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Artikkel 25 

Kui artikli 18 lõike 3 järgimine toob kaasa: 

i) reeksportimise kolmandasse riiki, mille suhtes eksportiv lepinguosa­
line säilitab asjaomase toote puhul koguselised ekspordipiirangud, 
eksporditollimaksud või samaväärse toimega meetmed 

või 

ii) eksportiva lepinguosalise jaoks olulise toote tõsise puudujäägi või 
sellise puudujäägi ohu, 

ja kui eelnimetatud olukord põhjustab või võib tõenäoliselt põhjustada 
eksportivale lepinguosalisele suuri raskusi, võib see lepinguosaline võtta 
asjakohaseid meetmeid artiklis 26 sätestatud tingimustel ja korras. 
Meetmed ei või olla diskrimineerivad ja need kõrvaldatakse, kui tingi­
mused nende säilitamist enam ei õigusta. 

Artikkel 26 

1. Kui ühendus või Jordaania kehtestab artiklis 24 kirjeldatud raskusi 
põhjustada võivate toodete importimisel haldusmenetluse, mille eesmärk 
on saada kiiresti teavet kaubandusvoogude suundumuste kohta, teatab ta 
sellest teisele lepinguosalisele. 

2. Artiklites 23, 24 ja 25 kirjeldatud juhtudel esitab asjaomane lepin­
guosaline enne nendes artiklites sätestatud meetmete võtmist või lõike 3 
punktiga d hõlmatud juhtudel võimalikult kiiresti assotsiatsioonikomi­
teele kogu asjakohase teabe, mida on vaja olukorra põhjalikuks uurimi­
seks, et leida mõlemale lepinguosalisele vastuvõetav lahendus. 

Sobivate meetmete väljavalimisel tuleb esmatähtsaks pidada neid, mis 
segavad käesoleva lepingu toimimist kõige vähem. 

Kaitsemeetmetest teatatakse viivitamata assotsiatsioonikomiteele ja neid 
meetmeid arutatakse komitees korrapäraselt eeskätt selleks, et kaotada 
need niipea, kui olukord seda võimaldab. 

3. Lõike 2 rakendamisel kohaldatakse järgmisi sätteid: 

a) artikli 23 puhul teavitatakse eksportivat lepinguosalist dumpingujuh­
tumist niipea, kui importiva lepinguosalise ametiasutused on 
algatanud juurdluse. Kui GATTi VI artikli tähenduses dumpingut 
ei ole lõpetatud või muud rahuldavat lahendust ei ole 30 päeva 
jooksul alates teatise esitamisest leitud, võib importiv lepinguosaline 
võtta sobivad meetmed; 

b) artiklis 24 kirjeldatud olukordadest tulenevatest raskustest teatatakse 
nende uurimiseks assotsiatsioonikomiteele, kes võib teha selliste 
raskuste kõrvaldamiseks vajaliku otsuse. 

Kui 30 päeva jooksul teatamisest ei ole assotsiatsioonikomitee või 
eksportiv lepinguosaline teinud otsust raskuste kõrvaldamiseks ega 
ole ühtegi muud rahuldavat lahendust leitud, võib importiv lepingu­
osaline võtta küsimuse lahendamiseks sobivaid meetmeid. Need 
meetmed ei tohi olla ulatuslikumad, kui on tekkinud raskuste kõrval­
damiseks vaja; 

▼B
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c) artiklis 25 kirjeldatud olukordadest tulenevatest raskustest teatatakse 
nende uurimiseks assotsiatsioonikomiteele. 

Assotsiatsioonikomitee võib teha raskuste kõrvaldamiseks vajaliku 
otsuse. Kui ta ei ole 30 päeva jooksul teatamisest arvates sellist 
otsust teinud, võib eksportiv lepinguosaline kohaldada kõnealuse 
toote ekspordi suhtes asjakohaseid meetmeid; 

d) kui viivitamatut tegutsemist nõudvad erandlikud asjaolud muudavad 
sõltuvalt olukorrast kas eelneva teatamise või uurimise võimatuks, 
võib asjaomane lepinguosaline artiklites 23, 24 ja 25 piiritletud 
olukordades viivitamata võtta olukorra lahendamiseks hädavajalikke 
ettevaatusabinõusid, teatades sellest kohe teisele lepinguosalisele. 

Artikkel 27 

Käesolevas lepingus sätestatu ei välista selliste impordi-, ekspordi- või 
transiidikeeldude või -piirangute kohaldamist, mis on õigustatud 
kõlbluse, avaliku korra või julgeoleku seisukohast; mis on seotud 
inimeste, loomade või taimede elu ja tervisega, kunsti-, ajaloolise ja 
arheoloogilise väärtusega rahvuslike rikkuste kaitsmisega; või intellek­
tuaal-, tööstus- või kaubandusomandi kaitsmisega või kulda ja hõbedat 
käsitlevate eeskirjadega. Sellised keelud või piirangud ei kujuta endast 
siiski meelevaldse diskrimineerimise vahendit ega lepinguosaliste vahe­
lise kaubanduse varjatud piiramist. 

Artikkel 28 

Päritolustaatusega toodete mõiste määratlus käesoleva jaotise sätete 
kohaldamiseks ja nendega seotud halduskoostöö meetodid on sätestatud 
protokollis 3. 

Artikkel 29 

Kaupade klassifitseerimiseks lepinguosaliste vahelises kaubanduses 
kasutatakse kaupade koondnomenklatuuri. 

III JAOTIS 

ASUTAMISÕIGUS JA TEENUSED 

1. PEATÜKK 

ASUTAMISÕIGUS 

Artikkel 30 

1. a) Ühendus ja selle liikmesriigid võimaldavad Jordaania äriühin­
gutele vähemalt sama soodsaid asutamistingimusi kui mis 
tahes kolmanda riigi äriühingutele. 

b) Ilma et see piiraks V lisas loetletud reservatsioonide ko- 
haldamist, võimaldavad ühendus ja selle liikmesriigid nende 

▼B
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territooriumil asutatud Jordaania äriühingute tütarettevõtjatele 
vähemalt sama soodsaid tegevustingimusi kui ühenduse äri­
ühingutele. 

c) Ühendus ja selle liikmesriigid võimaldavad nende territoo­
riumil asutatud Jordaania äriühingute filiaalidele vähemalt 
sama soodsaid tegevustingimusi kui mis tahes kolmanda 
riigi äriühingute filiaalidele. 

2. a) Ilma et see piiraks VI lisas loetletud reservatsioonide kohalda­
mist, võimaldab Jordaania ühenduse äriühingutele oma terri­
tooriumil vähemalt sama soodsaid asutamistingimusi kui oma 
või mis tahes kolmanda riigi äriühingutele, olenevalt sellest, 
mis on soodsam. 

b) Jordaania võimaldab ühenduse äriühingute tütarettevõtetele ja 
filiaalidele oma territooriumil vähemalt sama soodsaid tege­
vustingimusi kui oma äriühingutele ja filiaalidele või mis 
tahes kolmanda riigi Jordaanias asuvatele tütarettevõtetele 
või filiaalidele, olenevalt sellest, mis on soodsam 

3. Lõike 1 punkti b ja lõike 2 punkti b sätteid ei saa kasutada selleks, 
et hoiduda täitmast lepinguosalise selliseid õigusnorme, mida kohalda­
takse selle lepinguosalise territooriumil asutatud teise lepinguosalise äri­
ühingute tütarettevõtjate või filiaalide juurdepääsu suhtes teatavatele 
sektoritele või tegevustele. 

Lõike 1 punktide b ja c ning lõike 2 punkti b kohaselt koheldakse 
äriühinguid, tütarettevõtteid ja filiaale, mis on asutatud ühenduses või 
Jordaanias käesoleva lepingu jõustumise päeval, ja äriühinguid, tütaret­
tevõtteid ja filiaale, mis on asutatud pärast seda. 

Artikkel 31 

1. Artikli 30 sätteid ei kohaldata õhu-, sisevee- ega meretranspordi 
suhtes. 

2. Mõlemad lepinguosalised lubavad teise lepinguosalise laevandu­
settevõtjatel, kes osutavad rahvusvahelisi mereveoteenuseid, kaasa 
arvatud osaliselt merel toimuvad ühendveod, arendada oma territoo­
riumil allpool nimetatud äritegevust kas tütarettevõtja või filiaali vormis, 
võimaldades vähemalt sama soodsaid asutamis- ja tegevustingimusi kui 
need, mida võimaldatakse oma äriühingutele või mõne kolmanda riigi 
äriühingu tütarettevõtjale või filiaalile, sõltuvalt sellest, millised tingi­
mused on soodsamad. Silmas on peetud järgmisi tegevusi, kuid nende 
loetelu pole ammendav: 

a) meretransporditeenuste ja sellega seotud teenuste turustamine ja 
müük vahetult klientidele pakkumise tegemisest arve esitamiseni, 
sõltumata sellest, kas neid teenuseid osutab või pakub teenuse 
osutaja ise või selline teenuse osutaja, kellega teenuse müüjal on 
püsivad ärisuhted; 
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b) igasuguste transporditeenuste ja nendega seotud teenuste, sealhulgas 
ühendveoteenuste pakkumiseks vajalike sisemaatransporditeenuste, 
eelkõige sisevee-, maantee- ja raudteetransporditeenuste ostmine ja 
kasutamine enda huvides või oma klientide nimel (ja edasimüük oma 
klientidele); 

c) veo- ja tollidokumentide või muude veetavate kaupade päritolu ja 
laadiga seotud dokumentide koostamine; 

d) äriteabe andmine igasuguste vahenditega, kaasa arvatud arvutipõ­
hised infosüsteemid ja elektrooniline andmevahetus (kui telekommu­
nikatsiooniga seotud mittediskrimineerivatest piirangutest ei tulene 
teisiti); 

e) ärisuhete loomine kohalike laevandusettevõtjatega, sealhulgas osale­
mine äriühingu aktsiakapitalis ja kohapeal palgatavate inimeste tööle 
võtmine (välismaalastest töötajate puhul käesoleva lepingu asjako­
haste sätete järgi); 

f) äriühingute nimel tegutsemine, korraldades vajaduse korral laevade 
sadamaskäike või lasti vastuvõtmist. 

Artikkel 32 

Käesolevas lepingus kasutatakse järgmisi mõisteid: 

a) ühenduse äriühing või Jordaania äriühing – äriühing, mis on 
asutatud vastavalt liikmesriigi või Jordaania õigusaktide kohaselt ja 
mille registrijärgne asukoht või juhatuse asukoht või peamine tege­
vuskoht on vastavalt ühenduse või Jordaania territooriumil. 

Liikmesriigi või Jordaania õigusaktide kohaselt asutatud äriühingut, 
kellel on vastavalt ühenduse või Jordaania territooriumil üksnes 
registrijärgne asukoht, käsitletakse siiski vastavalt ühenduse või 
Jordaania äriühinguna, kui tema tegevus on tegelikult ja pidevalt 
seotud vastavalt ühe liikmesriigi või Jordaania majandusega; 

b) äriühingu tütarettevõtja – esimesena nimetatud äriühingu tegeliku 
kontrolli all olev äriühing; 

c) äriühingu filiaal – äriüksus, mis ei ole iseseisev juriidiline isik, kuid 
on laadilt püsiv, näiteks emaettevõtja laiendus, millel on oma juht­
kond ja vahendid äritehingute tegemiseks kolmandate isikutega nii, 
et viimased, kuigi teades, et vajaduse korral on olemas õiguslik side 
emaettevõtjaga, mille peakontor asub välismaal, ei pea suhtlema otse 
kõnealuse emaettevõtjaga, vaid võivad teha tehinguid nimetatud 
laienduseks oleva äriüksusega; 

d) asutamine – punktis a nimetatud ühenduse või Jordaania äriühingu 
õigus alustada majandustegevust, asutades tütarettevõtjaid ja filiaale 
vastavalt Jordaanias või ühenduses; 

e) tegevus – majandustegevus; 

▼B



 

02002A0515(02) — ET — 01.09.2021 — 004.002 — 17 

f) majandustegevus – tööstuslik, kaubanduslik ja kutsealane tegevus; 

g) liikmesriigi või Jordaania kodanik – vastavalt liikmesriigi või 
Jordaania kodanikuks olev füüsiline isik; 

h) rahvusvaheliste merevedude, sealhulgas osaliselt merel toimuvate 
ühendvedude puhul kohaldatakse käesoleva ja 2. peatüki sätteid ka 
vastavalt väljaspool ühendust või Jordaaniat asuvate liikmesriigi või 
Jordaania kodanike suhtes ning väljaspool ühendust või Jordaaniat 
asutatud ja vastavalt liikmesriigi või Jordaania kodanike kontrollita­
vate laevandusettevõtjate suhtes, kui nende laevad on registreeritud 
vastavalt selles liikmesriigis või Jordaanias kooskõlas asjakohaste 
õigusaktidega. 

Artikkel 33 

1. Lepinguosalised teevad kõik endast oleneva, et vältida selliseid 
meetmeid või samme, mis kitsendavad teineteise äriühingute asutamis- 
ja tegutsemistingimusi, võrreldes käesoleva lepingu allakirjutamisele 
eelnenud päevaga. 

2. Käesoleva artikli sätted ei piira artikli 44 sätete kohaldamist. 
Artikli 44 alla kuuluvaid olukordi reguleerivad üksnes nimetatud arti­
kli sätted. 

Artikkel 34 

1. Ühenduse ettevõttel või Jordaania territooriumil asutatud Jordaania 
või ühenduse ettevõttel on õigus vastuvõtjariigis kehtivate õigusnormide 
alusel vastavalt Jordaania või ühenduse territooriumil tööle võtta või 
lasta oma tütarettevõtjal või filiaalil tööle võtta töötajaid, kes on vasta­
valt ühenduse liikmesriigi või Jordaania kodanikud, tingimusel et need 
töötajad on lõikes 2 määratletud võtmeisikud ja neid võtavad tööle 
üksnes sellised äriühingud, tütarettevõtted või filiaalid. Nende töötajate 
elamis- ja tööluba hõlmab üksnes ajavahemikku, milleks nad on tööle 
võetud. 

2. Eespool nimetatud äriühingute, edaspidi “organisatsioonid”, 
võtmeisikud on punktis c määratletud “äriühingusiseselt üleviidavad 
isikud”, kes kuuluvad järgmisse liigitusse, tingimusel et organisatsioon 
on juriidiline isik ja et asjaomased isikud on olnud selle teenistuses või 
selle aktsionärid (v.a enamusaktsionärid) vähemalt üleviimisele vahetult 
eelnenud aasta jooksul: 

a) organisatsioonis juhtival kohal töötavad isikud, kes peaasjalikult 
juhivad ettevõtet ja kelle tegevust äriühingu juhatus või aktsionärid 
või samalaadne organ jälgib (jälgivad) või juhib (juhivad) ning kelle 
pädevuses on: 

— ettevõtte, selle osakonna või allüksuse juhtimine, 
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— teiste järelevalve-, kutse- või juhtimistegevusega seotud töötajate 
järelevalve ja kontroll, 

— isiklikult töötajate töölevõtmine ja töölt vabastamine või soovi­
tuste andmine nende palkamiseks, vabastamiseks või muu 
tööjõuga seotud tegevus; 

b) organisatsioonis töötavad isikud, kellel on ettevõtte tegevuse, uuri­
misseadmete, töövõtete või juhtimise seisukohalt olulisi harukordseid 
teadmisi. Selliste teadmiste hindamisel võib lisaks ettevõttes vajali­
kele teadmistele arvesse võtta selliseks tööks või tegevuseks vaja­
likke erialaoskusi, mis eeldavad tehnilisi eriteadmisi, kaasa arvatud 
kuulumine töötajate hulka, kelle erialal on nõutav luba; 

c) äriühingusiseselt üleviidav isik – füüsiline isik, kes töötab organisat­
sioonis ühe lepinguosalise territooriumil ja kes viiakse seoses majan­
dustegevusega ajutiselt üle teise lepinguosalise territooriumile; asja­
omasel organisatsioonil peab olema põhitegevuskoht lepinguosalise 
territooriumil ja isik tuleb üle viia selle organisatsiooni ettevõttesse 
(filiaali, tütarettevõttesse), kelle majandustegevus teise lepinguosalise 
territooriumil on sisuliselt samasugune. 

3. Liikmesriikide või Jordaania kodanike sisenemine vastavalt 
Jordaania või ühenduse territooriumile ning ajutine viibimine Jordaa­
nias või ühenduse territooriumil on lubatud, kui äriühingute esindajad 
on lõike 2 punktis a määratletud juhtival kohal töötavad isikud ja kui 
nad vastutavad Jordaania või ühenduse äriühingu asutamise eest vasta­
valt ühenduses või Jordaanias, kui: 

— need esindajad ei teosta müüki ega osuta ise teenuseid 

ja 

— äriühingul ei ole ühtegi teist esindajat, kontorit, filiaali ega tütaret­
tevõtet vastavalt ühenduse liikmesriigis või Jordaanias. 

Artikkel 35 

Et ühenduse kodanikel ja Jordaania kodanikel oleks lihtsam alustada ja 
jätkata tegevust reguleeritud kutsealal, uurib assotsiatsiooninõukogu, 
milliseid meetmeid on vaja võtta kvalifikatsioonide vastastikuseks 
tunnustamiseks. 

Artikkel 36 

Artikli 30 sätted ei takista lepinguosalist kohaldamast erieeskirju, mis 
käsitlevad tema territooriumil selliste teise lepinguosalise äriühingute 
filiaalide asutamist ja tegevust, mis ei ole asutatud esimesena nimetatud 
lepinguosalise territooriumil, ja mis on põhjendatud nende filiaalide ning 
tema territooriumil asutatud äriühingute filiaalide juriidiliste või tehni­
liste erinevustega või finantsteenuste puhul usaldatavusnormatiivide täit­
mise järelevalvega. Kohtlemise erinevused ei või olla suuremad, kui on 
tingimata vajalik sellistest juriidilistest või tehnilistest erinevustest tule­
nevalt või finantsteenuste puhul usaldatavusnormatiivide täitmise järele­
valvest tulenevalt. 
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2. PEATÜKK 

TEENUSTE PIIRIÜLENE OSUTAMINE 

Artikkel 37 

1. Lepinguosalised annavad oma parima, et järk-järgult lubada teenu­
seid osutada ühenduse ja Jordaania äriühingutel, kes asuvad teise lepin­
guosalise territooriumil kui teenuse tarbija, võttes arvesse lepinguosaliste 
teenindussektori arengut. 

2. Assotsiatsiooninõukogu annab vajalikud soovitused lõikes 1 kirjel­
datud eesmärgi saavutamiseks. 

Artikkel 38 

Et tagada lepinguosaliste vahelise veonduse kooskõlastatud areng, mis 
on kohandatud nende kaubandusvajadustele, võivad lepinguosalised 
pärast käesoleva lepingu jõustumist ja nõupidamisi sõlmida vajaduse 
korral erilepinguid, mis käsitlevad vastastikuse turulepääsu ja teenuste 
osutamise tingimusi maantee-, raudtee- ja sisevee- ning vajaduse korral 
õhutranspordis. 

Artikkel 39 

1. Rahvusvahelise meretranspordi puhul kohustuvad lepinguosalised 
tõhusalt rakendama põhimõtet, mis tagab piiramatu juurdepääsu rahvus­
vahelisele mereveoturule ja mereliiklusele kaubanduslikel alustel. 

a) Eespool esitatud säte ei piira käesoleva lepingu ühe või teise osalise 
suhtes kohaldatavaid õigusi ega kohustusi, mis tulenevad Ühinenud 
Rahvaste Organisatsiooni konventsioonist liinilaevanduskonverentsile 
antud toimimisjuhendi kohta. Liinid, mis ei kuulu konverentsi liik­
mete hulka, võivad konkureerida konverentsi liikmetega tingimusel, 
et nad järgivad kaubanduslikel alustel toimuva ausa konkurentsi 
põhimõtet. 

b) Lepinguosalised kinnitavad oma tahet luua vaba konkurentsi kesk­
kond, mis on puist- ja vedellastivedude oluline tunnusjoon. 

2. Lõike 1 põhimõtete kohaldamisel lepinguosalised: 

a) ei võta kasutusele lastijaotusklausleid tulevastes kahepoolsetes lepin­
gutes kolmandate riikidega, mis hõlmavad puist- ja vedellastivedusid 
ning liinilaevandust. See ei välista siiski sellise korra võimalust liini­
laevavedude puhul sellistel erandlikel asjaoludel, mille puhul käes­
oleva lepingu osalise liinilaevandusettevõtjatel ei oleks teisiti enam 
võimalik osaleda asjaomasesse kolmandasse riiki suunduvatel või 
sealt lähtuvatel vedudel; 

b) kaotavad käesoleva lepingu jõustumisel kõik ühepoolsed meetmed ja 
haldus-, tehnilised ning muud takistused, millel võib olla diskrimi­
neeriv mõju rahvusvaheliste meretransporditeenuste vabale 
osutamisele. 
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Muu hulgas kohtlevad lepinguosalised teise lepinguosalise kodanike või 
äriühingute kasutatavaid laevu ja emma-kumma lepinguosalise territoo­
riumil registreeritud laevu sadamatele juurdepääsul, nende sadamate 
infrastruktuuride ja abiteenuste kasutamisel ning sellega seotud tasude, 
maksude ja tolliteenuste osas ning kaikohtade ja peale- ja mahalaadi­
misvahendite kasutamise võimaldamisel vähemalt sama soodsalt kui 
oma laevu. 

3. PEATÜKK 

ÜLDSÄTTED 

Artikkel 40 

1. Lepinguosalised kohustuvad kaaluma käesoleva jaotise arendamist 
seoses “majandusintegratsiooni lepinguga” nagu teenustekaubanduse 
üldlepingu (GATS) V artiklis määratletud. 

2. Assotsiatsiooninõukogu kontrollib lõikes 1 osutatud eesmärki 
esimest korda hiljemalt viie aasta möödumisel käesoleva lepingu jõus­
tumisest. 

3. Assotsiatsiooninõukogu võtab kontrollimisel arvesse lepinguosa­
liste õigusaktide ühtlustamisel asjaomaste tegevuste osas tehtud 
edusamme. 

Artikkel 41 

1. Käesoleva jaotise sätteid kohaldatakse piirangutega, mis on õigus­
tatud avaliku korra või julgeoleku või rahvatervise seisukohalt. 

2. Neid ei kohaldata tegevuse suhtes, mis on emma-kumma asja­
omase lepinguosalise territooriumil kas või juhuti seotud avaliku 
võimu teostamisega. 

Artikkel 42 

Käesoleva jaotise kohaldamisel ei takista käesoleva lepingu sätted 
lepingu osalisi kohaldamast oma õigusnorme, mis käsitlevad füüsiliste 
isikute riiki sisenemist, seal viibimist ja töötamist, töötingimusi, asuta­
mist ja teenuste osutamist, tingimusel et sellega ei kaotata ega vähendata 
soodustusi, mida lepinguosalistel on õigus käesoleva lepingu erisätte 
alusel saada. Eeltoodud säte ei piira artikli 41 kohaldamist. 

Artikkel 43 

Jordaania ja ühenduse äriühingute ühiselt kontrollitavate ja nende ainu­
omanduses olevate äriühingute suhtes kohaldatakse samuti käesoleva 
jaotise sätteid. 
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Artikkel 44 

Tingimused, mida üks lepinguosaline võimaldab teisele käesoleva 
lepingu alusel, ei või alates päevast, millest jääb üldisest teenuskauban­
duse kokkuleppest (GATS) tulenevate kohustuste jõustumise kuupäe­
vani üks kuu, olla GATSiga hõlmatud valdkondade ja meetmete osas 
soodsamad kui tingimused, mida selline esimene lepinguosaline 
võimaldab GATSi sätete kohaselt ja mis kehtivad iga teenindusvald­
konna, allvaldkonna ja teenindusviisi kohta. 

Artikkel 45 

Käesoleva jaotise kohaldamisel ei võeta arvesse tingimusi, mida 
ühendus, selle liikmesriigid või Jordaania võimaldavad majandusinte­
gratsiooni lepingutest tulenevate kohustuste alusel GATSi V artikli 
põhimõtete kohaselt. 

Artikkel 46 

1. Käesoleva lepingu muudest sätetest hoolimata ei takistata lepin­
guosalist võtmast meetmeid järelevalvekaalutlustel, sealhulgas investo­
rite, hoiustajate, kindlustusvõtjate või nende isikute kaitseks, kelle 
suhtes finantsteenuse osutajal on usalduskohustus, või rahandussüsteemi 
terviklikkuse ja stabiilsuse tagamiseks. Kui sellised meetmed on vastu­
olus käesoleva lepingu sätetega, ei või neid kasutada selleks, et lepin­
guosaline saaks hoiduda lepingujärgsete kohustuste täitmisest. 

2. Käesoleva lepingu sätteid ei tõlgendata nii, nagu oleks lepinguosa­
line kohustatud avalikustama üksikklientide äritegevuse ja kontodega 
seotud teavet või avalik-õiguslike isikute valduses olevat salajast või 
ärisaladuse alla kuuluvat teavet. 

Artikkel 47 

Käesoleva lepingu sätted ei piira kummagi lepinguosalise õigust võtta 
kõiki vajalikke meetmeid, et takistada käesoleva lepingu sätetele 
toetudes kõrvalehoidumist lepinguosalise meetmetest, mis on seotud 
kolmandate riikide pääsuga tema turgudele. 

IV JAOTIS 

MAKSED, KAPITALI LIIKUMINE JA MUUD MAJANDUST 
KÄSITLEVAD SÄTTED 

1. PEATÜKK 

MAKSED JA KAPITALI LIIKUMINE 

Artikkel 48 

Kui artiklite 51 ja 52 sätetest ei tulene teisiti, ei kohaldata käesoleva 
lepingu raames kaupade, isikute, teenuste ja kapitali vaba liikumisega 
seotud jooksvate maksete suhtes piiranguid. 
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Artikkel 49 

1. Käesoleva lepingu raames ja kohaldades artiklite 50 ja 51 sätteid 
ning ilma et see piiraks artikli 30 lõike 2 punktis a osutatud VI lisa 
sätete täitmist, ei seata kapitali liikumisele ühendusest Jordaaniasse ja 
kapitali liikumisele, mis on seotud otseinvesteeringutega Jordaaniast 
ühendusse, mingeid piiranguid. 

2. Jordaania kapitali väljavoolu suhtes ühendusse, v.a. otseinvestee­
ringud, kohaldatakse Jordaanias kehtivaid seadusi. 

3. Lepinguosalised peavad kapitali liikumise täieliku liberaliseerimise 
saavutamiseks nõu niipea, kui tingimused on täidetud. 

Artikkel 50 

Kui käesoleva lepingu muudest sätetest ning ühenduse ja Jordaania 
muudest rahvusvahelistest kohustustest ei tulene teisiti, ei piira artikli 49 
sätted mis tahes piirangu kohaldamist, mis kehtib nende vahel käesoleva 
lepingu jõustumispäeval nendevahelise kapitali liikumise suhtes ja on 
seotud otseinvesteerimisega, sealhulgas kinnisvarasse, või asutamisega. 

Siiski ei mõjuta see Jordaanias ühenduse residentide ja ühenduses 
Jordaania residentide tehtud investeeringute ja nendest tuleneva kasumi 
viimist välismaale. 

Artikkel 51 

Kui ühenduse ja Jordaania vaheline kapitali liikumine erandlikel asja­
oludel põhjustab või ähvardab põhjustada suuri raskusi vahetuskursi- 
või rahapoliitika rakendamisel ühenduses või Jordaanias, võib vastavalt 
ühendus või Jordaania GATSi raames kehtestatud tingimuste ja Rahvus­
vahelise Valuutafondi põhikirja VIII ja XIV artikli kohaselt võtta ühen­
duse ja Iisraeli vahelise kapitali liikumise suhtes kaitsemeetmeid ajaks, 
mis ei ületa kuut kuud, kui sellised meetmed on hädavajalikud. 

Artikkel 52 

Kui üks või mitu ühenduse liikmesriiki või Jordaania on tõsistes 
raskustes või neid ähvardavad tõsised raskused seoses maksebilansiga, 
võib ühendus või Jordaania vastavalt GATTi raames kehtestatud tingi­
mustele ja Rahvusvahelise Valuutafondi põhikirja VIII ja XIV artiklile 
kehtestada piirangud jooksvatele maksetele, kui sellised meetmed on 
hädavajalikud. Olenevalt asjaoludest teatab ühendus või Jordaania viivi­
tamata sellest teisele lepinguosalisele ning esitab võimalikult kiiresti 
meetmete kõrvaldamise ajakava. 
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2. PEATÜKK 

KONKURENTS JA MUUD MAJANDUST KÄSITLEVAD SÄTTED 

Artikkel 53 

1. Järgnev on kokkusobimatu käesoleva lepingu nõuetekohase toimi­
misega niivõrd, kui see võib mõjutada kaubandust ühenduse ja 
Jordaania vahel: 

a) kõik ettevõtjatevahelised kokkulepped, ettevõtjate ühenduste otsused 
ja ettevõtjatevaheline kooskõlastatud tegevus, mille eesmärk on 
konkurentsi takistamine, piiramine või moonutamine või mis seda 
esile kutsub; 

b) turgu valitseva seisundi kuritarvitamine ühenduse või Jordaania terri­
tooriumil või selle olulisel osal ühe või mitme ettevõtja poolt; 

c) riigiabi, mis moonutab või ähvardab moonutada konkurentsi, soodus­
tades teatavaid ettevõtjaid või teatavate kaupade tootmist. 

2. Igasugust käesoleva artikliga vastuolus olevat tegevust hinnatakse 
Euroopa Ühenduse asutamislepingu artiklites 85, 86 ja 92 sätestatud 
eeskirjadest tulenevate kriteeriumide alusel, ning Euroopa Söe- ja Tera­
seühenduse asutamislepinguga hõlmatud toodete osas eeskirjade alusel, 
mis on sätestatud selle lepingu artiklites 65 ja 66 ning ühenduse eeskir­
jades riigiabi kohta, sealhulgas teisestes õigusaktides. 

3. Assotsiatsiooninõukogu võtab lõigete 1 ja 2 rakendamiseks vaja­
likud eeskirjad vastu viie aasta jooksul pärast käesoleva lepingu jõustu­
mist. 

Nende eeskirjade vastuvõtmiseni kohaldatakse lõike 1 punkti c raken­
duseeskirjadena GATTi VI, XVI ja XXIII artikli tõlgendamist ja kohal­
damist käsitleva kokkuleppe sätteid. 

4. a) Lõike 1 punkti c sätete kohaldamisel tunnistavad lepinguosa­
lised, et esimese viie aasta jooksul pärast käesoleva lepingu 
jõustumist võetakse Jordaania poolt äriühingutele antud mis 
tahes riigiabi hindamisel arvesse, et Jordaaniat käsitatakse 
Euroopa Ühenduse asutamislepingu artikli 92 lõike 3 punktis a 
kirjeldatud nende ühenduse aladega samaväärse alana, kus 
elustandard on ebaharilikult madal või kus on suur vaeghõive. 

Jordaania majanduslikku olukorda arvesse võttes otsustab 
assotsiatsiooninõukogu, kas nimetatud ajavahemikku tuleks 
pikendada veel viie aasta võrra. 

b) Kumbki lepinguosaline tagab riigiabi läbipaistvuse, esitades 
teisele lepinguosalisele muu hulgas iga-aastase aruande antud 
abi kogusumma ja jaotamise kohta ning taotluse korral infor­
matsiooni abikavade kohta. Ühe lepinguosalise taotlusel annab 
teine lepinguosaline teavet teatavate riigiabiga seotud üksik­
juhtude kohta. 
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5. II jaotise 2. peatüki toodete suhtes: 

— ei kohaldata lõike 1 punkti c, 

— hinnatakse kõiki lõike 1 punktiga a vastuolus olevaid teguviise 
vastavalt Euroopa Ühenduse asutamislepingu artiklitele 42 ja 43 
ning eelkõige nõukogu määruses nr 26/62 kehtestatud 
kriteeriumidele. 

6. Kui ühendus või Jordaania leiab, et teatav teguviis on käesoleva 
artikli lõikega 1 kokkusobimatu ja: 

— sellega ei ole nõuetekohaselt reguleeritud lõikes 3 nimetatud raken­
duseeskirjades 

või 

— kui niisuguste eeskirjade puudumisel kõnealune tegevus põhjustab 
või ähvardab põhjustada olulist kahju teise lepinguosalise huvidele 
või selle kodumaisele tööstusele, kaasa arvatud teenindusala, 

võib ta võtta sobivaid meetmeid pärast nõupidamist assotsiatsiooniko­
mitees või kui küsimuse nõupidamisele esitamisest on möödunud 
30 tööpäeva. 

Lõike 1 punkti c vastase tegevuse puhul võib kõnealuseid sobivaid 
meetmed, kui nende suhtes kohaldatakse GATTi, võtta üksnes sellises 
korras ja neil tingimustel, mis on sätestatud GATTis või muudes selle 
alusel vastuvõetud ja lepinguosaliste suhtes kohaldatavates õigusdoku­
mentides. 

7. Olenemata sellest, mida lõike 3 kohaselt vastuvõetud vastupidistes 
sätetes ette nähakse, vahetavad lepinguosalised teavet, võttes arvesse 
piiranguid, mis tulenevad ameti- ja ärisaladuse hoidmise nõuetest. 

Artikkel 54 

Ilma et see piiraks GATTis ettenähtud kohustusi, kohandavad liikmes­
riigid ja Jordaania järk-järgult oma kaubanduslikke riigimonopole taga­
maks, et viie aasta möödumisel käesoleva lepingu jõustumisest ei oleks 
kaupade hankimis- ja turustamistingimuste suhtes diskrimineerimist liik­
mesriikide ja Jordaania kodanike vahel. Assotsiatsioonikomiteed teavi­
tatakse selle eesmärgi rakendamiseks võetud meetmetest. 

Artikkel 55 

Riigi osalusega äriühingutele ja eri- või ainuõigustega ettevõtjatele tagab 
assotsiatsiooninõukogu, et käesoleva lepingu jõustumispäevale järgne­
vast viiendast aastast ei jõustata ega säilitata ühtki meedet, mis 
moonutab kaubandust ühenduse ja Jordaania vahel sedavõrd, et see on 
vastuolus lepinguosaliste huvidega. See säte ei takista nendele ettevõt­
jatele antud eriülesannete täitmist juriidiliselt ega faktiliselt. 
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Artikkel 56 

1. Käesoleva artikli ja VII lisa sätete kohaselt võimaldavad ja 
tagavad lepinguosalised piisava ja tõhusa intellektuaal-, tööstus- ja 
kaubandusomandi õiguste kaitse kooskõlas rangeimate rahvusvaheliste 
normidega, sealhulgas tõhusad vahendid selliste õiguste kaitsmiseks. 

2. Lepinguosalised uurivad korrapäraselt käesoleva artikli ja VII lisa 
rakendamist. Kui intellektuaal-, tööstus- ja kaubandusomandi alal tekib 
kaubandustingimusi mõjutavaid raskusi, peetakse emma-kumma lepin­
guosalise taotlusel viivitamata nõu, et jõuda vastastikku rahuldavate 
lahendusteni. 

Artikkel 57 

Lepinguosalised püüavad vähendada erinevusi standardimise ja vastavus­
hindamise alal. Selleks sõlmivad nad vajaduse korral vastavushindamise 
vallas vastastikuse tunnustamise kokkuleppeid. 

Artikkel 58 

Lepinguosalised lepivad kokku riigihankelepingute järkjärgulises libera­
liseerimises. Assotsiatsiooninõukogu annab selle eesmärgi rakendami­
seks nõu. 

V JAOTIS 

MAJANDUSKOOSTÖÖ 

Artikkel 59 

Eesmärgid 

1. Lepinguosalised kohustuvad intensiivistama majanduskoostööd 
vastastikuste huvide ja käesoleva lepingu üldiste eesmärkide kohaselt. 

2. Majanduskoostöö eesmärk on toetada Jordaania enda jõupingutusi 
püsiva majandusliku ja sotsiaalse arengu saavutamiseks. 

Artikkel 60 

Kohaldamisala 

1. Koostöös keskendutakse peamiselt sektoritele, mis kannatavad 
siseraskuste all või mida mõjutab Jordaania majanduse üldine liberali­
seerimine ning eelkõige Jordaania ning ühenduse vahelise kaubanduse 
liberaliseerimine. 

2. Koostöös keskendutakse peamiselt valdkondadele, mis võivad 
lähendada ühenduse ja Jordaania majandust, eelkõige neile, mis aitavad 
kaasa püsiva kasvu ja tööhõive saavutamisele. 

3. Lepinguosalised edendavad Jordaania ja teiste piirkonna riikide 
majanduskoostööd. 
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4. Eri sektorite majanduskoostöö elluviimisel võetakse arvesse kesk­
konnakaitset ja ökoloogilise tasakaalu säilitamist, mis on nende sektorite 
seisukohast oluline. 

5. Lepinguosalised võivad kokku leppida, et hõlmavad majandus­
koostööga muid sektoreid, mis ei ole käesoleva jaotise sätetega 
reguleeritud. 

Artikkel 61 

Meetodid ja üksikasjalikud eeskirjad 

Majanduskoostööd tehakse eelkõige järgmiste tegevuste kaudu: 

a) kahe lepinguosalise korrapärane kõiki makromajanduspoliitika 
aspekte hõlmav majandusdialoog; 

b) korrapärane teabe ja ideede vahetus igas koostöösektoris, kaasa 
arvatud ametnike ja ekspertide kohtumised; 

c) nõuannete, teadmiste ja koolituse edasiandmine; 

d) ühistegevus, nagu seminarid ja õpikojad; 

e) tehniline, haldus- ja õigusloomeabi; 

f) ühisettevõtete soodustamine. 

Artikkel 62 

Piirkondlik koostöö 

Piirkondliku koostöö edendamiseks toetavad lepinguosalised toiminguid, 
millel on piirkondlik mõju või mis ühendavad piirkonna teisi riike. 

Sellised toimingud võivad hõlmata järgmiseid: 

— piirkonnasisese kaubanduse soodustamine, 

— keskkonnaküsimused, 

— majandusliku infrastruktuuri väljatöötamine, 

— teaduslikud ja tehnoloogilised uuringud, 

— kultuuriga seotud küsimused, 

— tolliga seotud küsimused. 

Artikkel 63 

Haridus ja koolitus 

Lepinguosalised teevad koostööd selleks, et teha kindlaks ja rakendada 
kõige tõhusamaid meetmeid, et parandada märkimisväärselt hariduse ja 
kutsehariduse olukorda, eelkõige seoses avaliku ja erasektori ettevõte­
tega, kaubandusega seotud teenustega, avaliku haldusega ja ametiasu­
tustega, tehniliste asutuste, standardiseerimis- ja sertifitseerimisasutuste 
ja teiste asjakohaste organisatsioonidega. Seoses sellega pööratakse 
erilist tähelepanu tööstuse restruktureerimisega seotud kutseõppele. 
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Koostöö soodustab ka ühenduse ja Jordaania eriasutuste vaheliste side­
mete loomist ning edendab teabe ja kogemuste vahetust ning tehniliste 
ressursside ühist kasutamist. 

Artikkel 64 

Teadus- ja tehnikakoostöö 

Koostöö eesmärk on: 

a) soodustada püsisidemete loomist lepinguosaliste teadusringkondade 
vahel eelkõige järgmiste toimingute abil: 

— pakkuda Jordaaniale juurdepääsu ühenduse teadus- ja arendus­
programmidele kooskõlas kolmandate riikide osalust reguleeri­
vate olemasolevate sätetega, 

— Jordaania osalemine detsentraliseeritud koostöö võrgustikes, 

— koolituse ja uuringute vahelise koostoime edendamine; 

b) Jordaania uurimustöövõimaluste suurendamine; 

c) tehnoloogiliste uuenduste toetamine, uute tehnoloogiate edastamine 
ja oskuste levitamine, eelkõige Jordaania tööstusalase võimekuse 
kiirendamise eesmärgil. 

Artikkel 65 

Keskkond 

1. Koostöö eesmärk on vältida keskkonnaseisundi halvenemist, ohjel­
dada saastamist ja kasutada loodusvarasid mõistlikult, et tagada säästev 
areng ja edendada piirkondlikke keskkonnaalaseid ettevõtmisi. 

2. Koostöö keskendub eelkõige järgmisele: 

— kõrbestumine, 

— merevee kvaliteet, meresaaste kontrollimine ja vältimine, 

— veeressursside majandamine, 

— energia asjakohane kasutamine, 

— jäätmemajandus, 

— tööstuse arengu mõju keskkonnale tervikuna ja eelkõige tööstusraja­
tiste ohutus, 

— põllumajanduse mõju pinnase ja vee omadustele, 

— keskkonnaalane kasvatus ja keskkonnateadlikkus, 
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— kõrgetasemeliste keskkonnajuhtimis-, -seire- ja -järelevalvemeetodite 
kasutamine, sealhulgas keskkonnateabesüsteemide (EIS) kasutamine 
ja keskkonnamõju hindamine, 

— sooldumine. 

Artikkel 66 

Tööstuskoostöö 

Koostöö edendab ja tugevdab eelkõige: 

— tööstuskoostööd ühenduse ja Jordaania majandustegevuses osalejate 
vahel, sealhulgas Jordaania pääsu nii majandustegevuses osalejate 
vastastikuseks lähendamiseks kui ka hajutatud koostööks loodud 
ühenduse võrkudesse, 

— Jordaania tööstuse moderniseerimist ja ümberstruktureerimist, 

— eraettevõtluse arengut soosiva keskkonna loomist ja toetamist, et 
stimuleerida tööstustoodangu kasvu ja mitmekesistamist, 

— koostööd ühenduse ja Jordaania väikeste ja keskmise suurusega 
ettevõtete vahel, 

— tehnosiiret, uuendusi ning teadus- ja arendustegevust, 

— Jordaania tööstustoodangu mitmekesistamist, 

— inimressursside suurendamist, 

— investeerimissummade hõlpsamat kättesaadavust, 

— uuenduste soodustamist, 

— teabe abiteenuste arendamist. 

Artikkel 67 

Investeeringud ja investeeringute soodustamine 

Koostöö eesmärgiks on Jordaanias investeeringute jaoks soodsa ja 
stabiilse keskkonna loomine. See tähendab järgmiste valdkondade 
arendamist: 

— ühtlustatud ja lihtsustatud halduskord; ühisinvesteeringuvahendid, 
eelkõige mõlema lepinguosalise väikestesse ja keskmise suurusega 
ettevõtetesse investeerimiseks; infokanalid ja investeerimisvõimaluste 
kindlakstegemise vahendid, 

— osapoolte vahelisi investeeringuid soodustava õiguskeskkonna 
loomine, vajaduse korral liikmesriigi ja Jordaania vaheliste investee­
ringukaitselepingute sõlmimise ja topeltmaksustamise lepingute teel, 

— tootlike investeeringute rahastamiseks juurdepääs kapitaliturgudele, 
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— Jordaania ja ühenduse äriühingute ühisettevõtted. 

Artikkel 68 

Standardimine ja vastavushindamine 

Käesolevas valdkonnas on koostöö eesmärk eelkõige: 

a) suurendada ühenduse eeskirjade kohaldamist standardimise, metro­
loogia, kvaliteedistandardite ja vastavuse tunnustamise valdkonnas; 

b) Jordaania vastavushindamise asutuste taseme tõstmine eesmärgiga 
õigel ajal ja võimaluste piires vastavushindamise vastastikuse tunnus­
tamise lepingute sõlmimine; 

c) intellektuaal-, isikliku ja kaubandusomandi õiguste kaitse ning stan­
dardimise ja kvaliteedistandardite kinnitamise struktuuride 
arendamine. 

Artikkel 69 

Õigusnormide ühtlustamine 

Lepinguosalised teevad kõik, et ühtlustada oma asjakohased õigus­
normid ja seeläbi hõlbustada käesoleva lepingu rakendamist. 

Artikkel 70 

Finantsteenused 

Lepinguosalised teevad koostööd selleks, et ühtlustada oma standardeid 
ja eeskirju, eelkõige selleks, et: 

a) tugevdada ja restruktureerida Jordaania rahandussektorit; 

b) arendada panganduse, kindlustuse ja teiste Jordaania finantssektorite 
raamatupidamis-, järelevalve- ja reguleerimissüsteeme. 

Artikkel 71 

Põllumajandus 

Lepinguosalised keskenduvad koostöös eelkõige järgmisele: 

— selliste tegevuspõhimõtete toetamine, mida nad rakendavad 
toodangu mitmekesistamiseks, 

— keskkonnasõbraliku põllumajanduse edendamine, 

— vabatahtlike suhete tihendamine ühenduses ja Jordaanias majandus­
harusid ja elukutseid esindavate ettevõtjate, ühenduste ja organisat­
sioonide vahel, 

— tehniline abi ja koolitus, 

— fütosanitaar- ja veterinaarstandardite ühtlustamine, 
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— maapiirkondade ühtlane arendamine, sealhulgas põhiteenuste paran­
damine ja sellega seotud majandustegevuse arendamine, 

— koostöö maapiirkondade vahel, maapiirkondade arenguga seotud 
kogemuste ja oskusteabe vahetus. 

Artikkel 72 

Transport 

Koostöö eesmärgid on: 

— restruktureerida ja ajakohastada ühist huvi pakkuvate peamiste üle- 
euroopaliste ühendusteedega seotud maantee-, sadama- ja lennuväl­
jainfrastruktuurid, 

— ühenduses valitsevatele tegevusstandarditele vastavate standardite 
loomine ja jõustamine, 

— tehniliste seadmete täiendamine, et need vastaksid ühenduse 
raudtee-/maanteetranspordi, konteinervedude ja ümberlaadimise 
standarditele, 

— transiidinõuete järkjärguline lihtsustamine, 

— parandada lennujaamade, raudteejaamade ja lennujuhtimiskeskuste 
korraldust, sealhulgas asjaomaste siseriiklike asutuste koostööd. 

Artikkel 73 

Andmeliikluse infrastruktuur ja telekommunikatsioon 

Koostöös keskendutakse järgmisele: 

a) telekommunikatsiooni üldküsimused; 

b) infotehnoloogia ja telekommunikatsiooni standardimine, vastavustes­
timine ja sertifitseerimine; 

c) uue infotehnoloogia levitamine, eriti seoses võrkude ja nende sidu­
misega (ISDN – integraalteenuste digitaalvõrk; EDI – elektronand­
mevahetus); 

d) uute side- ja infotehnoloogiavahendite alase uurimis- ja arendustege­
vuse soodustamine, et arendada infotehnoloogia, side, teenuste 
ja varustusega seotud seadmete, teenuste ja rakenduste turgu. 

Artikkel 74 

Energia 

Koostöö eelisvaldkonnad on: 

— taastuvenergia ja piirkonnale omaste energiaallikate edendamine, 
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— energia säästmise ja efektiivsuse suurendamine, 

— rakendusuuringud, eriti ühenduse ja Jordaania ettevõtjaid ühendavate 
majandus- ja sotsiaalsektori andmevõrkudega seoses, 

— energiavõrkude kaasajastamise ja arendamise toetamine ning nende 
Euroopa Ühenduse võrkudega liitmise toetamine. 

Koostöös keskendutakse ka gaasi, nafta ja elektri edastamise hõlbusta­
misele. 

Artikkel 75 

Turism 

Käesolevas valdkonnas on koostööalased prioriteedid järgmised: 

— turismitööstusega seotud teadmiste parandamine ja turismi mõjutava 
poliitika suurema järjepidevuse tagamine, 

— turismi hooajalise jaotumise edendamine, 

— koostöö edendamine naaberriikide piirkondade ja linnade vahel, 

— turistidele pakutava teabe kvaliteedi tõstmine ja nende huvide 
kaitsmine, 

— kultuuripärandi tähtsuse esiletoomine turisminduses, 

— turismi ja keskkonna vastastikuse mõju vajaliku säilitamise 
tagamine, 

— turismi konkurentsivõimelisuse tõstmine eelkõige hotellide juhti­
mises suurema professionaalsuse toetamise kaudu, 

— teabe vahetamine turismi kavandatava arengu ja turismialaste turun­
dusettevõtmiste, esitluste, näituste, kohtumiste ja väljaannete kohta. 

Artikkel 76 

Toll 

1. Lepinguosalised kohustuvad arendama tollikoostööd, et tagada 
kaubandussätete järgimine. Koostöö keskendub eelkõige järgmisele: 

a) kaupade tollivormistusega seotud kontrolli ja protseduuride 
lihtsustamine; 

b) ühtse haldusdokumendi ning ühenduse ja Jordaania transiidikorda 
siduva süsteemi kasutuselevõtmine. 
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2. Ilma et see piiraks muid käesoleva lepinguga ettenähtud koostöö­
vorme, eelkõige uimastite ja rahapesu vastase võitluse osas, annavad 
lepinguosaliste haldusasutused vastastikust abi protokolli nr 4 kohaselt. 

Artikkel 77 

Statistikaalane koostöö 

Käesolevas valdkonnas on koostöö peamine eesmärk meetodite ühtlus­
tamine, et luua usaldusväärne statistika haldamise baas kaubandust, 
elanikkonda, migratsiooni ja üldiselt kõiki käesoleva lepinguga 
hõlmatud valdkondi käsitlevatest statistilistest andmetest, mis sobivad 
statistika koostamiseks. 

Artikkel 78 

Rahapesu 

1. Lepinguosalised teevad koostööd eelkõige selleks, et vältida oma 
rahandussüsteemide kuritegeliku kasutamise, eeskätt narkokaubandusest 
saadud rahapesu vältimiseks. 

2. Koostöö selles valdkonnas hõlmab eelkõige tehnilise abi ja kooli­
tuse andmist ühenduse ja muude asjaomaste rahvusvaheliste organisat­
sioonide, eelkõige rahapesuvastase töökonna (FATF) poolt vastu võetud 
standarditega samaväärsete standardite kehtestamiseks rahapesu vastu 
võitlemisel. 

Artikkel 79 

Uimastitevastane võitlus 

1. Lepinguosalised püüavad koostööga eelkõige: 

— tõhustada narkootikumide ja psühhotroopsete ainete levitamise ja 
ebaseadusliku kauplemise vastu suunatud tegevust ja meetmeid 
ning vähendada nende ainete väärkasutust, 

— toetada ühist lähenemisviisi narkootikumide kasutamise vähendami­
seks. 

2. Lepinguosalised määravad oma asjakohaste õigusnormide kohaselt 
üheskoos kindlaks nende eesmärkide saavutamiseks sobivad tegevus­
kavad ja koostöömeetodid. Meetmeid, mida ühiselt ei rakendata, aruta­
takse ja kooskõlastatakse põhjalikult. 

Nendes meetmetes võivad oma volituste piires osaleda asjaomased 
avalikud ja eraasutused, kes teevad koostööd Jordaania ning ühenduse 
ja selle liikmesriikide pädevate asutustega. 

3. Koostöö toimub teabevahetuse ja vajaduse korral ühismeetme 
vormis järgmistes valdkondades: 

— narkomaanide raviks ja rehabilitatsiooniks ettenähtud hoolekande- ja 
tervishoiuasutuste ja teabekeskuste rajamine või laiendamine, 
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— vältimis-, koolitus- ja epidemioloogilise uurimise projektide 
rakendamine, 

— ühenduse ja asjakohaste rahvusvaheliste asutuste, eeskätt kemikaali­
dega tegeleva töökonna (CATF) poolt vastuvõetud standarditega 
samaväärsete standardite kehtestamine, et vältida narkootikumide 
ja psühhotroopsete ainete lähteainete ning oluliste koostisainete 
kasutamist narkootikumide ja psühhotroopsete ainete ebaseadusli­
kuks valmistamiseks. 

VI JAOTIS 

SOTSIAAL- JA KULTUURIKOOSTÖÖ 

1. PEATÜKK 

SOTSIAALDIALOOG 

Artikkel 80 

1. Lepinguosalised alustavad vastastikust huvi pakkuvates sotsiaal­
setes küsimustes korrapärast dialoogi. 

2. Dialoogi käigus püütakse leida viise ja vahendeid, et teha täienda­
vaid edusamme töötajate liikumise ning vastuvõtjariikide territooriumil 
seaduslikult elavate Jordaania ja ühenduse kodanike võrdse kohtlemise 
ning sotsiaalse integreerimise valdkonnas. 

3. Dialoogi käigus keskendutakse probleemidele, mis on seotud järg­
mistega: 

a) võõrkogukondade elu- ja töötingimused; 

b) ränne; 

c) ebaseaduslik sisseränne ja ebaseaduslike sisserändajate kodumaale 
tagasisaatmine vastuvõtjariigi elamist ja asutamist käsitlevate õigus­
aktide alusel; 

d) Jordaania ja ühenduse kodanike võrdset kohtlemist käsitlevad 
projektid ja programmid, kultuuri ja tsivilisatsiooni vastastikune 
tundmaõppimine, sallivuse suurendamine ja diskrimineerimise 
kõrvaldamine. 

Artikkel 81 

Sotsiaalset dialoogi peetakse samal tasandil ja samas korras, nagu on 
sätestatud käesoleva lepingu I jaotises, milles on ette nähtud sellise 
dialoogi raamistik. 

2. PEATÜKK 

SOTSIAALKOOSTÖÖ MEETMED 

Artikkel 82 

1. Lepinguosalised kinnitavad koos majanduse arenguga toimuva sot­
siaalse arengu tähtsust. Nad asetavad eelisjärjekorda eelkõige sotsiaal­
sete põhiõiguste austamise. 
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2. Lepinguosaliste parema koostöö tagamiseks sotsiaalvaldkonnas 
nähakse ette meetmed ja kavad lepinguosalistele huvi pakkuvates 
valdkondades. 

Eelistatakse järgmiseid tegevusi: 

a) migratsiooniga seotud surve vähendamine kõrge migratsiooniastmega 
piirkondades töökohtade loomise ja koolituse pakkumise kaudu; 

b) kodumaale tagasi saadetud ebaseaduslike immigrantide 
reintegreerimine; 

c) naiste rolli suurendamine sotsiaalses ja majanduslikus arengus, 
eelkõige hariduse ja meedia kaudu, võttes arvesse Jordaania vastavat 
poliitikat; 

d) Jordaania pereplaneerimis- ning ema ja lapse kaitse kavade arenda­
mine ja edendamine; 

e) sotsiaalkaitsesüsteemi parandamine; 

f) ravikindlustussüsteemi arendamine; 

g) elutingimuste parandamine ebasoodsamatel, tiheda asustusega aladel; 

h) liikmesriikides elavate Jordaania ja Euroopa noorte ühisrühmade 
vahetus- ja meelelahutuskavade rakendamine ja rahastamine, et eden­
dada kultuuride vastastikust tundmaõppimist ja soodustada sallivust. 

Artikkel 83 

Koostööprojekte võib koordineerida koos liikmesriikide ja asjaomaste 
rahvusvaheliste organisatsioonidega. 

Artikkel 84 

Enne käesoleva lepingu jõustumisele järgneva esimese aasta lõppu 
moodustab assotsiatsiooninõukogu töörühma. Töörühma ülesanne on 
hinnata korrapäraselt 1. ja 2. peatüki sätete rakendamist. 

3. PEATÜKK 

KULTUURIKOOSTÖÖ JA TEABEVAHETUS 

Artikkel 85 

1. Vastastikuse tundmise ja arusaamise edendamiseks ning võttes 
arvesse juba väljatöötatud projekte, kohustuvad lepinguosalised teine­
teise kultuurist lugu pidades tugevdama kestva kultuuridialoogi eeldusi 
ja soodustama pidevat omavahelist kultuurikoostööd kõikides 
tegevusvaldkondades. 
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2. Lepinguosalised pööravad koostööprojektide ja -kavade kindlaks­
määramisel ning ühismeetmete võtmisel eelkõige tähelepanu noortele, 
kirjalikele ning audiovisuaalsetele väljendus- ja sidevahenditele ning 
oma kultuuripärandi kaitsele ja levitamisele. 

3. Lepinguosalised lepivad kokku, et ühenduses või mõnes liikmes­
riigis juba rakendatavaid kultuurikoostöökavasid võib laiendada ka 
Jordaaniale. 

4. Lepinguosalised edendavad vastastikku kasulikku tegevust infor­
matsiooni ja side alal. 

VII JAOTIS 

RAHANDUSKOOSTÖÖ 

Artikkel 86 

Käesoleva lepingu eesmärkide saavutamiseks võib Jordaania kasutada 
terviklikku finantskoostöö raamistikku kooskõlas asjakohaste menetluste 
ja vajalike rahaliste vahenditega. 

Lepinguosalised lepivad kokku kõnealuste menetluste osas, kasutades 
kõige asjakohasemaid vahendeid pärast käesoleva lepingu jõustumist. 

Lisaks käesoleva lepingu V ja VI jaotisega hõlmatud valdkondadele 
tehakse finantskoostööd eelkõige järgmistes valdkondades: 

— majanduse ajakohastamiseks ettenähtud reformide edendamine, 

— majanduse infrastruktuuri ajakohastamine, 

— erainvesteeringute ja töökohtade loomise soodustamine, 

— reageerimine vabakaubanduspiirkonna astmelisest rajamisest Jordaa­
niale põhjustatud majandusliku mõju tagajärgedele, eelkõige moder­
niseerides tööstust ja muutes selle struktuuri, 

— sotsiaalsektoris rakendatava poliitikaga kaasnevad meetmed. 

Artikkel 87 

Vahemere riikide ümberkorralduskavade toetamiseks ettenähtud ühen­
duse rahastamisvahendite raames ja koostöös Jordaania asutuste ning 
muude toetajate, eriti rahvusvaheliste finantseerimisasutustega, uurib 
ühendus sobivaid võimalusi, et toetada Jordaania poolt teostatavat 
ümberkorralduspoliitikat, mille eesmärk on taastada finantstasakaal 
kõikides tähtsates aspektides ning luua majanduskasvu toetav ja samal 
ajal sotsiaalset heaolu suurendav majanduskeskkond. 
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Artikkel 88 

Koordineeritud lähenemisviisi kasutuselevõtmise tagamiseks erandlike 
makromajanduslike ja rahandusprobleemide puhul, mis võivad tekkida 
käesoleva lepingu rakendamise tagajärjel, peavad lepinguosalised 
V jaotises ettenähtud korrapärast majandusdialoogi, et pöörata erilist 
tähelepanu kaubanduse ja finantsvoogude kontrollimisele lepinguosaliste 
vahelistes suhetes. 

VIII JAOTIS 

INSTITUTSIOONILISED, ÜLD- JA LÕPPSÄTTED 

Artikkel 89 

Käesolevaga asutatakse assotsiatsiooninõukogu, kes tuleb kokku minist­
rite tasandil üks kord aastas ja alati vajaduse korral oma esimehe 
algatusel ning kooskõlas oma töökorras sätestatud tingimustega. 

Assotsiatsiooninõukogu vaatab läbi kõik käesoleva lepinguga seotud 
tähtsad küsimused ja kõik muud vastastikust huvi pakkuvad kahe­
poolsed või rahvusvahelised küsimused. 

Artikkel 90 

1. Assotsiatsiooninõukogusse kuuluvad ühelt poolt Euroopa Liidu 
Nõukogu ja Euroopa Ühenduste Komisjoni liikmed ning teiselt poolt 
Jordaania valitsuse liikmed. 

2. Assotsiatsiooninõukogu liikmeid võib esindada nõukogu töökorras 
sätestatud tingimustel. 

3. Assotsiatsiooninõukogu kehtestab oma töökorra. 

4. Assotsiatsiooninõukogu eesistujaks on nõukogu töökorras sätes­
tatud tingimustel vaheldumisi Euroopa Liidu Nõukogu liige ja Jordaania 
valitsuse liige. 

Artikkel 91 

Käesoleva lepingu eesmärkide saavutamiseks on assotsiatsiooninõu­
kogul õigus teha otsuseid käesolevas lepingus ettenähtud juhtudel. 

Tehtud otsused on lepinguosaliste jaoks siduvad ning nad võtavad vaja­
likke meetmeid nende otsuste rakendamiseks. Assotsiatsiooninõukogu 
võib anda ka asjakohaseid soovitusi. 

Ta koostab oma otsused ja soovitused kahe lepinguosalise kokkuleppel. 

Artikkel 92 

1. Nõukogu volituste kohaselt moodustatakse assotsiatsioonikomitee, 
kes vastutab käesoleva lepingu rakendamise eest. 
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2. Assotsiatsiooninõukogu võib anda oma volitused osaliselt või täie­
likult edasi assotsiatsioonikomiteele. 

Artikkel 93 

1. Assotsiatsioonikomitee tuleb kokku ametnike tasandil ja sinna 
kuuluvad ühelt poolt Euroopa Liidu Nõukogu liikmete ja Euroopa 
Ühenduste Komisjoni liikmete esindajad ning teiselt poolt Jordaania 
valitsuse esindajad. 

2. Assotsiatsioonikomitee kehtestab oma töökorra. 

▼M1 
3. Assotsiatsioonikomiteed juhatavad vaheldumisi Euroopa Ühen­
duste Komisjoni esindaja ja Jordaania valitsuse esindaja. 

▼B 

Artikkel 94 

1. Assotsiatsioonikomiteel on volitused teha otsuseid käesoleva 
lepingu haldamise kohta ning nõukogu poolt temale delegeeritud 
valdkondades. 

2. Ta koostab oma otsused lepinguosaliste omavahelisel kokkuleppel. 
Need otsused on lepinguosalistele kohustuslikud ja nad võtavad nende 
täitmiseks vajalikke meetmeid. 

Artikkel 95 

Assotsiatsiooninõukogu võib luua käesoleva lepingu rakendamiseks 
vajalikke töörühmi või organeid. 

Artikkel 96 

Assotsiatsiooninõukogu võtab vajalikud meetmed, et hõlbustada 
Euroopa Parlamendi ja Jordaania parlamendi vahelist koostööd ja 
kontakte. 

Artikkel 97 

1. Kumbki lepinguosaline võib suunata assotsiatsiooninõukogule 
vaidlused, mis on seotud käesoleva lepingu kohaldamise või tõlgenda­
misega. 

2. Assotsiatsiooninõukogu võib vaidluse lahendada otsusega. 

3. Kumbki lepinguosaline on kohustatud võtma meetmeid lõikes 2 
osutatud otsuse täitmiseks. 

4. Kui vaidlust ei ole võimalik lahendada käesoleva artikli lõike 2 
kohaselt, võib emb-kumb lepinguosaline teatada teisele vahekohtuniku 
määramisest; sel juhul peab teine lepinguosaline määrama kahe kuu 
jooksul teise vahekohtuniku. Selle korra kohaldamisel käsitletakse ühen­
dust ja liikmesriike ühe vaidlusosalisena. 
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Assotsiatsiooninõukogu määrab kolmanda vahekohtuniku. 

Vahekohtunike otsused tehakse häälteenamusega. 

Mõlemad vaidlusosalised peavad võtma vahekohtunike otsuse täitmiseks 
vajalikke meetmeid. 

Artikkel 98 

Käesolevas lepingus sätestatu ei takista lepinguosalisel võtta meetmeid: 

a) mida ta peab vajalikuks, et vältida oma oluliste julgeolekuhuvidega 
vastuolus oleva teabe avalikustamist; 

b) mis on seotud relvade, laskemoona või sõjatarvikute tootmise või 
nendega kauplemisega või kaitsevajadusteks asendamatu teadus- 
või arendustöö või tootmisega, tingimusel et need meetmed ei 
halvenda konkurentsitingimusi selliste toodete suhtes, mis ei ole 
eriomaselt sõjalise otstarbega; 

c) mida ta peab enda julgeoleku seisukohalt vajalikuks avalikku korda 
mõjutavate tõsiste siseriiklike rahutuste, sõja või sõjaohtu kujutavate 
tõsiste rahvusvaheliste pingete korral või selleks, et täita oma kohus­
tusi, mis ta on endale võtnud rahu ja rahvusvahelise julgeoleku 
säilitamiseks. 

Artikkel 99 

Käesoleva lepinguga reguleeritud valdkondades ja ilma et see piiraks 
lepingus sisalduvate erisätete kohaldamist: 

— ei tohi meetmed, mida Jordaania rakendab ühenduse suhtes, põhjus­
tada diskrimineerimist liikmesriikide, nende kodanike ega nende äri­
ühingute vahel, 

— ei tohi meetmed, mida ühendus rakendab Jordaania suhtes, põhjus­
tada diskrimineerimist Jordaania kodanike ega Jordaania äriühingute 
vahel. 

Artikkel 100 

Otsese maksustamise osas käesoleva lepingu sätted ei: 

— laienda maksusoodustusi, mida emb-kumb lepinguosaline on andnud 
mõne talle kohustusliku rahvusvahelise lepingu või kokkuleppega, 

— takista kummalgi lepinguosalisel vastu võtmast või kohaldamast 
pettuse või maksudest kõrvalehoidmise vältimisele suunatud 
meetmeid, 

— piira kummagi lepinguosalise õigust kohaldada oma maksualaste 
õigusaktide sätteid maksumaksjate suhtes, kes ei ole oma elukoha 
poolest ühesuguses olukorras. 
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Artikkel 101 

1. Lepinguosalised võtavad kõik üld- või erimeetmed, mida on vaja 
nende käesolevast lepingust tulenevate kohustuste täitmiseks. Nad 
hoolitsevad käesolevas lepingus sätestatud eesmärkide saavutamise eest. 

2. Kui üks lepinguosalistest leiab, et teine lepinguosaline ei ole 
täitnud käesoleva lepingu järgset kohustust, võib ta võtta asjakohaseid 
meetmeid. Enne nende võtmist, välja arvatud eriti pakilistel juhtudel, 
esitab ta assotsiatsiooninõukogule kogu asjakohase teabe, mida on vaja 
olukorra põhjalikuks uurimiseks, et leida lepinguosalistele vastuvõetav 
lahendus. 

Meetmete väljavalimisel tuleb eelistada neid, mis segavad käesoleva 
lepingu täitmist kõige vähem. Nendest meetmetest teatatakse viivitamata 
assotsiatsiooninõukogule ja teise lepinguosalise taotlusel arutatakse neid 
nimetatud organis. 

Artikkel 102 

Protokollid nr 1–4 ja I–VII lisa moodustavad käesoleva lepingu lahuta­
matu osa. Deklaratsioonid ja kirjavahetus on esitatud lõppaktis, mis 
moodustab käesoleva lepingu lahutamatu osa. 

Artikkel 103 

Käesoleva lepingu kohaldamisel on “lepinguosalisteks” ühelt poolt 
ühendus või liikmesriigid või ühendus ja liikmesriigid nende vastavate 
volituste kohaselt ja teiselt poolt Jordaania. 

Artikkel 104 

Käesolev leping on sõlmitud määramata ajaks. 

Kumbki lepinguosaline võib käesoleva lepingu üles öelda, teatades 
sellest teisele lepinguosalisele. Käesolev leping kaotab kehtivuse kuue 
kuu möödumisel sellise teatamise kuupäevast. 

Artikkel 105 

Käesolevat lepingut kohaldatakse ühelt poolt nende territooriumide 
suhtes, kus kohaldatakse Euroopa Ühenduse ja Euroopa Söe- ja Tera­
seühenduse asutamislepinguid, ja nimetatud lepingutes sätestatud tingi­
mustel, ning teiselt poolt Jordaania territooriumi suhtes. 

Artikkel 106 

Käesolev leping, mis on koostatud kahes eksemplaris hispaania, 
hollandi, inglise, itaalia, kreeka, portugali, prantsuse, rootsi, saksa, 
soome, taani ja araabia keeles ning mille tekstid on võrdselt autentsed, 
antakse hoiule Euroopa Liidu Nõukogu peasekretariaati. 
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Artikkel 107 

1. Lepinguosalised kiidavad käesoleva lepingu heaks oma menetluste 
kohaselt. 

Käesolev leping jõustub sellise teise kuu esimesel päeval, mis järgneb 
kuupäevale, mil lepinguosalised teatavad teineteisele, et esimeses lõigus 
nimetatud menetlused on lõpule viidud. 

2. Jõustumisel asendab käesolev leping 18. jaanuaril 1977 Brüsselis 
alla kirjutatud Euroopa Ühenduse ja Jordaania Hašimiidi Kuningriigi 
vahelise koostöölepingu ning Euroopa Söe- ja Teraseühenduse liikmes­
riikide ja Jordaania Hašimiidi Kuningriigi vahelise lepingu. 

Hecho en Bruselas, el veinticuatro de noviembre de mil novecientos noventa 
y siete. 

Udfærdiget i Bruxelles, den fireogtyvende november nitten hundrede og 
sygoghalvfems. 

Geschehen zu Brüssel am vierundzwanzigsten November 
neunzehnhundertsiebenundneunzig. 

Έγινε σης Βρυξέλλες, σης είκοσι τέσσερις Νοεμβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα 
επτά. 

Done at Brussels on the twenty-fourth day of November in the year one thousand 
nine hundred and ninety-seven. 

Fait à Bruxelles, le vingt-quatre novembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept. 

Fatto a Bruxelles, addì ventiquattro novembre millenovecentonovantasette. 

Gedaan te Brussel, de vierentwintigste november negentienhonderd 
zevenennegentig. 

Feito em Bruxelas, em vinte e quatro de november de mil novecentos e noventa 
e sete. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäneljäntenä päivänä marraskuuta 
vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksän-kymmentäseitsemän. 

Som skedde i Bryssel den tjugofjärde november nittonhundranittiosju. 

Pour le Royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Für das Königreich Belgien 
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Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté 
flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région 
flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse 
Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest. 

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die 
Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische 
Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

På Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

Για την Ελνική Δημορατί 

Por el Reino de España 

Pour la République française 
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Thar cheann Na hÉireann 

For Ireland 

Per la Repubblica italiana 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 

Pela República Portuguesa 

Suomen tasavallan puolesta 

▼B



 

02002A0515(02) — ET — 01.09.2021 — 004.002 — 43 

För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Por la Comunidad Europea 

For Det Europæiske Fællesskab 

Für die Europäische Gemeinschaft 

Για την Eυρωπαϊκή Koινότητα 

For the European Community 

Pour la Communauté européenne 

Per la Comunità europea 

Voor de Europese Gemeenschap 

Pelas Comunidades Europeias 

Euroopan yhteisön puolesta 

På Europeiska gemenskapens vägnar 
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LISADE LOETELU 

I LISA: Artikli 10 lõikes 1 osutatud loetelu Jordaaniast pärit tööstus­ 
toodetest, mille puhul ühendus võib jätkuvalt kohaldada 
põllumajanduskomponenti 

II LISA: Artikli 10 lõikes 2 ja artikli 11 lõikes 2 osutatud loetelu 
ühendusest pärit tööstustoodetest, mille puhul Jordaania 
võib jätkuvalt kohaldada põllumajanduskomponenti 

III LISA: Artikli 11 lõigetes 3 ja 4 osutatud loetelu ühendusest pärit 
tööstustoodetest, mille puhul kohaldatakse Jordaaniasse 
importimisel tariifide kaotamist 

IV LISA: Artikli 11 lõikes 5 osutatud ühendusest pärit tööstustoodete 
loetelu 

V LISA: Artikli 30 lõike 1 punktis b osutatud loetelu ühenduse reser­ 
vatsioonidest (Asutamisõigus) 

VI LISA: Artikli 30 lõike 1 punktis b osutatud loetelu Jordaania reser­ 
vatsioonidest (Asutamisõigus) 

VII LISA: Artiklis 56 nimetatud intellektuaal-, tööstus- ja kaubanduso­ 
mand 

▼B



 

02002A0515(02) — ET — 01.09.2021 — 004.002 — 45 

I LISA 

Artikli 10 lõikes 1 osutatud toodete loetelu 

CN-kood Kirjeldus 

(1) (2) 

1704 Suhkrukondiitritooted (sh valge šokolaad), mis ei sisalda kakaod: 

ex 1704 90 99 – – – – – – muud tooted, mis sisaldavad 70 % massist või rohkem sahharoosi (sh sahharoosina 
väljendatud invertsuhkur) 

1806 Šokolaad jm kakaod sisaldavad tooted: 

ex 1806 90 90 – – muud tooted, mis sisaldavad 70 % massist või rohkem sahharoosi (sh sahharoosina väljendatud 
invertsuhkur) 

1905 Leiva- ja saiatooted, valikpagaritooted, koogid, küpsised ja muud pagaritooted, kakaoga või kakaota; 
armulaualeib, tühjad ravimikapslid, pitseroblaat, riispaber jm taolised tooted: 

1905 90 – muud: 

1905 90 90 – – – – muud 
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II LISA 

Artikli 10 lõikes 2 ja artikli 11 lõikes 2 osutatud toodete loetelu 

CN-kood Kirjeldus 

0403 Petipiim, kalgendatud piim ja koor, jogurt, keefir ja muu fermenteeritud või hapendatud piim ja koor 
(kontsentreeritud või kontsentreerimata, suhkru- või muu magusaine-, lõhna- ja maitselisanditega, 
puuvilja-, pähkli- või kakaolisandiga või ilma): 

0403 10 51 
kuni 
0403 10 99 

– – – – jogurt, lõhna- või maitselisandi või puuvilja-, pähkli- või kakaolisandiga 

0403 90 71 
kuni 
0403 90 99 

– – muu, lõhna- või maitseainelisandi või puuvilja-, pähkli- või kakaolisandiga 

0405 Või jm piimarasvad ja-õlid; piimarasvavõided: piimarasvavõided: 

0405 20 – piimarasvavõided: 

0405 20 10 – – rasvasisaldusega 39 % massist või rohkem, kuid alla 60 % massist 

0405 20 30 – – rasvasisaldusega 60 % massist või rohkem, kuid mitte üle 75 % massist 

0711 90 30 Suhkrumais, lühiajaliseks säilitamiseks konserveeritud (nt gaasilise vääveldioksiidiga, soolvees, vääv­
lihapus vees vm konserveerivas lahuses), ei ole kõlblik kohe tarvitamiseks 

2208 Denatureerimata etüülalkohol alkoholisisaldusega alla 80 % mahust; piiritus, liköörid jm kanged 
alkohoolsed joogid 
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III LISA 

Nende ühendusest pärit tööstustoodete loetelu, mille suhtes kohaldatakse Jordaaniasse importimisel artikli 11 
lõigetes 3 ja 4 osutatud tariifide kaotamise kava 

A-LOETELU 

130219100 

130219900 

190110200 

190190200 

210690300 

210690400 

210690600 

250300000 

250410000 

250490000 

250700000 

250810000 

250820000 

250830000 

250840000 

250850000 

250860000 

250870000 

250900000 

251010000 

251020000 

251110000 

251120000 

251200000 

251319000 

251320100 

251400000 

251910000 

251990000 

252020100 

252400000 

252610000 

252620000 

252810000 

252890000 

253090200 

253090300 

260111000 

260112000 

260120000 

260200000 

260300000 

260400000 

260500000 

260600000 

260700000 

260800000 

260900000 

261000000 

261100000 

261210000 

261220000 

261310000 

261390000 

261400000 

261510000 

261590000 

261610000 

261690000 

261710000 

261790000 

261800000 

261900000 

262011000 

262019000 

262020000 

262030000 

262040000 

262050000 

262090000 

262100000 

270111000 

270112000 

270119000 

270120000 

270210000 

270220000 

270300000 

270400000 

270500000 

270600000 

270710000 

270720000 

270730000 

270740000 

270750000 

270760000 

270791000 

270799000 

270810000 

270820000 

270900000 

271000520 

271000700 

271220100 

271311000 

271312000 

271320000 

271390000 

271410000 

271490000 

280130000 

280200000 

280300000 

280429100 

280429200 

280470000 

280490000 

280511000 

280519000 

280521000 

280522000 

280530000 

280540000 

280620000 

280700000 

280800000 

280910000 

280920000 

281000000 

281111000 

281119100 

281119900 

281122000 

281129000 

281210100 

281210200 

281210300 

281210400 

281210500 

281210600 

281210700 

281210800 

281210900 

281290000 

281310000 

281390000 

281520000 

281530000 

281610000 

281620000 

281630000 

281700000 

281810000 

281820000 

281830000 

281990100 

282010000 

282110100 

282120100 

282200100 

282300000 

282410000 

282420000 

282490000 

282510000 

282520000 

282530000 

282540000 

282550000 

282560000 

282570000 

282580000 

282590900 

282611000 

282612000 

282619000 

282620000 

282630000 

282690000 

282710000 

282720000 

282731000 

282732000 

282733000 

282734000 

282735000 

282736000 

282738000 

282739000 

282741900 

282749900 

282911000 

282919000 

282990100 

283010000 

283020000 

283030000 

283090000 

283311000 

283319000 

283321000 

283322000 

283323000 

283324000 
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283325000 

283326000 

283327000 

283329000 

283330000 

283340000 

283421000 

283429100 

283510100 

283522100 

283523100 

283524100 

283525100 

283526100 

283529100 

283531100 

283539100 

283610100 

283620100 

283630100 

283640100 

283650100 

283660100 

283670100 

283691100 

283692100 

283699100 

283911000 

283919000 

283920000 

283990000 

284011000 

284019000 

284020000 

284030000 

284190100 

284190200 

284410000 

284420000 

284430000 

284440000 

284450000 

284510000 

284590000 

284610000 

284690000 

284700000 

284910000 

284920000 

284990000 

290110100 

290121100 

290122100 

290123100 

290124100 

290129100 

290211100 

290219100 

290220100 

290230100 

290241100 

290242100 

290243100 

290244100 

290250100 

290260100 

290270100 

290290100 

290290910 

290322000 

290341000 

290342000 

290344000 

290345100 

290346100 

290347100 

290349100 

290362100 

290410100 

290420100 

290490200 

290511100 

290512100 

290513100 

290514100 

290515100 

290516100 

290517100 

290519200 

290522100 

290529100 

290531100 

290532100 

290539100 

290541100 

290542100 

290549100 

290550200 

290629100 

290729100 

290810000 

290820000 

290890000 

290911000 

290919100 

290920100 

290930100 

290941100 

290942100 

290943100 

290944100 

290949100 

290950100 

290960100 

291211100 

291212100 

291213100 

291219100 

291221100 

291229100 

291230100 

291241100 

291242100 

291249100 

291250100 

291260100 

291411100 

291412100 

291413100 

291419100 

291421100 

291422100 

291423100 

291429100 

291431100 

291439100 

291440100 

291450100 

291461100 

291469100 

291470100 

291511100 

291512100 

291513100 

291521100 

291522100 

291523100 

291524100 

291529100 

291531100 

291532100 

291533100 

291534100 

291535100 

291539100 

291540100 

291550100 

291560100 

291570100 

291590100 

291611100 

291612100 

291613100 

291614100 

291615100 

291619100 

291620100 

291631100 

291632100 

291634100 

291635100 

291639100 

291711910 

291712910 

291713910 

291714100 

291719910 

291720910 

291731910 

291732910 

291733910 

291734910 

291735100 

291736910 

291737910 

291739910 

291811100 

291812100 

291813100 

291815100 

291816100 

291817100 

291819200 

291821100 

291822100 

291823100 

291829100 

291830100 

291890100 

291900100 

292010100 

292090500 

292111100 

292112100 

292119500 

292121100 

292122100 

292129100 

292130100 

292141000 

292142000 

292143100 

292144100 

292145100 

292149920 

292151100 

292159100 

292229100 

292421110 

292421920 
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292511100 

292690300 

292700100 

292800100 

292910000 

292990100 

292990200 

292990900 

293010100 

293020100 

293030100 

293040100 

293090100 

293211100 

293212100 

293213100 

293219100 

293221100 

293229100 

293291100 

293292100 

293293100 

293294100 

293299200 

293311100 

293319100 

293329100 

293331100 

293332100 

293339300 

293340200 

293351100 

293359500 

293361100 

293369100 

293371100 

293379300 

293390100 

293410100 

293420100 

293430100 

293490910 

293610100 

293621100 

293622100 

293623100 

293624100 

293625100 

293626100 

293627100 

293628100 

293629100 

293690100 

293921000 

293929100 

294110000 

294120000 

294130000 

294140000 

294150000 

291190000 

300331000 

300339000 

300340000 

300390000 

300431000 

300432000 

300439000 

300440000 

300450000 

300490000 

300660000 

310100000 

310210000 

310221000 

310229000 

310230000 

310240000 

310250000 

310260000 

310270000 

310280000 

310290000 

310310000 

310320000 

310390000 

310410000 

310420000 

310430900 

310490900 

310510900 

310520000 

310530000 

310540000 

310551000 

310559000 

310560000 

310590000 

320110100 

320120100 

320190100 

320300100 

320300910 

320411100 

320412100 

320413100 

320414100 

320415100 

320416100 

320417100 

320419100 

320420100 

320490100 

320500000 

320611100 

320619100 

320620100 

320630100 

320641100 

320642100 

326043100 

320649100 

320650100 

320710100 

320720100 

320730100 

320740100 

320810300 

320820300 

320890300 

320910100 

320990100 

321000100 

321100100 

321210000 

321511000 

321519000 

321590000 

340211100 

340212100 

340213100 

340219100 

340290100 

350710100 

350710900 

350790000 

360100000 

360300000 

370110000 

370130100 

370199100 

370210000 

370510100 

370520100 

370590100 

370610100 

370690100 

380110000 

380120100 

380120210 

380130100 

380190100 

380210000 

380290000 

380630210 

380690210 

380810900 

380820900 

380830900 

380840900 

380890900 

380991100 

380992100 

380993100 

381210000 

381220000 

381230000 

381300000 

381511100 

381512100 

381519100 

381590100 

381600100 

381710100 

381720100 

381800100 

382100000 

382200000 

382410100 

382420100 

382430100 

382440100 

382450100 

382471100 

382479100 

382490100 

382490200 

390110000 

390120000 

390130000 

390190000 

390210000 

390220000 

390230000 

390290000 

390311000 

390319000 

390320000 

390330000 

390390000 

390410900 

390421900 

390422900 

390430900 

390440900 

390450900 

390461000 

390469000 

390490000 

390512000 
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390519000 

390521000 

390529000 

390530000 

390591000 

390599000 

390610000 

390690000 

390710000 

390720000 

390730000 

390740000 

390760000 

390791000 

390799000 

390810000 

390890000 

390910000 

390920000 

390930000 

390940000 

390950000 

391000000 

391110000 

391190000 

391211000 

391212000 

391220000 

391231000 

391239000 

391290000 

391310000 

391390000 

391400000 

391510000 

391520000 

391530000 

391590000 

391610100 

391610910 

391620100 

391620910 

391690100 

391690910 

391990100 

392010910 

392020910 

392030100 

392041100 

392042100 

392051100 

392059100 

392061100 

392062100 

392063100 

392069100 

392072100 

392073910 

392079910 

392092100 

392093100 

392094100 

392099910 

392119200 

392190110 

392190910 

392321100 

392329100 

392340100 

392690100 

392690200 

392690400 

392690600 

400110000 

400121000 

400122000 

400129100 

400130900 

400211900 

400219110 

400219900 

400220110 

400220900 

400231110 

400231900 

400239110 

400239900 

400241900 

400249110 

400249900 

400251900 

400259110 

400259900 

400260110 

400260900 

400270110 

400270900 

400280110 

400280900 

400291900 

400299110 

400299900 

400300000 

400400000 

400510100 

400591100 

400599110 

400599900 

400610000 

400690100 

400700100 

400811100 

400819100 

400821200 

400910100 

400920100 

400930100 

400940100 

400950100 

401220100 

401610100 

401699100 

401699200 

401700100 

401700400 

401700500 

410110000 

410121000 

410122000 

410129000 

410130000 

410140000 

410210000 

410221000 

410229000 

410310000 

410320000 

410390000 

430110000 

430120000 

430130000 

430140000 

430150000 

430160000 

430170000 

430180000 

430190000 

440110000 

440130000 

440200000 

440320100 

440341100 

440349100 

440391100 

440392100 

440399100 

440500000 

440610000 

440690000 

441510100 

441510200 

441510300 

441520100 

441700100 

442190100 

442190200 

442190300 

450200100 

450310000 

450390100 

450410100 

450490100 

450490200 

460110000 

460210100 

460290100 

470100000 

470200000 

470311000 

470319000 

470321000 

470329000 

470411000 

470419000 

470421000 

470429000 

470500000 

470610000 

470620000 

470691000 

470692000 

470693000 

470710000 

470720000 

470730000 

470790000 

480251100 

480252100 

480253100 

480260100 

480411300 

480419300 

480421000 

480429000 

480431300 

480439300 

480441300 

480442300 

480449300 

480451300 

480451400 

480452300 

480459300 

480820000 

481039100 

481091100 

481099100 

481140100 

481140200 

481910100 
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481920200 

481930100 

481940100 

482020100 

482210000 

482290000 

482390100 

482390200 

482390500 

482390600 

482390700 

482390800 

482390910 

490300000 

490400000 

490510000 

490591000 

490599000 

490600000 

490700900 

491110000 

491199100 

500100000 

500200000 

500310000 

500390000 

500400000 

500500000 

510111000 

510119000 

510121000 

510129000 

510130000 

510210000 

510220000 

510310000 

510320000 

510330000 

510400000 

510510000 

510521000 

510529000 

510530000 

510540000 

510610000 

510620000 

510710000 

510720000 

510810000 

510820000 

511000900 

511300100 

520100000 

520210000 

520291000 

520299000 

520300000 

520411000 

520419000 

520511000 

520512000 

520513000 

520514000 

520515000 

520521000 

520522000 

520523000 

520524000 

520526000 

520527000 

520528000 

520531000 

520532000 

520533000 

520534000 

520535000 

520541000 

520542000 

520543000 

520544000 

520546000 

520547000 

520548000 

520611000 

520612000 

520613000 

520614000 

520615000 

520621000 

520622000 

520623000 

520624000 

520625000 

520631000 

520632000 

520633000 

520634000 

520635000 

520641000 

520642000 

520643000 

520644000 

520645000 

530310000 

530390000 

530410000 

530490000 

530511000 

530519000 

530521000 

530529000 

530591000 

530599000 

530610000 

530620000 

530710000 

530720000 

530810000 

530820000 

530830000 

530890000 

531010100 

531090100 

540110900 

540120900 

540210000 

540220000 

540231000 

540232000 

540233000 

540239000 

540241000 

540242000 

540243000 

540249000 

540251000 

540252000 

540259000 

540261000 

540262000 

540269000 

540310000 

540320000 

540331000 

540332000 

540333000 

540339000 

540341000 

540342000 

540349000 

540410000 

540490900 

540500900 

540720100 

540791100 

550110000 

550120000 

550130000 

550190000 

550200000 

550310000 

550320000 

550330000 

550340000 

550390000 

550410000 

550490000 

550510000 

550520000 

550610100 

550620100 

550630100 

550700100 

550810900 

550820900 

550911000 

550912000 

550921000 

550922000 

550931000 

550932000 

550941000 

550942000 

550951000 

550952000 

550953000 

550959000 

550961000 

550962000 

550969000 

550991000 

550992000 

550999000 

551011000 

551012000 

551020000 

551030000 

551090000 

560311100 

560312100 

560313100 

560314100 

560391100 

560392100 

560393100 

560394100 

560410100 

560420910 

560490100 

560490910 

560500900 

560710000 

560729000 

560730000 

560790000 

580310100 

580390100 

580631100 

580632100 

580639100 
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590310100 

590320100 

590390100 

591131000 

591132000 

591140100 

591190100 

611511100 

611512100 

611519100 

611520100 

611591100 

611592100 

611593100 

611599100 

621710100 

630510100 

680410100 

680423100 

681210000 

681220000 

681230000 

681250100 

690310100 

690310200 

690320100 

690320200 

690390100 

690390200 

690911000 

690912000 

690919000 

700100000 

700210900 

700220900 

700231900 

700232900 

700239900 

701020000 

701091900 

701092900 

701093900 

701094900 

701110000 

701120000 

701190000 

701911000 

701912000 

701919000 

701931100 

701939100 

710110000 

710121000 

710122000 

710210000 

710221000 

710229000 

710231000 

710239000 

710310000 

710391000 

710399000 

710410000 

710420000 

710490000 

710510000 

710590000 

710691000 

711011100 

711021100 

711031100 

711041100 

711210000 

711220000 

711290000 

711319100 

711810000 

711890000 

720110000 

720120000 

720150000 

720211000 

720219000 

720221000 

720229000 

720230000 

720241000 

720249000 

720250000 

720260000 

720270000 

720280000 

720291000 

720292000 

720293000 

720299000 

720410000 

720421000 

720429000 

720430000 

720441000 

720449000 

720450100 

720510000 

720610100 

720711100 

720712100 

720719100 

720720100 

720840100 

720854100 

720890100 

720916100 

720917100 

720918100 

720926100 

720927100 

720928100 

720990100 

721011100 

721012100 

721030100 

721041100 

721049100 

721050100 

721061100 

721069100 

721070100 

721090100 

721810100 

721891100 

721899100 

721911100 

721912100 

721913100 

721914100 

721921100 

721922100 

721923100 

721924100 

721931100 

721932100 

721933100 

721934100 

721935100 

721990100 

722011100 

722012100 

722020100 

722090100 

722100100 

722211100 

722219100 

722220100 

722230100 

722300100 

722410100 

722490100 

722511100 

722519100 

722520100 

722530100 

722540100 

722550100 

722591100 

722592100 

722599100 

722611100 

722619100 

722620100 

722691100 

722692100 

722693100 

722694100 

722699100 

722710100 

722720100 

722790100 

722810100 

722820100 

722830100 

722840100 

722850100 

722860100 

722870100 

722880100 

722910100 

722920100 

730210000 

730220000 

730230000 

730240000 

730290000 

730410100 

730429100 

730431910 

730439910 

730441910 

730449910 

730451910 

730459910 

730511000 

730512000 

730519000 

730520000 

730531900 

730539900 

730590900 

730610100 

730610400 

730620100 

730620400 

730630200 

730640200 

730650200 

730690100 

730690400 

730890100 

730890200 

731021110 

▼M2



 

02002A0515(02) — ET — 01.09.2021 — 004.002 — 53 

731021130 

731029110 

731029130 

731100000 

732190100 

732619400 

732690400 

740110000 

740120000 

740200000 

740311000 

740312000 

740313000 

740319000 

740321000 

740322000 

740323000 

740329000 

740400000 

740500900 

740911100 

740921100 

740931100 

740940100 

740990100 

741110100 

741121100 

741122100 

741129100 

741700100 

741999500 

750110000 

750120000 

750210000 

750220000 

750300000 

760110000 

760120000 

760200000 

760611100 

760611200 

760611300 

760612100 

760612200 

760691100 

760691200 

760691300 

760692100 

760692200 

760711100 

760719100 

760720100 

761290100 

761290200 

761290300 

761300000 

761699500 

780110900 

780191900 

780199900 

780200000 

780600100 

790111000 

790112000 

790120000 

790200000 

790390100 

790500100 

790500200 

790700200 

800110000 

800120000 

800200000 

800700100 

800700200 

810191000 

810291000 

810310100 

810411000 

810419000 

810420000 

810510100 

810510200 

810600100 

810710100 

810810100 

810910100 

811000100 

811100100 

811220100 

811230100 

811240100 

811291100 

811300100 

820150100 

820190900 

820210000 

820220000 

820240000 

820310000 

820320000 

820330000 

820340000 

820411000 

820412000 

820420000 

820510000 

820520000 

820530000 

820540000 

820559000 

820560000 

820570000 

820580000 

820590900 

820713000 

820719000 

820720900 

820730900 

820740900 

820750000 

820760000 

820770000 

820780000 

820790000 

820810000 

820820000 

820840000 

820890000 

821192100 

821193100 

830140100 

830150100 

830810000 

830890100 

830990200 

840710100 

840710200 

840810100 

840810200 

841112900 

841122900 

841182900 

841191100 

841199100 

841290100 

841410000 

841490100 

841490200 

841630900 

841690800 

841720000 

841780900 

841790100 

841899100 

841911900 

841932900 

841960900 

841990110 

841990910 

842122900 

842191100 

842199100 

842199200 

842290900 

842320000 

842330000 

842382900 

842389900 

842430900 

842490100 

842490200 

842520000 

842531100 

842539100 

842541000 

842549000 

842612100 

842612990 

842619100 

842619990 

842641100 

842641990 

842649900 

842691000 

842699900 

842710000 

842720000 

842790000 

842810900 

842820000 

842831000 

842832900 

842833900 

842839900 

842850000 

842860000 

842890900 

843010100 

843390000 

843490000 

843590000 

843691000 

843699000 

843790000 

843890000 

843991000 

843999000 

844090000 

844190900 

844390000 

845150900 

845190100 

845210000 

845390000 

845490000 

845590000 

845699990 

846291900 

846299900 
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846610000 

846620000 

846630000 

846691000 

846692000 

846693000 

846694000 

846880900 

846890900 

847490900 

847590000 

847710900 

847720900 

847730900 

847740900 

847751900 

847759900 

847780900 

847790100 

847810900 

847890100 

848010900 

848020900 

848030900 

848041900 

848049900 

848050900 

848060900 

848071900 

848079900 

848140000 

848180100 

848180200 

848180310 

848310100 

848320100 

848330100 

848340100 

848350100 

848360100 

848390100 

850110110 

850110900 

850120110 

850131110 

850132110 

850140110 

850151110 

850152110 

850211100 

850220100 

850239100 

850240100 

850421100 

850431100 

850431900 

850490100 

850690100 

850790000 

850890000 

851490000 

851580100 

851580990 

851590000 

852311100 

852312100 

852313100 

852390100 

852432100 

852439100 

852451100 

852452100 

852453100 

852499100 

852499200 

852610000 

852691000 

852692000 

853090000 

853210000 

853221000 

853222000 

853223000 

853224000 

853225000 

853229000 

853230000 

853290000 

854319900 

854330900 

854389200 

854390100 

854411200 

854419200 

854459200 

854460200 

854511100 

854519200 

860711000 

860712000 

860719000 

860721000 

860729000 

860730000 

860791000 

860799000 

870510000 

870590200 

870590900 

870600100 

870790100 

870899100 

870911000 

870919000 

871000000 

871110100 

871120100 

871130100 

871140100 

871150100 

871190100 

871310000 

871390000 

871639900 

871640900 

871690100 

880110000 

880190000 

880310000 

880320000 

880330000 

880390000 

880400000 

880510000 

890310000 

890391000 

890392000 

890399000 

890800000 

900390100 

901110000 

901120000 

901180000 

901210000 

901510000 

901520000 

901530000 

901540000 

901580000 

901720000 

901730900 

901780900 

902290000 

902410900 

902480900 

902490900 

902519100 

902580100 

902590100 

902690200 

902710900 

902720900 

902730900 

902740100 

902790910 

902910110 

902920110 

903010900 

903020900 

903031900 

903039900 

903040900 

903082900 

903089900 

903090900 

903110900 

903120900 

903130000 

903180900 

903290200 

930621100 

930630100 

930630300 

930630400 

940540100 

940550100 

940600110 

960200100 

960390200 

960610000 

960621000 

960622000 

960629000 

960630000 

960711000 

960719000 

960720000 

960810100 

960899100 

960910100 

961610000 

970500100 
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B-LOETELU 

130110000 

130120100 

130120900 

130190100 

130190900 

130211100 

130211200 

130219000 

130239100 

130239900 

190110300 

190211100 

190211900 

190540000 

190590210 

190590290 

190590900 

210690100 

210690900 

250100000 

250200000 

250510000 

250590000 

250610000 

250621000 

250629000 

251311000 

251320900 

251511100 

251511900 

251512100 

251512900 

251520000 

251611100 

251611900 

251612100 

251612900 

251621000 

251622000 

251690000 

251710000 

251720000 

251730000 

251741000 

251749000 

251810000 

251820000 

251830000 

252010000 

252020900 

252100000 

252210000 

252220000 

252230000 

252310000 

252321000 

252329000 

252330000 

252390000 

252510000 

252520000 

252530000 

252700000 

252910000 

252921000 

252922000 

252930000 

253010000 

253020000 

253040000 

253090100 

253090900 

271000100 

271000200 

271000310 

271000320 

271000330 

271000400 

271000510 

271000600 

271000900 

271111000 

271112000 

271113000 

271114000 

271119000 

271121000 

271129000 

271210000 

271220900 

271290000 

271500000 

280110000 

280120000 

280410000 

280421000 

280429900 

280430000 

280440000 

280450000 

280461000 

280469000 

280480000 

280610000 

281121000 

281123000 

281410000 

281420000 

281511000 

281512000 

281910000 

281990900 

282090000 

282110900 

282120900 

282200900 

282590100 

282741100 

282749100 

282751000 

282759000 

282760000 

282810000 

282890000 

282990900 

283110000 

283190000 

283210000 

283220000 

283230000 

283410000 

283422000 

283429900 

283510900 

283522900 

283523900 

283524900 

283525900 

283526900 

283529900 

283531900 

283539900 

283610900 

283620900 

283630900 

283640900 

283650900 

283660900 

283670900 

283691900 

283692900 

283699900 

283711000 

283719100 

283719900 

283720000 

283800000 

284110000 

284120000 

284130000 

284140000 

284150000 

284161000 

284169000 

284170000 

284180000 

284190900 

284210000 

284290000 

284310000 

284321000 

284329000 

284330000 

284390000 

284800000 

285000000 

285100100 

285100900 

290110900 

290121900 

290122900 

290123900 

290124900 

290129900 

290211900 

290219900 

290220900 

290230900 

290241900 

290242900 

290243900 

290244900 

290250900 

290260900 

290270900 

290290990 

290311000 

290312000 

290313000 

290314000 

290315000 

290316000 

290319000 

290321000 

290323000 

290329000 

290330100 

290330900 

290343000 

290345900 

290346900 

290347900 

290349900 

290351000 

290359000 
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290361000 

290362900 

290369000 

290410900 

290420900 

290490100 

290490900 

290511900 

290512900 

290513900 

290514900 

290515900 

290516900 

290517900 

290519100 

290519900 

290522900 

290529900 

290531900 

290532900 

290539900 

290541900 

290542900 

290549900 

290550100 

290550900 

290611000 

290612000 

290613000 

290614000 

290619000 

290621000 

290629900 

290711000 

290712000 

290713000 

290714000 

290715000 

290719000 

290721000 

290722000 

290723000 

290729900 

290730000 

290919900 

290920900 

290930900 

290941900 

290942900 

290943900 

290944900 

290949900 

290950900 

290960900 

291010000 

291020000 

291030000 

291090000 

291100000 

291211900 

291212900 

291213900 

291219900 

291221900 

291229900 

291230900 

291241900 

291242900 

291249900 

291250900 

291260900 

291300000 

291411900 

291412900 

291413900 

291419900 

291421900 

291422900 

291423900 

291429900 

291431900 

291439900 

291440900 

291450900 

291461900 

291469900 

291470900 

291511900 

291512900 

291513900 

291521900 

291522900 

291523900 

291524900 

291529900 

291531900 

291532900 

291533900 

291534900 

291535900 

291539900 

291540900 

291550900 

291560900 

291570900 

291590900 

291611900 

291612900 

291613900 

291614900 

291615900 

291619900 

291620900 

291631900 

291632900 

291634900 

291635900 

291639900 

291711100 

291711990 

291712100 

291712990 

291713100 

291713990 

291714900 

291719100 

291719990 

291720100 

291720990 

291731100 

291731990 

291732100 

291732990 

291733100 

291733990 

291734100 

291734990 

291735900 

291736100 

291736990 

291737100 

291737990 

291739100 

291739990 

291811900 

291812900 

291813900 

291814000 

291815900 

291816900 

291817900 

291819100 

291819900 

291822900 

291823900 

291829900 

291830900 

291890900 

291900900 

291921900 

292010900 

292090100 

292090200 

292090300 

292090400 

292090900 

292111900 

292112900 

292119100 

292119200 

292119300 

292119400 

292119900 

292121900 

292122900 

292129900 

292130900 

292143900 

292144900 

292145900 

292149100 

292149200 

292149300 

292149400 

292149500 

292149600 

292149700 

292149800 

292149910 

292149990 

292151900 

292159900 

292211000 

292212000 

292213100 

292213900 

292219110 

292219120 

292219190 

292219200 

292219300 

292219400 

292219900 

292221000 

292222000 

292229900 

292230100 

292230200 

292230300 

292230900 

292241000 

292242000 

292243000 

292249100 

292249900 

292250000 

292310000 

292320000 

292390000 

292410100 
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292410900 

292421190 

292421910 

292421990 

292422000 

292429100 

292429900 

292511900 

292519100 

292519900 

292520000 

292610000 

292620000 

292690100 

292690200 

292690900 

292700900 

292800900 

293010900 

293020900 

293030900 

293040900 

293090900 

293100000 

293211900 

293212900 

293213900 

293219900 

293221900 

293229900 

293291900 

293292900 

293293900 

293294900 

293299100 

293299900 

293311900 

293319900 

293321000 

293329900 

293331900 

293332900 

293339100 

293339200 

293339900 

293340100 

293340900 

293351900 

293359100 

293359200 

293359300 

293359400 

293359900 

293361900 

293369900 

293371900 

293379100 

293379200 

293379900 

293390900 

293410900 

293420900 

293430900 

293490100 

293490990 

293500000 

293610900 

293621900 

293622900 

293623900 

293624900 

293625900 

293626900 

293627900 

293628900 

293629900 

293690900 

293710000 

293721000 

293722000 

293729000 

293791000 

293792000 

293799000 

293810000 

293890000 

293910000 

293929900 

293930000 

293941000 

293942000 

293949100 

293949900 

293950100 

293950900 

293961000 

293962000 

293963000 

293969000 

293970000 

293990100 

293990200 

293990300 

293990400 

293990500 

293990900 

294000000 

294200000 

300110000 

300120000 

300190000 

300510000 

300590000 

300610000 

300620000 

300630000 

300640000 

300650000 

310110900 

310430100 

310490100 

310510100 

310510200 

310510300 

320120900 

320190900 

320210000 

320290000 

320300990 

320411900 

320412900 

320413900 

320414900 

320415900 

320416900 

320417900 

320419900 

320420900 

320490900 

320611900 

320619900 

320620900 

320630900 

320641900 

320642900 

320643900 

320649900 

320650900 

320710900 

320720900 

320730900 

320740900 

320810100 

320810900 

320820100 

320820900 

320890100 

320890900 

320910900 

320990900 

321000200 

321000900 

321100900 

321290100 

321290200 

321290900 

321310000 

321390000 

321410000 

321490000 

330111000 

330112000 

330113000 

330114000 

330119000 

330121000 

330122000 

330123000 

330124000 

330125000 

330126000 

330129000 

330130000 

330210100 

330290000 

330300000 

330410000 

330420000 

330430000 

330491000 

330499000 

330510000 

330520000 

330530000 

330590000 

330610000 

330620000 

330690000 

330710000 

330720000 

330730000 

330741000 

330749000 

330790100 

330790900 

340111000 

340119000 

340120000 

340211900 

340212900 

340213900 

340219900 

340220000 

340290900 

340311000 

340319000 

340351000 

340359000 

340391000 

340391000 
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340399000 

340399000 

340410000 

340411000 

340419000 

340420000 

340420000 

340490000 

340510000 

340520000 

340530000 

340540000 

340590000 

340600000 

340700100 

340700910 

340700920 

340700990 

350211000 

350219000 

350220000 

350290000 

350300100 

350300900 

350400000 

350610000 

350691000 

350699000 

360200000 

360410000 

360490000 

360500000 

360610000 

360690100 

360690900 

370120000 

370130900 

370191000 

370199900 

370220000 

370231000 

370232000 

370239000 

370241000 

370242000 

370243000 

370244000 

370251000 

370252000 

370253000 

370254000 

370255000 

370256000 

370291000 

370292000 

370293000 

370294000 

370295000 

370310000 

370320000 

370390000 

370400000 

370510900 

370520900 

370590900 

370610900 

370690900 

370710100 

370710900 

370790000 

380120290 

380130900 

380190900 

380300000 

380400000 

380510000 

380520000 

380590100 

380590900 

380610000 

380620000 

380630100 

380630290 

380690100 

380690290 

380700000 

380810100 

380810200 

380820100 

380830100 

380840100 

380890100 

380991900 

380992900 

380993900 

381010000 

381090000 

381111000 

381119000 

381121000 

381129000 

381190000 

381400100 

381400900 

381511900 

381512900 

381519900 

381590900 

381600900 

381710900 

381720900 

381800900 

381900000 

382000000 

382410900 

382420900 

382430900 

382440900 

382450900 

382471900 

382479900 

382490900 

390410100 

390421100 

390422100 

390430100 

390440100 

390450100 

390750000 

391610990 

391620990 

391690990 

391710100 

391710900 

391721000 

391722000 

391723000 

391729000 

391731000 

391732000 

391733000 

391739000 

391740000 

391810100 

391810900 

391890100 

391890900 

391910100 

391910900 

391990900 

392010100 

392010990 

392020100 

392020990 

392030900 

392041900 

392042900 

392051900 

392059900 

392061900 

392062900 

392063900 

392069900 

392071100 

392071900 

392072900 

392073100 

392073990 

392079100 

392079990 

392091000 

392092900 

392093900 

392094900 

392099100 

392099990 

392111000 

392112000 

392113000 

392114000 

392119100 

392119900 

392190190 

392190990 

392210000 

392220000 

392290000 

392310000 

392321900 

392329900 

392330100 

392330900 

392340900 

392350000 

392390100 

392390900 

392410000 

392490000 

392510000 

392520000 

392530000 

392590000 

392610000 

392620000 

392630000 

392640000 

392690300 

392690500 

392690700 

392690800 

392690900 

400129200 

400129900 

400130100 

400130200 

400211100 

400219190 

400219200 

400220190 

400220200 
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400231190 

400231200 

400239190 

400239200 

400241100 

400249190 

400249200 

400251100 

400259190 

400259200 

400260190 

400260200 

400270190 

400270200 

400280190 

400280200 

400291100 

400299190 

400299200 

400510200 

400510900 

400520100 

400520900 

400591900 

400599190 

400690900 

400700900 

400811900 

400819900 

400821100 

400821900 

400829100 

400829900 

400910900 

400920900 

400930900 

400940900 

400950900 

401011000 

401012000 

401013000 

401019000 

401021000 

401022000 

401023000 

401024000 

401029000 

401110000 

401120000 

401130000 

401140000 

401150000 

401191000 

401199000 

401210000 

401220900 

401290000 

401310000 

401320000 

401390000 

401410000 

401490000 

401511000 

401519000 

401590000 

401610900 

401691000 

401692000 

401693000 

401694000 

401695100 

401695900 

401699900 

401700200 

401700900 

410410000 

410421000 

410422000 

410429000 

410431000 

410439000 

410511000 

410512000 

410519000 

410520000 

410611000 

410612000 

410619000 

410620000 

410710000 

410721000 

410729000 

410790000 

410800000 

410900000 

411000000 

411100000 

420100000 

420211000 

420212000 

420219000 

420221000 

420222000 

420229000 

420231000 

420232000 

420239000 

420291000 

420292000 

420299000 

420310000 

420321000 

420329000 

420330000 

420340000 

420400100 

420400900 

420500000 

420610000 

420690000 

430211000 

430212000 

430213000 

430219000 

430220000 

430230000 

430310000 

430390000 

430400000 

440121000 

440122000 

440310000 

440320900 

440341900 

440349900 

440391900 

440392900 

440399900 

440410000 

440420000 

440710000 

440724000 

440725000 

440726000 

440729000 

440791000 

440792000 

440799000 

440810000 

440831000 

440839000 

440890000 

440910000 

440920000 

441011000 

441019000 

441090000 

441111000 

441119000 

441121000 

441129000 

441131000 

441139000 

441191000 

441199000 

441213000 

441214000 

441219000 

441222000 

441223000 

441229000 

441292000 

441293000 

441299000 

441300000 

441400000 

441510900 

441520900 

441600000 

441700900 

441810000 

441820000 

441830000 

441840000 

441850000 

441890100 

441890900 

441900000 

442010000 

442090100 

442090900 

442110000 

442190900 

450200900 

450390900 

450410900 

450490900 

460120000 

460191000 

460199000 

460210200 

460210900 

460290300 

460290900 

480100000 

480210000 

480220000 

480230000 

480240000 

480251900 

480252200 

480252300 

480252900 

480253200 

480253900 

480260200 

480260300 

480260400 

480260500 

480260900 
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480300000 

480411100 

480411200 

480411900 

480419100 

480419200 

480419900 

480431100 

480431200 

480431900 

480439100 

480439200 

480439900 

480441100 

480441200 

480441900 

480442100 

480442200 

480442900 

480449100 

480449200 

480449900 

480451100 

480451200 

480451900 

480452100 

480452200 

480452900 

480459100 

480459200 

480459900 

480510100 

480510900 

480521100 

480521900 

480522100 

480522900 

480523100 

480523900 

480529100 

480529900 

480530000 

480540000 

480550000 

480560100 

480560200 

480560900 

480570100 

480570900 

480580100 

480580900 

480610000 

480620000 

480630000 

480640000 

480710000 

480790000 

480810000 

480830100 

480830900 

480890100 

480890900 

480910000 

480920000 

480990000 

481011100 

481011200 

481011900 

481012000 

481021100 

481021900 

481029100 

481029900 

481031000 

481032000 

481039900 

481091200 

481091900 

481099900 

481110000 

481121000 

481129000 

481131000 

481139000 

481140900 

481190000 

481200000 

481310000 

481320000 

481390100 

481390900 

481410000 

481420000 

481430000 

481490100 

481490900 

481500000 

481610000 

481620000 

481630000 

481690000 

481710000 

481720000 

481730000 

481810000 

481820000 

481830000 

481840000 

481850000 

481890000 

481910200 

481910900 

481920100 

481920900 

481930900 

481940900 

481950000 

481960000 

482010000 

482020900 

482030000 

482040000 

482050000 

482090100 

482090900 

482110000 

482190000 

482311000 

482319000 

482320000 

482340000 

482351000 

482359100 

482359900 

482360000 

482370000 

482390300 

482390400 

482390990 

490700100 

490810000 

490890000 

490900000 

491000000 

491191000 

491199900 

500600000 

500710000 

500720000 

500790000 

510910000 

510990000 

511000100 

511111000 

511119000 

511120000 

511130000 

511190000 

511211000 

511219000 

511220000 

511230000 

511290000 

511300900 

520420000 

520710000 

520790000 

520811000 

520812000 

520813000 

520819000 

520821000 

520822000 

520823000 

520829000 

520831000 

520832000 

520833000 

520839000 

520841000 

520842000 

520843000 

520849000 

520851000 

520852000 

520853000 

520859000 

520911000 

520912000 

520919000 

520921000 

520922000 

520929000 

520931000 

520932000 

520939000 

520941000 

520942000 

520943000 

520949000 

520951000 

520952000 

520959000 

521011000 

521012000 

521019000 

521021000 

521022000 

521029000 

521031000 

521032000 

521039000 

521041000 

521042000 

521049000 

521051000 

521052000 

521059000 

521111000 

521112000 
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521119000 

521121000 

521122000 

521129000 

521131000 

521132000 

521139000 

521141000 

521142000 

521143000 

521149000 

521151000 

521152000 

521159000 

521211000 

521212000 

521213000 

521214000 

521215000 

521221000 

521222000 

521223000 

521224000 

521225000 

530911000 

530919000 

530921000 

530929000 

531010900 

531090900 

531100000 

540110100 

540120100 

540490100 

540500100 

540610000 

540620000 

540710000 

540720900 

540730000 

540741000 

540742000 

540743000 

540744000 

540751000 

540752000 

540753000 

540754000 

540761000 

540769000 

540771000 

540772000 

540773000 

540774000 

540781000 

540782000 

540783000 

540784000 

540791900 

540792000 

540793000 

540794000 

540810000 

540821000 

540822000 

540823000 

540824000 

540831000 

540832000 

540833000 

540834000 

550610900 

550620900 

550630900 

550690000 

550700900 

550810100 

550820100 

551110000 

551120000 

551130000 

551211000 

551219000 

551221000 

551229000 

551291000 

551299000 

551311000 

551312000 

551313000 

551319000 

551321000 

551322000 

551323000 

551329000 

551331000 

551332000 

551333000 

551339000 

551341000 

551342000 

551343000 

551349000 

551411000 

551412000 

551413000 

551419000 

551421000 

551422000 

551423000 

551429000 

551431000 

551432000 

551433000 

551439000 

551441000 

551442000 

551443000 

551449000 

551511000 

551512000 

551513000 

551519000 

551521000 

551522000 

551529000 

551591000 

551592000 

551599000 

551611000 

551612000 

551613000 

551614000 

551621000 

551622000 

551623000 

551624000 

551631000 

551632000 

551633000 

551634000 

551641000 

551642000 

551643000 

551644000 

551691000 

551692000 

551693000 

551694000 

560110000 

560121000 

560122000 

560129000 

560130000 

560210000 

560221000 

560229000 

560290000 

560311900 

560312900 

560313900 

560314900 

560391900 

560392900 

560393900 

560394900 

560410900 

560420100 

560420990 

560490990 

560500100 

560600000 

560721000 

560741000 

560749000 

560750000 

560811000 

560819000 

560890000 

560900000 

570232000 

570242000 

570252000 

570292000 

570320000 

570330000 

570490000 

580110000 

580121000 

580122000 

580123000 

580124000 

580125000 

580126000 

580131000 

580132000 

580133000 

580134000 

580135000 

580136000 

580190000 

580211000 

580219000 

580220000 

580230000 

580310900 

580390900 

580410000 

580421000 

580429000 

580430000 

580500000 

580610000 

580620000 

580631900 

580632900 

580639900 

580640000 

580710000 

580790000 
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580810000 

580890000 

580900000 

581010000 

581091000 

581092000 

581099000 

581100100 

581100900 

590110000 

590190000 

590210000 

590220000 

590290000 

590310900 

590320900 

590390900 

590410000 

590491000 

590492000 

590500000 

590610000 

590691000 

590699000 

590700000 

590800000 

590900000 

591000000 

591110000 

591120000 

591140900 

591190900 

600110000 

600121000 

600122000 

600129000 

600191000 

600192000 

600199000 

600210000 

600220000 

600230000 

600241000 

600242000 

600243000 

600249000 

600291000 

600292000 

600293000 

600299000 

610120000 

610130000 

610220000 

610311000 

610331000 

610332000 

610333000 

610341000 

610342000 

610343000 

610411000 

610419000 

610421000 

610422000 

610432000 

610433000 

610441000 

610442000 

610443000 

610451000 

610452000 

610453000 

610462000 

610463000 

610510000 

610520000 

610590000 

610620000 

610690000 

610711000 

610712000 

610719000 

610721000 

610722000 

610729000 

610791000 

610792000 

610799000 

610821000 

610822000 

610831000 

610891000 

610892000 

610910000 

610990000 

611010000 

611020000 

611030000 

611110000 

611120000 

611130000 

611211000 

611212000 

611219000 

611420000 

611430000 

611511900 

611512900 

611519900 

611520900 

611591900 

611592900 

611593900 

620111000 

620112000 

620191000 

620192000 

620193000 

620211000 

620212000 

620213000 

620292000 

620293000 

620311000 

620312000 

620319000 

620321000 

620322000 

620323000 

620329000 

620331000 

620332000 

620333000 

620339000 

620341000 

620342000 

620343000 

620349000 

620411000 

620412000 

620413000 

620419000 

620421000 

620422000 

620423000 

620429000 

620431000 

620432000 

620433000 

620439000 

620441000 

620442000 

620443000 

620444000 

620449000 

620451000 

620452000 

620453000 

620459000 

620461000 

620462000 

620463000 

620469000 

620510000 

620520000 

620530000 

620620000 

620630000 

620721000 

620791000 

620920000 

620930000 

621020000 

621030000 

621132000 

621142000 

621210000 

621410000 

621420000 

621430000 

621440000 

621490000 

621510000 

621520000 

621590000 

630110000 

630120000 

630130000 

630140000 

630190000 

630210000 

630221000 

630222000 

630229000 

630231000 

630232000 

630239000 

630240000 

630251000 

630252000 

630253000 

630259000 

630260000 

630291000 

630292000 

630293000 

630299000 

630311000 

630312000 

630319000 

630391000 

630392000 

630399000 

630411000 

630419000 

630491000 

630492000 

630493000 

630499000 

630510900 
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630520000 

630532000 

630533000 

630539000 

630590000 

630611000 

630612000 

630619000 

630621000 

630622000 

630629000 

630631000 

630639000 

630641000 

630649000 

630691000 

630699000 

630710000 

630720000 

630790100 

630790900 

630800000 

631010000 

631090000 

640312000 

640319000 

640320000 

640330000 

640340000 

650100000 

650200000 

650300000 

650400000 

650510000 

650590000 

650610000 

650691000 

650692000 

650699000 

650700000 

660110000 

660191000 

660199000 

660200000 

660310000 

660320000 

660390000 

670100000 

670210000 

670290000 

670300000 

670411000 

670419000 

670420000 

670490000 

680100000 

680210000 

680221000 

680222000 

680223000 

680229000 

680291000 

680292000 

680293000 

680299000 

680300000 

680410900 

680421000 

680422000 

680423900 

680430000 

680510000 

680520000 

680530000 

680610100 

680610900 

680620000 

680690100 

680690900 

680710000 

680790000 

680800000 

680911000 

680919000 

680990100 

680990200 

680990900 

681011000 

681019000 

681091000 

681099000 

681110000 

681120000 

681130000 

681190000 

681240000 

681250900 

681260000 

681270000 

681290100 

681290900 

681310000 

681390000 

681410000 

681490000 

681510000 

681520000 

681591000 

681599000 

690100000 

690210100 

690210900 

690220100 

690220900 

690290100 

690290900 

690310900 

690320900 

690390900 

690410000 

690490000 

690510000 

690590000 

690600000 

690710000 

690790000 

690810000 

690890000 

690990000 

691010000 

691090000 

691110000 

691190000 

691200000 

691310000 

691390000 

691410000 

691490000 

700210100 

700220100 

700231100 

700232100 

700239100 

700312000 

700319100 

700319900 

700320000 

700330000 

700420000 

700490000 

700510000 

700521000 

700529000 

700530000 

700600000 

700711000 

700719100 

700719900 

700721000 

700729100 

700729900 

700800100 

700800900 

700910000 

700991000 

700992000 

701010000 

701091100 

701092100 

701093100 

701094100 

701200000 

701310100 

701310900 

701321000 

701329000 

701331000 

701332000 

701339000 

701391100 

701391900 

701399100 

701399900 

701400000 

701510000 

701590000 

701610000 

701690000 

701710000 

701720000 

701790000 

701810000 

701820000 

701890000 

701931900 

701932000 

701939900 

701940000 

701951000 

701952000 

701959000 

701990000 

702000000 

710610000 

710692000 

710700000 

710811000 

710812000 

710813000 

710820000 

710900000 

711011200 

711019000 

711021200 

711029000 

711031200 

711039000 

711041200 

711049000 

711100100 
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711100900 

711311000 

711319900 

711320000 

711411000 

711419000 

711420000 

711510000 

711590000 

711610000 

711620000 

711711000 

711719000 

711790000 

720310000 

720390000 

720450900 

720521000 

720529000 

720610900 

720690000 

720711900 

720712900 

720719900 

720720900 

720810100 

720810900 

720825100 

720825900 

720826100 

720826900 

720827100 

720827900 

720836100 

720836900 

720837100 

720837900 

720838100 

720838900 

720839100 

720839900 

720840900 

720851000 

720852000 

720853000 

720854900 

720890900 

720915000 

720916900 

720917900 

720918900 

720925000 

720926900 

720927900 

720928900 

720990900 

721011900 

721012900 

721020000 

721030900 

721041900 

721049900 

721050900 

721061900 

721069900 

721070900 

721090900 

721113000 

721114000 

721119000 

721123000 

721129000 

721190000 

721210000 

721220000 

721230000 

721240000 

721250000 

721260000 

721310100 

721310200 

721310300 

721310900 

721320100 

721320200 

721320300 

721320900 

721391100 

721391200 

721391300 

721391900 

721399100 

721399200 

721399300 

721399900 

721410100 

721410200 

721410300 

721410900 

721420100 

721420200 

721420900 

721430100 

721430200 

721430300 

721430900 

721491100 

721491200 

721491300 

721491900 

721499100 

721499200 

721499300 

721499900 

721510100 

721510200 

721510300 

721510900 

721550100 

721550200 

721550300 

721550900 

721590100 

721590200 

721590300 

721590900 

721610000 

721621000 

721622000 

721631000 

721632000 

721633000 

721640000 

721650000 

721665000 

721669000 

721691000 

721699000 

721710100 

721710900 

721720100 

721720900 

721730100 

721730900 

721790100 

721790900 

721810900 

721891900 

721899900 

721911900 

721912900 

721913900 

721914900 

721921900 

721922900 

721923900 

721924900 

721931900 

721932900 

721933900 

721934900 

721935900 

721990900 

722011900 

722012900 

722020900 

722090900 

722100900 

722211900 

722219900 

722220900 

722230900 

722240000 

722300900 

722410900 

722490900 

722511900 

722519900 

722520900 

722530900 

722540900 

722550900 

722591900 

722592900 

722599900 

722611900 

722619900 

722620900 

722691900 

722692900 

722693900 

722694900 

722699900 

722710900 

722720900 

722790900 

722810900 

722820900 

722830900 

722840900 

722850900 

722860900 

722870900 

722880900 

722910900 

722920900 

722990000 

730110000 

730120000 

730300100 

730300900 

730410900 

730421000 

730429900 

730431100 

730431990 

730439100 

730439990 

730441100 

730441990 
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730449100 

730449990 

730451100 

730451990 

730459100 

730459990 

730490100 

730490900 

730531100 

730539100 

730590100 

730610200 

730610300 

730610900 

730620200 

730620300 

730620900 

730630100 

730630900 

730640100 

730640900 

730650100 

730650900 

730660000 

730690200 

730690300 

730690900 

730711100 

730711900 

730719100 

730719900 

730721000 

730722000 

730723000 

730729000 

730791000 

730792000 

730793000 

730799000 

730810000 

730820000 

730830000 

730840000 

730890900 

730900000 

731010000 

731021120 

731021190 

731021900 

731029120 

731029190 

731029200 

731029900 

731210000 

731290000 

731300000 

731412000 

731413000 

731414100 

731414900 

731419100 

731419900 

731420100 

731420900 

731431000 

731439000 

731441000 

731442000 

731449000 

731450000 

731511000 

731512000 

731519000 

731520000 

731581000 

731582000 

731589000 

731590000 

731600000 

731700100 

731700900 

731811000 

731812000 

731813000 

731814000 

731815000 

731816000 

731819000 

731821000 

731822000 

731823000 

731824000 

731829000 

731910000 

731920000 

731930000 

731990000 

732010000 

732020000 

732090000 

732111000 

732112000 

732113000 

732181000 

732182000 

732183000 

732190200 

732190900 

732211000 

732219100 

732219900 

732290000 

732310100 

732310900 

732391000 

732392000 

732393000 

732394000 

732399000 

732410000 

732421000 

732429000 

732490000 

732510100 

732510300 

732510900 

732591000 

732599100 

732599300 

732599900 

732611000 

732619100 

732619300 

732619900 

732620000 

732690100 

732690300 

732690900 

740500100 

740610000 

740620000 

740710100 

740710900 

740721100 

740721900 

740722100 

740722900 

740729100 

740729900 

740811100 

740811900 

740819100 

740819900 

740821100 

740821910 

740821990 

740822100 

740822910 

740822990 

740829100 

740829910 

740829990 

740911900 

740919000 

740921900 

740929000 

740931900 

740939000 

740940900 

740990900 

741011000 

741012000 

741021000 

741022000 

741110900 

741121900 

741122900 

741129900 

741210000 

741220000 

741300000 

741420000 

741490000 

741510000 

741521000 

741529000 

741531000 

741532000 

741539000 

741600000 

741700900 

741811000 

741819000 

741820000 

741910000 

741991100 

741991200 

741991300 

741991900 

741999100 

741999200 

741999300 

741999900 

750400000 

750511000 

750512000 

750521000 

750522000 

750610000 

750620000 

750711000 

750712000 

750720000 

750810000 

750890100 

750890200 

750890300 

750890400 

750890900 

760310000 
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760320000 

760410100 

760410900 

760421100 

760421900 

760429000 

760511100 

760511900 

760519100 

760519900 

760521100 

760521900 

760529100 

760529900 

760611900 

760612900 

760691900 

760692900 

760711200 

760711900 

760719200 

760719900 

760720200 

760720900 

760810100 

760810900 

760820100 

760820900 

760900000 

761010000 

761090000 

761100000 

761210000 

761290900 

761410000 

761490000 

761511000 

761519100 

761519200 

761519800 

761519900 

761520000 

761610000 

761691000 

761699100 

761699200 

761699300 

761699400 

761699900 

780110100 

780191100 

780199100 

780300000 

780411000 

780419000 

780420000 

780500000 

780600900 

790310000 

790390900 

790400000 

790500900 

790600000 

790700100 

790700900 

800300100 

800300900 

800400000 

800500000 

800600000 

800700900 

810110000 

810192000 

810193000 

810199000 

810210000 

810292000 

810293000 

810299000 

810310900 

810390000 

810430000 

810490000 

810510900 

810590000 

810600900 

810710900 

810790000 

810810900 

810890000 

810910900 

810990000 

811000900 

811100900 

811211000 

811219000 

811220900 

811230900 

811240900 

811291900 

811299000 

811300900 

820110000 

820130000 

820140000 

820231000 

820239000 

820291000 

820299100 

820299900 

820551000 

820590100 

820600000 

820830000 

820900000 

821000000 

821110000 

821191000 

821192900 

821193900 

821194000 

821195000 

821210000 

821220100 

821220900 

821290000 

821300000 

821410000 

821420000 

821490000 

821510000 

821520000 

821591000 

821599000 

830110000 

830120000 

830130000 

830140900 

830150900 

830160000 

830170000 

830210000 

830220000 

830230000 

830241000 

830242000 

830249000 

830250000 

830260000 

830300000 

830400100 

830400900 

830510000 

830520000 

830590000 

830610000 

830621000 

830629000 

830630000 

830710100 

830710900 

830790000 

830820000 

830890200 

830890900 

830910000 

830990100 

830990900 

831000000 

831110000 

831120000 

831130000 

831190000 

840310000 

840390000 

840410900 

840490900 

840721100 

840721200 

840729100 

840729200 

840731100 

840731200 

840732100 

840732200 

840733100 

840733200 

840734100 

840734200 

840790910 

840790920 

840820100 

840820200 

840890910 

840890920 

840910100 

840910200 

840991100 

840991200 

840999100 

840999200 

841111900 

841121900 

841181900 

841191900 

841199900 

841210900 

841229900 

841231900 

841239900 

841280900 

841290900 

841319100 

841330000 

841381100 

841391100 

841420000 

841440000 

841451000 

841459100 
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841459900 

841460900 

841480110 

841480190 

841480990 

841490900 

841510000 

841520100 

841520900 

841581000 

841582000 

841583000 

841590000 

841610000 

841620900 

841690100 

841690900 

841790900 

841810900 

841821000 

841822000 

841829000 

841830900 

841840900 

841850900 

841861100 

841861900 

841869100 

841869900 

841891000 

841899900 

841911100 

841919900 

841939900 

841940900 

841950900 

841981000 

841989900 

841990190 

841990990 

842111900 

842112000 

842119900 

842121900 

842123000 

842129900 

842131000 

842139900 

842191900 

842199900 

842211000 

842290100 

842310000 

842381000 

842382100 

842389100 

842390000 

842420900 

842481100 

842489900 

842490900 

842511900 

842519900 

842531990 

842539990 

842542100 

842542990 

842611900 

842620900 

842630900 

842810100 

842840000 

843110000 

843120000 

843131000 

843139000 

843141000 

843142000 

843143000 

843149100 

843149900 

844110100 

844190100 

845011000 

845012000 

845019000 

845020000 

845090000 

845110000 

845121000 

845129900 

845130900 

845140900 

845180900 

845190900 

845230000 

845240000 

845290000 

845452900 

846911000 

846912000 

846920000 

846930000 

847010000 

847021000 

847029000 

847030000 

847040000 

847050000 

847090000 

847110000 

847130000 

847141000 

847149000 

847150000 

847160000 

847170000 

847180000 

847190000 

847210000 

847220000 

847230000 

847290000 

847310000 

847321000 

847329000 

847330000 

847340000 

847350000 

847410100 

847431900 

847490100 

847621000 

847629000 

847681000 

847689000 

847690000 

847790900 

847890900 

847910900 

847920900 

847930900 

847940900 

847960000 

847981900 

847982900 

847989900 

847990100 

847990900 

848110000 

848120000 

848130000 

848180390 

848180900 

848190000 

848210000 

848220000 

848230000 

848240000 

848250000 

848280000 

848291000 

848299000 

848310900 

848320900 

848330900 

848340900 

848350900 

848360900 

848390900 

848410000 

848420000 

848490000 

848510000 

848590000 

850110190 

850120190 

850131190 

850132190 

850140190 

850151190 

850152190 

850300000 

850410000 

850440100 

850450100 

850490900 

850511000 

850519000 

850520000 

850530000 

850590000 

850610000 

850630000 

850640000 

850650000 

850660000 

850680000 

850690900 

850710000 

850720000 

850730000 

850740000 

850780000 

850830000 

850910000 

850920000 

850930000 

850940000 

850980000 

850990000 

851010000 

851020000 

851030000 

851090000 

851110000 

851120000 

851130000 

851140000 

851150000 
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851180000 

851190000 

851210000 

851220000 

851230000 

851240000 

851290000 

851310000 

851390000 

851610000 

851621000 

851629000 

851631000 

851632000 

851633000 

851640000 

851650000 

851660000 

851671000 

851672000 

851679000 

851680000 

851690000 

851711000 

851719000 

851721000 

851722000 

851730000 

851750000 

851780000 

851790000 

851810000 

851821000 

851822000 

851829000 

851830000 

851840000 

851850000 

851890000 

851910000 

851921000 

851929000 

851931000 

851939000 

851940000 

851992000 

851993000 

851999000 

852010000 

852020000 

852032000 

852033000 

852039000 

852090000 

852110000 

852190000 

852210000 

852290000 

852311900 

852312900 

852313900 

852320000 

852330000 

852390900 

852410000 

852431000 

852432900 

852439900 

852440000 

852451900 

852453900 

852460000 

852491000 

852499900 

852510000 

852520100 

852520900 

852530000 

852540000 

852712000 

852713000 

852719000 

852721000 

852729000 

852731000 

852732000 

852739000 

852790100 

852790900 

852812000 

852813000 

852821000 

852822000 

852910100 

852910900 

852990100 

852990900 

853110100 

853110200 

853110900 

853120000 

853180100 

853180200 

853180900 

853190000 

853310000 

853321000 

853329000 

853331000 

853339000 

853340000 

853390000 

853400000 

853510000 

853521000 

853529000 

853530000 

853540000 

853590000 

853610000 

853620000 

853630000 

853641000 

853649000 

853650000 

853661000 

853669000 

853690000 

853710000 

853720000 

853810000 

853890000 

853910000 

853921000 

853922000 

853929000 

853931000 

853932000 

853939000 

853941000 

853949000 

853990000 

854011000 

854012000 

854020000 

854040000 

854050000 

854060000 

854071000 

854072000 

854079000 

854081000 

854089000 

854091000 

854099100 

854099900 

854110000 

854121000 

854129000 

854130000 

854140000 

854150000 

854160000 

854190000 

854212000 

854213000 

854214000 

854219000 

854230000 

854240000 

854250000 

854290000 

854320900 

854340000 

854381000 

854389100 

854389900 

854390900 

854411100 

854411900 

854419100 

854419900 

854420100 

854420900 

854430100 

854430900 

854441100 

854441900 

854449100 

854449900 

854451000 

854459100 

854459900 

854460100 

854460900 

854470000 

854511900 

854519100 

854519900 

854520000 

854590000 

854610000 

854620000 

854690000 

854710000 

854720000 

854790100 

854790900 

854810000 

854890000 

870200000 

870210000 

870290000 

870300000 

870310000 

870320000 

870321000 

870321200 

870321300 

870321400 
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870322000 

870322300 

870322400 

870323000 

870323120 

870323130 

870323140 

870323190 

870323210 

870323220 

870323290 

870323310 

870323320 

870323390 

870324000 

870324200 

870324900 

870330000 

870331000 

870331200 

870331300 

870331400 

870332000 

870332120 

870332130 

870332140 

870332190 

870332210 

870332220 

870332290 

870333000 

870333120 

870333190 

870333210 

870333220 

870333290 

870390000 

870390200 

870390300 

870390400 

870390910 

870390920 

870390930 

870390940 

870390950 

870390990 

870400000 

870410000 

870420000 

870421000 

870421190 

870421210 

870421290 

870421900 

870430000 

870431000 

870431190 

870431210 

870431290 

870431900 

870510000 

870590200 

870590900 

870600200 

870600900 

870710000 

870790900 

870810000 

870821000 

870829000 

870831000 

870839000 

870840000 

870850000 

870860000 

870870000 

870880000 

870891000 

870892000 

870893000 

870894000 

870899200 

870899400 

870899900 

870990000 

871110900 

871120900 

871130900 

871140900 

871150900 

871190900 

871200000 

871411000 

871419000 

871420000 

871491000 

871492000 

871493000 

871494000 

871495000 

871496000 

871499000 

871500100 

871500900 

871610000 

871620900 

871631000 

871680000 

871690900 

900110000 

900120000 

900130000 

900140000 

900150000 

900190000 

900211000 

900219000 

900220000 

900290000 

900311000 

900319000 

900390900 

900410000 

900490000 

900510000 

900580100 

900580900 

900590100 

900590900 

900610000 

900620000 

900630000 

900640000 

900651000 

900652000 

900653000 

900659000 

900661000 

900662000 

900669000 

900691000 

900699000 

900711000 

900719000 

900720100 

900720900 

900791000 

900792000 

900810000 

900820000 

900830000 

900840000 

900890000 

900911000 

900912000 

900921000 

900922000 

900930000 

900990000 

901010000 

901041000 

901042000 

901049000 

901050000 

901060000 

901090000 

901190000 

901290000 

901310000 

901320000 

901380000 

901390000 

901410000 

901420000 

901480000 

901490000 

901590000 

901600190 

901600900 

901710000 

901790000 

901831100 

901910100 

902300000 

902511000 

902519900 

902580900 

902590900 

902610100 

902610900 

902620100 

902620900 

902680100 

902680900 

902690100 

902690900 

902740900 

902750900 

902780900 

902790190 

902790990 

902810000 

902820000 

902830000 

902890000 

902910190 

902910900 

902920190 

902920900 

902990000 

903083900 

903141000 

903149000 

903190000 

903210100 

903210900 

903220100 

903220900 

903281100 

903281900 
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903289100 

903289900 

903290100 

903290900 

910111000 

910112000 

910119000 

910121000 

910129000 

910191000 

910199000 

910211000 

910212000 

910219000 

910221000 

910229000 

910291000 

910299000 

910310000 

910390000 

910400000 

910511000 

910519000 

910521000 

910529000 

910591000 

910599000 

910610000 

910620000 

910690000 

910700100 

910700900 

910811000 

910812000 

910819000 

910820000 

910891000 

910899000 

910911000 

910919000 

910990000 

911011000 

911012000 

911019000 

911090000 

911110000 

911120000 

911180000 

911190000 

911210000 

911280000 

911290000 

911310100 

911310900 

911320000 

911390000 

911410000 

911420000 

911430000 

911440000 

911490000 

920110000 

920120000 

920190000 

920210000 

920290000 

920300000 

920410000 

920420000 

920510000 

920590000 

920600000 

920710000 

920790000 

920810000 

920890000 

920910000 

920920000 

920930000 

920991000 

920992000 

920993000 

920994000 

920999000 

930100000 

930200000 

930310000 

930320000 

930330000 

930390000 

930400000 

930510000 

930521000 

930529000 

930590000 

930610000 

930621900 

930629000 

930630900 

930690000 

930700000 

940110000 

950100000 

950210000 

950291000 

950299000 

950310000 

950320000 

950330000 

950341000 

950349000 

950350000 

950370000 

950380000 

950390000 

950410000 

950420100 

950420900 

950430000 

950440000 

950490000 

950510000 

950590000 

950611000 

950612000 

950619000 

950621000 

950629000 

950631000 

950632000 

950639000 

950640000 

950651000 

950659000 

950661000 

950662000 

950669000 

950670000 

950691000 

950699000 

950710000 

950720000 

950730000 

950790000 

950800000 

960110000 

960190100 

960190900 

960200200 

960200900 

960310000 

960321000 

960329000 

960330000 

960340000 

960350000 

960360000 

960390100 

960390900 

960400000 

960500000 

960810900 

960820000 

960831000 

960839000 

960840000 

960850000 

960860000 

960891000 

960899900 

960910900 

960920000 

960990000 

961000000 

961100000 

961210000 

961220000 

961310000 

961320000 

961330000 

961380000 

961390000 

961420000 

961490000 

961511000 

961519000 

961590000 

961620000 

961700000 

961800000 

970110000 

970190000 

970200000 

970300000 

970400000 

970500900 

970600000 
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C-LOETELU 

Nende töödeldud põllumajandustoodete loetelu, mille tollimaksud kaotatakse 
alates käesoleva protokolli jõustumise kuupäevast: 

050100000 

050210000 

050290000 

050300000 

050510000 

050590000 

050610000 

050690000 

050710000 

050790000 

050800000 

050900000 

130212100 

130220000 

130232000 

140110000 

140120000 

140190000 

140200000 

140300000 

140410110 

140420000 

140490100 

150500100 

150500900 

150600100 

151590100 

151590300 

151710100 

151800000 

152000100 

152110000 

152190100 

152190900 

152200100 

170250000 

180310200 

180310900 

180320200 

180320900 

180400000 

180500900 

190190100 

190211000 

190219100 

190300000 

210390100 

210420100 

210610100 

210610900 

210690700 

210690800 

220720000 

290543000 

290544000 

290545100 

330190100 

330190200 

330210200 

330210300 

350110000 

350510000 

350520100 

380910000 

382311000 

382312000 

382313000 

382319000 

382370000 

382460000 

D-LOETELU 

Nende töödeldud põllumajandustoodete loetelu, mille tollimaksud kaotatakse 
nelja võrdse iga-aastase etapi käigus alates 1. maist 2006: 

130213000 

130214000 

130231000 

140410900 

151590200 

180500100 

190110900 

190120900 

190190900 

190410000 

190420000 

190430000 

190490000 

190590100 

190590300 

190590400 

210111000 

210112000 

210120000 

210130000 

210210000 

210220000 

210230000 

210690910 

210690990 

290545900 

E-LOETELU 

Nende töödeldud põllumajandustoodete loetelu, mille tollimaksud kaotatakse 
kaheksa võrdse iga-aastase etapi käigus alates 1. maist 2006: 

051000000 

071040000 

071190900 

090300000 

121220000 

130212900 

140410190 

140490900 

150600900 

151590900 

151620900 

151790200 

151790900 

152000900 

170410000 

170490000 

180610000 

180620000 

180631000 

180632000 

180690000 

190219900 

190220000 

190300000 

190510000 

190520000 

200190000 

200410000 

200490000 

200510000 

200520100 

200520900 

200580000 

200811000 

200891000 

200899900 

210310000 

210320000 

210330000 

210390900 

210410000 

210420900 

210500000 

210690200 

210690990 

220110000 

220190000 

220210000 

220290000 

220710100 

220710900 

220890500 

330190900 

350520900 

350520900 
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F-LOETELU 

Nende töödeldud põllumajandustoodete loetelu, mille tollimakse vähendatakse 
50 % võrra viie võrdse iga-aastase etapi käigus alates 1. maist 2006: 

190531000 

190539000 

G-LOETELU 

Nende töödeldud põllumajandustoodete loetelu, mille tollimakse ei kaotata ning 
mille suhtes kehtib läbivaatamisklausel: 

220300000 

220510000 

220590000 

220820000 

220830000 

220840000 

220850000 

220860000 

220870000 

220890300 

220890400 

220890900 

240210000 

240220000 

240290100 

240290200 

240310100 

240310900 

240391000 

240399300 

240399900 
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IV LISA 

Artikli 11 lõikes 5 osutatud ühendusest pärit tööstustoodete loetelu 

220300000 
220500000 
240200000 
240300000 
240390000 
240399000 
240399200 
570100000 
570110000 
570190000 
570200000 
570210000 
570220000 
570230000 
570231000 
570239000 
570240000 
570241000 
570249000 
570250000 
570251000 
570259000 
570290000 
570291000 
570299000 
570300000 
570310000 
570390000 
570400000 
570410000 
570500000 
610110000 
610190000 
610210000 
610230000 
610290000 
610312000 
610319000 
610321000 
610322000 

610323000 
610329000 
610339000 
610349000 
610402900 
610412000 
610413000 
610423000 
610431000 
610439000 
610444000 
610449000 
610459000 
610461000 
610469000 
610610000 
610811000 
610819000 
610829000 
610832000 
610839000 
610899000 
611090000 
611190000 
611220000 
611231000 
611239000 
611241000 
611249000 
611300000 
611410000 
611490000 
611599900 
611610000 
611691000 
611692000 
611693000 
611699000 
611710000 
611720000 

611780000 
611790000 
620113000 
620119000 
620199000 
620219000 
620291000 
620299000 
620590000 
620610000 
620640000 
620690000 
620711000 
620719000 
620722000 
620729000 
620792000 
620799000 
620811000 
620819000 
620821000 
620822000 
620829000 
620891000 
620892000 
620899000 
620910000 
620990000 
621010000 
621040000 
621050000 
621111000 
621112000 
621120000 
621131000 
621133000 
621139000 
621141000 
621143000 
621149000 

621220000 
621230000 
621290000 
621310000 
621320000 
621390000 
621600000 
621710900 
621790000 
630900000 
630900100 
630900900 
640110000 
640191000 
640192000 
640199000 
640212000 
640219000 
640220000 
640230000 
640291000 
640299000 
640510000 
640520000 
640590000 
640610000 
640620000 
640691000 
640699100 
640699200 
640699910 
640699990 

ex870310 000 (*) 
ex870321 000 (*) 
ex870322 000 (*) 
ex870323 000 (*) 
ex870324 000 (*) 
ex870331 000 (*) 
ex870332 000 (*) 
ex870333 000 (*) 

ex870339 000 (*) 
940120000 
940130000 
940140000 
940150000 
940161000 
940169000 
940171000 
940179000 
940180000 
940190000 
940210100 
940310000 
940320000 
940330000 
940340000 
940350000 
940360000 
940370000 
940380000 
940390000 
940410000 
940421000 
940429000 
940430000 
940490000 
940510000 
940520000 
940530000 
940540900 
940550900 
940560000 
940591000 
940592000 
940599000 
940600190 
940600200 
940600300 
940600900 

(*) Kasutatud sõiduk, milleks on vastavalt määratlusele rohkem kui kuus kuud tagasi registrisse kantud sõiduk, millega on sõidetud 
vähemalt 6 000 km. 
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V LISA 

Artikli 30 lõike 1 punktis b osutatud loetelu ühenduse reservatsioonidest 

Kaevandamine 

Mõnes liikmesriigis võidakse äriühingutelt, kelle tegevust Euroopa Ühendus ei 
kontrolli, nõuda kaevandamistegevuse ja -õiguse luba. 

Kalandus 

Ühenduse liikmesriikide suveräänsete õiguste või jurisdiktsiooni all olevate vete 
elusvarusid ja kalastuspiirkondi saavad kasutada ja neile pääsevad juurde üksnes 
ühenduse liikmesriigi lipu all sõitvad ühenduse territooriumil registreeritud kala­
laevad, kui ei ole sätestatud teisiti. 

Kinnisvara ostmine 

Mõnes liikmesriigis piiratakse kinnisvara ostmist. 

Audiovisuaalteenused, kaasa arvatud raadio 

Tootmisel ja levitamisel, sealhulgas audiovisuaalteoste avalikul esitamisel raadios 
või mujal kehtivat võrdset kohtlemist võib rakendada üksnes teatavatele pärito­
lunõuetele vastavate audiovisuaalteoste suhtes. 

Telekommunikatsiooniteenused, sealhulgas mobiil- ja satelliitsideteenused 

Monopoliseeritud teenused 

Mõnes liikmesriigis on pääs täiendavate teenuste ja infrastruktuuride turule 
piiratud. 

Põllumajandus 

Mõnes liikmesriigis ei kehti võrdne kohtlemine äriühingute suhtes, kelle tegevust 
Euroopa Ühendus ei kontrolli ja kes soovivad asutada põllumajandusettevõtet. 
Kui äriühing, kelle tegevust Euroopa Ühendus ei kontrolli, omandab viinamar­
jaistandusi, peab ta sellest teatama või vajaduse korral saama omandamiseks loa. 

Uudisteagentuuride teenused 

Mõnes liikmesriigis piiratakse välisosalust kirjastus- ja ringhäälinguettevõtetes. 
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VI LISA 

Artikli 30 lõike 2 punktis a osutatud Jordaania reservatsioonid võrdsele 
kohtlemisele 

Eesmärgiga parandada võrdse kohtlemise tingimusi kõikides sektorites, vaada­
takse eespool esitatud reservatsioonide loetelu uuesti läbi kahe aasta möödumisel 
käesoleva lepingu jõustumisest. 

— Mitte-jordaanlastest investorid võivad omada kuni 50 % projektidest või 
majandustegevusest järgmistes sektorites: 

a) ehitusalane töövõtt; 

b) kaubandus ja teenuskaubandus; 

c) kaevandamine. 

— Mitte-jordaanlastest investorid võivad osta Ammani finantsturul loetletud 
Jordaania vääringus väärtpabereid tingimusel, et ülekantud varad on konver­
teeritavas välisvaluutas. 

— Muu kui Jordaania omand avalikus aktsiaühingus ei või ületada 50 %, välja 
arvatud juhul, kui see oli üle 50 % juba väärtpaberi märkimise lõpetamisel 
ning sellisel juhul määratakse omandi maksimummäär kõnealusele 
protsendile. 

— Muude kui Jordaaniast pärit investeeringute miinimummäär on kõikide 
projektide puhul JOD 100 000 (sada tuhat Jordaania dinaari), välja arvatud 
investeeringud Ammani finantsturul, kus investeeringu miinimumsumma on 
JOD 1 000 (üks tuhat Jordaania dinaari). 

Kinnisvara müügiks, ostuks või rentimiseks muu kui Jordaania kodaniku poolt on 
vaja valitsuse eelnevat nõusolekut. 
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VII LISA 

Artiklis 56 nimetatud intellektuaal-, tööstus- ja kaubandusomand 

1. Viienda aasta lõpuks pärast käesoleva lepingu jõustumist ühineb Jordaania 
omandi õigusi käsitlevate mitmepoolsete konventsioonidega: 

— kirjandus- ja kunstiteoste kaitse Berni konventsioon (1971. aasta Pariisi 
akt), 

— teose esitaja, fonogrammitootja ja ringhäälinguorganisatsiooni kaitse 
rahvusvaheline konventsioon (Rooma, 1961), 

— märkide registreerimisel kasutatava kaupade ja teenuste rahvusvahelise 
klassifikatsiooni Nizza kokkulepe (Genf, 1977, muudetud 1979. aastal), 

— märkide rahvusvahelise registreerimise Madridi kokkulepe (1967. aasta 
Stockholmi akt, muudetud 1979. aastal), 

— märkide rahvusvahelise registreerimise Madridi kokkuleppe protokoll 
(Madrid, 1989), 

— Budapesti kokkulepe mikroorganismide deponeerimise rahvusvahelise 
tunnustamise kohta patendiekspertiisi eesmärgil (1977, muudetud 
1980. aastal), 

— rahvusvaheline uute taimesortide kaitse konventsioon (UPOV) (1991. aasta 
Genfi akt). 

2. Hiljemalt seitsmendal aastal pärast käesoleva lepingu jõustumist ühineb 
Jordaania järgmiste mitmepoolsete konventsioonidega: 

— patendikoostööleping (Washington, 1970, muudetud 1979. ja 1984. aastal). 

3. Jordaania kohustub tagama piisava ja tõhusa kemikaalide ja ravimite patentide 
kaitse kooskõlas WTO intellektuaalomandi õiguste kaubandusaspektide 
lepingu artiklitega 27–34 kolmanda aasta lõpuks alates käesoleva lepingu 
jõustumisest või alates liitumisest, olenevalt sellest, kumb on varem. 

4. Assotsiatsiooninõukogu võib otsustada, et lõikeid 1, 2 ja 3 kohaldatakse ka 
muude kõnealuses valdkonnas sõlmitud mitmepoolsete konventsioonide 
suhtes. 

5. Lepinguosalised kinnitavad järgmistest mitmepoolsetest konventsioonidest 
tulenevate kohustuste tähtsust: 

— tööstusomandi kaitse Pariisi konventsioon (1967. aasta Stockholmi akt, 
muudetud 1979. aastal). 
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PROTOKOLLIDE LOETELU 

PROTOKOLL NR 1 Jordaaniast pärinevate põllumajandustoodete ühendusse 
importimise korra kohta 

PROTOKOLL NR 2 ühendusest pärinevate põllumajandustoodete Jordaaniasse 
importimise korra kohta 

PROTOKOLL NR 3 päritolustaatusega toodete mõiste määratluse ja haldus­ 
koostöö meetodite kohta 

PROTOKOLL NR 4 haldusasutuste vastastikuse abi kohta tolliküsimustes 

PROTOKOLL Euroopa-Vahemere piirkonna lepingu (millega luuakse 
assotsiatsioon ühelt poolt Euroopa ühenduste ja nende liik­ 
mesriikide ning teiselt poolt Jordaania Hašimiidi Kunin­ 
griigi vahel) milles käsitletakse Euroopa ühenduse ja 
Jordaania Hašimiidi Kuningriigi vahelist raamlepingut 
Jordaania Hašimiidi Kuningriigi liidu programmides osale­ 
mise üldpõhimõtete kohta 

PROTOKOLL millega muudetakse Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide 
ning Jordaania Hašimiidi Kuningriigi valitsuse vahelist 
Euroopa – Vahemere piirkonna lennunduslepingut, et 
võtta arvesse Horvaatia Vabariigi ühinemist Euroopa 
Liiduga 
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PROTOKOLL NR 1 

Jordaaniast pärinevate põllumajandustoodete ühendusse importimise korra 
kohta 

1. Järgmiste Jordaaniast pärinevate toodete ühendusse importimisel 
kohaldatakse allpool sätestatud tingimusi. 

2. Käesoleva protokolli jõustumise kuupäeval kaotatakse Jordaaniast 
pärinevate põllumajandustoodete ühendusse importimisel kohalda­
tavad tollimaksud, välja arvatud lisas loetletud toodete puhul. 

3. Jordaaniast pärinevaid lisas loetletud tooteid lubatakse ühendusse 
importida käesolevate ja lisas esitatud tingimuste alusel. 

4. Käesoleva protokolli lisas loetletud Jordaaniast pärinevate põlluma­
jandustoodete puhul kaotatakse tollimaksud või vähendatakse neid 
iga toote kohta veerus B loetletud tariifikvoodi piires. 

5. Kvoote ületavate koguste puhul vähendatakse tollimaksu iga toote 
kohta veerus C loetletud protsendi võrra. 

6. Rubriiki 1509 kuuluvate toodete suhtes kohaldatakse tollimaksude 
kaotamist üksnes täielikult Jordaaniast pärineva ja sealt otse ühen­
dusse veetava töötlemata oliiviõli impordi puhul. Rubriiki 1509 
kuuluvate toodete puhul, mis ei vasta kõnealusele tingimusele, 
kehtib ühises tollitariifistikus sätestatud asjaomane tollimaks. 

7. Alates 1. jaanuarist 2010 kaotatakse ühendusse importimisel kõikide 
Jordaaniast pärit põllumajandustoodete tollimaksud, v.a 
CN-koodidega 0603 10 ja 1509 10 tähistatud toodete puhul, mille 
suhtes kohaldatakse jätkuvalt punktide 3–5 sätteid. 

8. Olenemata punktides 2–6 sätestatud tingimustest, kohaldatakse 
kombineeritud nomenklatuuri 7. ja 8. peatükiga hõlmatud toodete 
puhul (mille suhtes kohaldatakse komisjoni määruse (EÜ) 
nr 3223/94 ( 1 ) kohaselt hinda piiril ning nähakse ühise tollitariifis­
tikuga ette väärtuseline ja koguseline tollimaks) tollimaksude kaota­
mist üksnes tollimaksu väärtuselise osa suhtes. 

9. Allpool loetletud toodete puhul on esitatud kokkuleppehind piiril, 
millelt nimetatud ajavahemike vältel vähendatakse koguseline tolli­
maks nullile. Muul ajal kohaldatakse tavapärast hinda piiril. 

CN-kood Toode Ajavahemik Kokkuleppehind piiril 
(100 kg kohta) 

0702 00 00 Tomatid, värsked või jahutatud 1.10.–31.5. 46,1 eurot 

0707 00 05 Kurgid, värsked või jahutatud 1.11.–31.5. 44,9 eurot 

▼M2 

( 1 ) EÜT L 337, 24.12.1994, lk 66. Määrust on viimati muudetud määrusega (EÜ) 
nr 386/2005 (ELT L 62, 9.3.2005, lk 3).
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CN-kood Toode Ajavahemik Kokkuleppehind piiril 
(100 kg kohta) 

0709 10 00 Artišokid, värsked või jahutatud 1.11.–31.12. 57,1 eurot 

0709 90 70 Kabatšokid, värsked või 
jahutatud 

1.10.–31.1. 42,4 eurot 

1.4.–20.4. 42,4 eurot 

0805 10 20 Värsked apelsinid 1.12.–31.5. 26,4 eurot 

ex 0805 20 10 Värsked klementiinid 1.11.–veebruari 
lõpp 

48,4 eurot 

10. Punktis 9 osutatud toodete puhul kehtib järgmine: 

— kui saadetise hind piiril on 2 %, 4 %, 6 % või 8 % madalam 
kokkuleppehinnast piiril, moodustab koguseline tollimaks vasta­
valt 2 %, 4 %, 6 % või 8 % nimetatud kokkuleppehinnast piiril, 

— kui saadetise hind piiril on alla 92 % kokkuleppehinnast piiril, 
kohaldatakse WTOs kindlaksmääratud koguselist tollimaksu, 

— kõnealuseid kokkuleppehindu piiril vähendatakse samas ulatuses 
ja samal kiirusel kui WTOs kindlaksmääratud hindu piiril. 
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PROTOKOLLI NR 1 LISA 

Jordaaniast pärinevate põllumajandustoodete ühendusse importimise korra kohta 

CN-kood ( 1 ) Kirjeldus ( 2 ) 

Enamsoodustus­
režiimi tolli­

maksu vähenda­
mine (%) 

Aastane tariifkvoodi maht (neto­
kaal tonnides) 

Tariifkvoodi 
väline enamsoo­

dustusrežiimi 
tollimaksu 

vähendamine (%) 

A B C 

0603 10 Lõikelilled, värsked 100 2006: 2 000 
2007: 4 500 
2008: 7 000 
2009: 9 500 

pärast aastat 2010: 12 000 

60 

0701 90 50 

0701 90 90 

Varajased kartulid, värske või jahu­
tatud 

Muud kartulid, värsked või jahutatud 

100 2006: 1 000 
2007: 2 350 
2008: 3 700 
2009: 5 000 

50 

0703 20 00 Küüslauk, värske või jahutatud 100 1 000 0 

0707 00 Kurgid ja kornišonid, värsked või 
jahutatud 

100 2006: 2 000 
2007: 3 000 
2008: 4 000 
2009: 5 000 

0 

0805 Tsitrusviljad, värsked või kuivatatud 100 2006: 1 000 
2007: 3 350 
2008: 5 700 
2009: 8 000 

0 

0810 10 00 Maasikad, värsked 100 2006: 500 
2007: 1 000 
2008: 1 500 
2009: 2 000 

40 

1509 10 Neitsioliivõli 100 2006: 2 000 
2007: 4 500 
2008: 7 000 
2009: 9 500 

pärast aastat 2010: 12 000 

0 

( 1 ) Komisjoni määrusele (EÜ) nr 1810/2004 (ELT L 327, 30.10.2004, lk 1) vastavad CN-koodid. 
( 2 ) Kombineeritud nomenklatuuri tõlgendamise üldreeglitest olenemata on toote kirjelduse sõnastus üksnes soovituslik ja käesoleva lisa 

kohast soodustuskava kohaldatakse CN-koodide järgi. Kui nimetatakse ex CN-koode, määratakse soodustuskava kohaldatavus 
CN-koodi ja vastava kirjelduse põhjal ühiselt. 
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PROTOKOLL NR 2 

ühendusest pärinevate põllumajandustoodete Jordaaniasse importimise 
korra kohta 

1. Järgmiste ühendusest pärit toodete Jordaaniasse importimisel kohal­
datakse allpool sätestatud tingimusi. 

2. Teatavate ühendusest pärit toodete Jordaaniasse importimisel kohal­
datavad tollimaksud kaotatakse kooskõlas lisaga. 

3. Lõikes 2 nimetatud tollimaksude kaotamise suhtes kohaldatakse järg­
misi tingimusi: 

— lisa A-kategoorias loetletud toodete tollimaksud kaotatakse alates 
käesoleva protokolli jõustumise kuupäevast, 

— lisa B-kategoorias loetletud toodete tollimaksud kaotatakse kahe 
võrdse iga-aastase etapi käigus alates 1. maist 2006 ning sellised 
tooted on tollimaksuvabad alates 1. maist 2007, 

— lisa C-kategoorias loetletud toodete tollimaksud kaotatakse nelja 
võrdse iga-aastase etapi käigus alates 1. maist 2006 ning sellised 
tooted on tollimaksuvabad alates 1. maist 2009, 

— lisa D-kategoorias loetletud toodete tollimaksud kaotatakse viie 
võrdse iga-aastase etapi käigus alates 1. maist 2006 ning sellised 
tooted on tollimaksuvabad alates 1. maist 2010, 

— lisa E-kategoorias loetletud toodete tollimaksud kaotatakse 
kaheksa võrdse iga-aastase etapi käigus alates 1. maist 2006 
ning sellised tooted on tollimaksuvabad alates 1. maist 2013, 

— lisa F-kategoorias loetletud toodete tollimakse vähendatakse 40 % 
võrra kaheksa võrdse iga-aastase etapi käigus alates 1. maist 2006 
ning alates 1. maist 2013 on selliste toodete tollimaksumäär 60 % 
baasmäärast, 

— lisa G-kategoorias loetletud toodete tollimakse ei kaotata. 

4. Lõikes 2 nimetatud tollimaksude kaotamise eesmärgil on tollimaksu 
baasmäär, mille suhtes kohaldatakse järjestikuseid vähendamisi, sama 
kui Euroopa Ühenduse ja Jordaania vahelise vastastikuseid liberali­
seerimismeetmeid ning EÜ-Jordaania assotsiatsioonilepingu muutmist 
ning selle I, II, III ja IV lisa ja protokollide nr 1 ja 2 asendamist 
käsitleva kirjavahetuse allakirjutamisele eelnenud päeval erga omnes 
kohaldatud tollimaks. Jordaania teavitab ühendust oma baasmäära­
dest. 
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5. Kui pärast Euroopa Ühenduse ja Jordaania vahelise vastastikuseid 
liberaliseerimismeetmeid ning EÜ-Jordaania assotsiatsioonilepingu 
muutmist ning selle I, II, III ja IV lisa ja protokollide nr 1 ja 2 
asendamist käsitleva kirjavahetuse allakirjutamist kohaldatakse mis 
tahes tollimaksu vähendamist erga omnes põhimõttel, eelkõige 
WTOs peetavatest tollimakse hõlmavatest läbirääkimistest tulenevate 
vähendamiste puhul, asendatakse alates asjaomaste vähendamiste 
kohaldamise alguskuupäevast lõikes 4 osutatud tollimaksu baasmäär 
kõnealuse vähendatud tollimaksumääraga. 

▼M2
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PROTOKOLLI NR 2 LISA 

ühendusest pärinevate põllumajandustoodete Jordaania tollinomenklatuuri 
alusel Jordaaniasse importimise korra kohta 

A-kategooria – tooted, mille tollimaksud kaotatakse alates käesoleva protokolli 
jõustumise kuupäevast: 

010110000 

010190000 

010310000 

010391000 

010392000 

010611000 

010612000 

010619000 

010620000 

010631000 

010632000 

010639000 

010690000 

020500000 

020610000 

020621000 

020622000 

020629000 

020630000 

020641000 

020649000 

020680000 

020690000 

020726100 

020727100 

021011000 

021012000 

021019000 

021020000 

021091000 

021092000 

021093000 

021099000 

040210200 

040210910 

040221200 

040221910 

040229200 

040229910 

040390100 

040410100 

040690100 

040700200 

040811000 

040891000 

050400000 

051110000 

051191100 

051191200 

051199100 

051199200 

051199300 

060230200 

060230900 

060240100 

060290200 

060290400 

060290900 

070310200 

070310900 

070390000 

071010000 

071190100 

071190200 

071220200 

071231100 

071232100 

071233100 

071239100 

071290200 

071310100 

071310900 

071320100 

071331100 

071331900 

071332100 

071332900 

071333100 

071333900 

071339100 

071339900 

071340100 

071350100 

071390100 

071390900 

080410900 

080420000 

081310000 

090910100 

100110000 

100190000 

100200000 

100300000 

100400000 

100700000 

100810000 

100820000 

100830000 

100890000 

110100000 

110210000 

110220000 

110230000 

110290000 

110311000 

110313000 

110319000 

110320000 

110412000 

110419100 

110419900 

110422000 

110423000 

110429000 

110430000 

110510000 

110520000 

110610100 

110630100 

110710000 

110720000 

110811100 

110812200 

110813000 

110814000 

110819200 

110820000 

110900000 

120100000 

120400000 

120510000 

120590000 

120600100 

120710000 

120720000 

120730000 

120740000 

120750100 

120799000 

120810000 

120890100 

120890400 

120910000 

120921000 

120922000 

120923000 

120924000 

120925000 

120926000 

120929900 

120930000 

120991000 

120999000 

121010000 

121020000 

121110000 

121120000 

121130000 

121140000 

121190000 

121210000 

121230000 

121300000 

121410000 

121490000 

130110100 

130110100 

130120100 

130190100 

130239000 

150200000 

150410000 

150420000 

150430000 

150710000 

150790100 

150810000 

151211000 

151219100 

151311000 

151319100 

151321000 

151329100 

151411000 

151419100 
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151491000 

151499100 

151511000 

151519100 

151521000 

151529200 

151530100 

151540100 

151590100 

151590300 

151620300 

151620400 

151620500 

151710100 

152200900 

170111000 

170112000 

170211000 

170219000 

170230000 

170240000 

170290300 

170310000 

170390100 

180100000 

200520100 

200899200 

200911100 

210690300 

210690400 

210690600 

230110000 

230120000 

230210000 

230220000 

230230000 

230240000 

230250000 

230300000 

230310000 

230320000 

230330000 

230400000 

230500000 

230610000 

230620000 

230630000 

230641000 

230649000 

230650000 

230660000 

230670000 

230690000 

230800000 

230990100 

230990200 

230990300 

230990300 

330111000 

330112000 

330113000 

330114000 

330119000 

330121000 

330122000 

330123000 

330124000 

330125000 

330126000 

330129000 

330130000 

330210300 

350190000 

350211000 

350219000 

350220000 

350290000 

350300100 

350300200 

350400000 

350510000 

410120000 

410150000 

410190000 

410210000 

410221000 

410229000 

410310000 

410320000 

410330000 

410390000 

500100000 

500200000 

500310000 

500390000 

510111000 

510119000 

510121000 

510129000 

510130000 

510211000 

510219000 

510220000 

510310000 

510320000 

510330000 

520100000 

520210000 

520291000 

520299000 

520300000 

530110000 

530121000 

530129000 

530130000 

530210000 

530290000 

B-kategooria – tooted, mille tollimaksud kaotatakse kahe võrdse iga-aastase etapi 
käigus alates 1. maist 2006 ning mis on tollimaksuvabad alates 1. maist 2007: 

010210000 
010290000 
010410000 
010420000 
010511000 
010512000 
010519000 
010592000 
010593000 

010599000 
020110000 
020120000 
020130900 
020210000 
020220000 
020230900 
020410000 
020421000 

020422000 
020423900 
020430000 
020441000 
020442000 
020443900 
020450000 
070110000 
071320900 

071340900 
071350900 
100510000 
100590000 
100610000 
100620000 
100630000 
100640000 
130213000 

330210900 
430110000 
430130000 
430160000 
430170000 
430180000 
430190000 

C-kategooria – tooted, mille tollimaksud kaotatakse nelja võrdse iga-aastase etapi 
käigus alates 1. maist 2006 ning mis on tollimaksuvabad alates 1. maist 2009: 

040210990 
040221990 
040229990 

040510000 
040520000 
040590000 

051199400 
060110000 
060120900 

060210000 
060220000 
071290100 

080620000 
151790300 
350300900 
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D-kategooria – tooted, mille tollimaksud kaotatakse viie võrdse iga-aastase etapi 
käigus alates 1. maist 2006 ning mis on tollimaksuvabad alates 1. maist 2010: 

020810000 

020820000 

020830000 

020840000 

020850000 

020890000 

081050000 

090111000 

090112000 

090190000 

090210000 

090220000 

090230000 

090240000 

E-kategooria – tooted, mille tollimaksud kaotatakse kaheksa võrdse iga-aastase 
etapi käigus alates 1. maist 2006 ning mis on tollimaksuvabad alates 1. maist 
2013: 

020130100 

020230100 

020311000 

020312000 

020319000 

020321000 

020322000 

020329000 

020423100 

020443100 

020711000 

020713000 

020724000 

020725000 

020726900 

020727900 

020732000 

020733000 

020734000 

020735000 

020736000 

020900000 

040110000 

040120000 

040130000 

040291000 

040299000 

040310000 

040390900 

040410900 

040490000 

040610000 

040620000 

040630000 

040640000 

040690900 

040700100 

040700900 

040819000 

040899000 

040900000 

041000000 

051191900 

051199900 

060120100 

060230300 

060240900 

060290300 

060310000 

060390000 

060410000 

060491000 

060499000 

070190100 

070190900 

070200000 

070310300 

070320000 

070410000 

070420000 

070490000 

070511000 

070519000 

070521000 

070529000 

070610000 

070690000 

070700000 

070810000 

070820000 

070890000 

070910000 

070920000 

070930000 

070940000 

070951000 

070952000 

070959000 

070960000 

070970000 

070990000 

071021000 

071022000 

071029000 

071030000 

071080000 

071090000 

071120000 

071130000 

071140000 

071151000 

071159000 

071190900 

071220900 

071231900 

071232900 

071233900 

071239900 

071290900 

071410000 

071420000 

071490000 

080111000 

080119000 

080121000 

080122000 

080131000 

080132000 

080211000 

080212000 

080221000 

080222000 

080231000 

080232000 

080240000 

080250000 

080290000 

080300100 

080300900 

080410100 

080410300 

080430000 

080440000 

080450000 

080510100 

080510900 

080520000 

080540000 

080550000 

080590000 

080610000 

080711000 

080719000 

080720000 

080810100 

080810900 

080820000 

080910000 

080920000 

080930000 

080940000 

081010000 

081020000 

081030000 

081040000 

081060000 

081090000 

081110000 

081120000 

081190000 

081210000 

081290000 

081320000 

081330000 

081340000 

081350000 

081400000 

090121000 

090122000 

090411000 

090412000 

090420000 

090500000 

090610000 

090620000 

090700000 

090810000 

090820000 

090830000 

090910900 
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090920000 

090930000 

090940000 

090950000 

091010000 

091020000 

091030000 

091040000 

091050000 

091091000 

091099000 

110610900 

110620000 

110630900 

110811900 

110812900 

110819900 

120210000 

120220000 

120300000 

120600900 

120750900 

120760000 

120791000 

120890900 

120929100 

121291000 

121299000 

130110900 

130110900 

130120900 

130190900 

130211000 

150100000 

150300000 

150790900 

150890000 

150910000 

151000000 

151190900 

151219900 

151221000 

151229000 

151319900 

151329900 

151419900 

151499900 

151519900 

151529900 

151530900 

151540900 

151550000 

151590900 

151610000 

151620200 

151620900 

151710900 

151790200 

151790900 

160220000 

160239000 

160241000 

160242000 

160249000 

160290000 

170191000 

170199900 

170220000 

170260000 

170290100 

170290900 

170390900 

180200000 

200110000 

200190000 

200210000 

200290000 

200310000 

200320000 

200390000 

200510000 

200520900 

200540000 

200551000 

200559000 

200560000 

200570000 

200590000 

200600000 

200710000 

200791000 

200799000 

200811000 

200819000 

200820000 

200830000 

200840000 

200850000 

200860000 

200870000 

200880000 

200892000 

200899900 

200911900 

200912900 

200919900 

200921900 

200929900 

200931900 

200939900 

200941900 

200949900 

200950000 

200961900 

200969900 

200971900 

200979900 

200980900 

200990900 

210690500 

230700000 

230910000 

230990900 

F-kategooria – tooted, mille tollimakse vähendatakse 40 % võrra kaheksa võrdse 
iga-aastase etapi käigus alates 1. maist 2006 ning mille puhul alates 1. maist 
2013 kehtib tollimaksumäär 60 % baasmäärast: 

220410000 220421000 220429000 220430000 220600000 

G-kategooria – tooted, mille tollimakse ei kaotata: 

020712000 

020714000 

150990000 

160100000 

160210000 

160231000 

160232000 

160250000 

170199100 

240110000 

240120000 

240130000 
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PROTOKOLL NR 3 

milles käsitletakse mõiste „päritolustaatusega tooted“ määratlust ja 
halduskoostöö meetodeid 

Artikkel 1 

Kohaldatavad päritolureeglid 

1. Lepingu rakendamisel kohaldatakse Euroopa – Vahemere piir­
konna sooduspäritolureeglite piirkondliku konventsiooni ( 1 ) (edaspidi 
„konventsioon“), nagu seda on viimati muudetud ja mis on avaldatud 
Euroopa Liidu Teatajas, I liidet ja II liite asjakohaseid sätteid. 

2. Konventsiooni I liites ja II liite asjakohastes sätetes sisalduvaid 
viiteid asjaomasele lepingule käsitatakse viidetena lepingule. 

Artikkel 2 

Alternatiivsed kohaldatavad päritolureeglid 

1. Olenemata käesoleva protokolli artiklist 1 käsitatakse lepingu 
rakendamisel tooteid, mis on sooduskohtlemist võimaldava päritoluga 
vastavalt käesoleva protokolli A liites sätestatud alternatiivselt kohalda­
tavatele päritolureeglitele („üleminekueeskirjad“), samuti Euroopa 
Liidust või Jordaaniast pärinevate toodetena. 

2. Üleminekueeskirju kohaldatakse kuni jõustub konventsiooni 
muudatus, millel üleminekueeskirjad põhinevad. 

Artikkel 3 

Vaidluste lahendamine 

1. Kui seoses konventsiooni I liite artiklis 32 või käesoleva protokolli 
A liite artiklis 34 sätestatud kontrollimenetlusega tekivad vaidlused, 
mida kontrolli taotlenud tolliasutus ja kontrollimise eest vastutav tolli­
asutus ei suuda lahendada, esitatakse need lahendamiseks assotsiatsioo­
ninõukogule. 

2. Importija ja importiva riigi tolliasutuse vahelised vaidlused lahen­
datakse alati importiva riigi õigusnormide kohaselt. 

Artikkel 4 

Protokolli muutmine 

Assotsiatsiooninõukogu võib otsustada käesoleva protokolli sätteid 
muuta. 
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Artikkel 5 

Konventsioonist väljaastumine 

1. Kui Euroopa Liit või Jordaania Hašimiidi Kuningriik teatab 
konventsiooni hoiulevõtjale kirjalikult oma soovist konventsioonist 
selle artikli 9 kohaselt välja astuda, alustavad Euroopa Liit ja Jordaania 
Hašimiidi Kuningriik kohe läbirääkimisi lepingu rakendamisel kohalda­
tavate päritolureeglite üle. 

2. Kuni jõustuvad päritolureeglid, milles lepitakse kokku pärast uusi 
läbirääkimisi, kohaldatakse lepingu suhtes konventsiooni I liites esitatud 
päritolureegleid ja asjakohasel juhul konventsiooni II liite asjakohaseid 
sätteid, mis kehtisid konventsioonist väljaastumise hetkel. Väljaastumise 
hetkest alates käsitatakse konventsiooni I liites esitatud päritolureegleid 
ja asjakohasel juhul konventsiooni II liite asjakohaseid sätteid selliselt, 
et saaks arvesse võtta üksnes Euroopa Liidu ja Jordaania Hašimiidi 
Kuningriigi vahelist kahepoolset kumulatsiooni. 
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A LIIDE 

ALTERNATIIVSED KOHALDATAVAD PÄRITOLUREEGLID 

Reeglid, mida Euroopa – Vahemere piirkonna sooduspäritolureeglite 
piirkondliku konventsiooni osalised kohaldavad vabatahtlikult kuni 

konventsiooni muudatuse sõlmimise ja jõustumiseni 

(edaspidi „reeglid“ või „üleminekueeskirjad“) 

MÕISTE „PÄRITOLUSTAATUSEGA TOOTED“ MÄÄRATLUS JA 
HALDUSKOOSTÖÖ MEETODID 

SISUKORD 

EESMÄRGID 

I JAOTIS ÜLDSÄTTED 

Artikkel 1 Mõisted 

II JAOTIS MÕISTE „PÄRITOLUSTAATUSEGA TOOTED“ 
MÄÄRATLUS 

Artikkel 2 Üldised nõuded 

Artikkel 3 Täielikult saadud tooted 

Artikkel 4 Piisav töö või töötlus 

Artikkel 5 Piirmäära reegel 

Artikkel 6 Ebapiisav töö või töötlus 

Artikkel 7 Päritolu kumulatsioon 

Artikkel 8 Päritolu kumulatsiooni kohaldamise tingimused 

Artikkel 9 Kvalifikatsiooniühik 

Artikkel 10 Komplektid 

Artikkel 11 Kõrvalised tegurid 

Artikkel 12 Arvestuslik eraldamine 

III JAOTIS TERRITORIAALSED NÕUDED 

Artikkel 13 Territoriaalsuspõhimõte 

Artikkel 14 Mittemuutmise reegel 

Artikkel 15 Näitused 

IV JAOTIS TOLLIMAKSUDE TAGASTAMINE VÕI TOLLI­
MAKSUDEST VABASTAMINE 

Artikkel 16 Tollimaksude tagastamine või tollimaksudest vabasta­ 
mine 

V JAOTIS PÄRITOLUTÕEND 

Artikkel 17 Üldised nõuded 

Artikkel 18 Päritoludeklaratsiooni koostamise tingimused 

Artikkel 19 Heakskiidetud eksportija 

Artikkel 20 Liikumissertifikaadi EUR.1 väljaandmise kord 
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Artikkel 21 Tagantjärele välja antud liikumissertifikaadid EUR.1 

Artikkel 22 Liikumissertifikaadi EUR.1 duplikaadi väljaandmine 

Artikkel 23 Päritolutõendi kehtivus 

Artikkel 24 Vabatsoonid 

Artikkel 25 Impordinõuded 

Artikkel 26 Importimine osasaadetistena 

Artikkel 27 Päritolutõendi esitamisest vabastamine 

Artikkel 28 Lahknevused ja vormistusvead 

Artikkel 29 Tarnija deklaratsioonid 

Artikkel 30 Eurodes väljendatud summad 

VI JAOTIS KOOSTÖÖPÕHIMÕTTED JA DOKUMENTAALSED 
TÕENDID 

Artikkel 31 Dokumentaalsed tõendid, päritolutõendite ja täiendavate 
dokumentide säilitamine 

Artikkel 32 Vaidluste lahendamine 

VII JAOTIS HALDUSKOOSTÖÖ 

Artikkel 33 Teavitamine ja koostöö 

Artikkel 34 Päritolutõendite kontrollimine 

Artikkel 35 Tarnija deklaratsioonide kontrollimine 

Artikkel 36 Karistused 

VIII JAOTIS A LIITE KOHALDAMINE 

Artikkel 37 Euroopa Majanduspiirkond 

Artikkel 38 Liechtenstein 

Artikkel 39 San Marino Vabariik 

Artikkel 40 Andorra Vürstiriik 

Artikkel 41 Ceuta ja Melilla 

Lisade loetelu 

I LISA: Sissejuhatavad märkused II lisa loendi kohta 

II LISA: Loend päritolustaatuseta materjalidega tehtavatest töödest 
ja töötlusest, mis annavad tootele päritolustaatuse 

III LISA: Päritoludeklaratsiooni tekst 

IV LISA: Liikumissertifikaadi EUR.1 ja liikumissertifikaadi EUR.1 
taotluse näidised 

V LISA: Ceutast ja Melillast pärit toodete suhtes kohaldatavad 
eritingimused 

VI LISA: Tarnija deklaratsioon 

VII LISA: Pikaajaline tarnija deklaratsioon 
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EESMÄRGID 

Käesolevad reeglid on vabatahtlikud. Need on mõeldud ajutiseks kohal­
damiseks Euroopa – Vahemere piirkonna sooduspäritolureeglite piir­
kondliku konventsiooni (edaspidi „konventsioon“) osaliste poolt kuni 
konventsiooni muudatuse sõlmimise ja jõustumiseni. Käesolevaid 
reegleid kohaldatakse kahepoolselt nende konventsiooniosaliste vahelise 
kaubanduse suhtes, kes selles kokku lepivad ja kes viitavad neile reegli­
tele oma kahepoolsetes sooduskaubanduslepingutes või lisavad need 
reeglid kõnealustesse lepingutesse. Käesolevad reeglid on mõeldud 
kohaldamiseks alternatiivina konventsiooni reeglitele, mis kooskõlas 
konventsiooniga ei piira konventsiooniosaliste vahel sõlmitud asjaomas­
tes lepingutes ja muudes seotud kahepoolsetes lepingutes kokkulepitud 
põhimõtete rakendamist. Seega ei ole käesolevad reeglid kohustuslikud, 
vaid vabatahtlikud. Ettevõtjad võivad neid kohaldada, kui soovivad 
konventsiooni reeglite asemel käesolevatest reeglitest tulenevast soodus­
kohtlemisest kasu saada. 

Käesolevate reeglitega ei muudeta konventsiooni. Konventsioon jääb 
konventsiooniosaliste vahel täielikult kohaldatavaks. Käesolevad reeglid 
ei muuda konventsiooniosalistele konventsiooniga ettenähtud õigusi ja 
kohustusi. 

I JAOTIS 

ÜLDSÄTTED 

Artikkel 1 

Mõisted 

Käesolevates reeglites kasutatakse järgmisi mõisteid: 

a) „reegleid kohaldav konventsiooniosaline“ – konventsiooniosaline, 
kes lisab käesolevad reeglid mõne teise konventsiooniosalisega 
sõlmitud kahepoolsesse sooduskaubanduslepingusse ning see 
hõlmab lepinguosalisi; 

b) „grupid“, „rubriigid“ ja „alamrubriigid“ – grupid, rubriigid ja alam­
rubriigid (nelja- või kuuekohalised koodid), mida kasutatakse 
nomenklatuuris, mis moodustab kaupade kirjeldamise ja kodeeri­
mise harmoneeritud süsteemi (edaspidi „harmoneeritud süsteem“) 
koos muudatustega vastavalt Tollikoostöö Nõukogu 26. juuni 
2004. aasta soovitusele; 

c) „klassifitseeritud“ – kauba klassifitseerimine harmoneeritud süsteemi 
teatavasse rubriiki või alamrubriiki; 

d) „kaubasaadetis“ – tooted, mis 

i) saadetakse samal ajal ühelt eksportijalt ühele kaubasaajale või 

ii) saadetakse eksportijalt kaubasaajale üheainsa veodokumendi 
alusel või selle dokumendi puudumisel üheainsa arve alusel; 

e) „lepinguosalise või reegleid kohaldava konventsiooniosalise tolli­
asutus“ – tähendab Euroopa Liidu puhul mis tahes liikmesriigi 
tolliasutust; 

f) „tolliväärtus“ – 1994. aasta üldise tolli- ja kaubanduskokkuleppe VII 
artikli rakendamise lepingu (WTO leping tolliväärtuse määramise 
kohta) kohaselt määratud tolliväärtus; 
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g) „tehasehind“ – hind, mida makstakse tehases toote eest lepinguosa­
lise territooriumil asuvale tootjale, kelle ettevõttes toimub viimane 
töö või töötlus, tingimusel et hind sisaldab kõikide kasutatud mater­
jalide väärtust ja kõiki muid selle tootmisega seotud kulusid ning 
sellest on maha arvatud kõik riigisisesed maksud, mis makstakse 
tagasi või mida võib tagasi maksta saadud toote eksportimisel. 
Kui viimane töö või töötlus on tellitud tootjalt allhanke korras, 
osutab mõiste „tootja“ alltöövõtja palganud ettevõtjale. 

Kui tegelikult makstud hind ei kajasta kõiki lepinguosalise territoo­
riumil toote tootmisega kaasnenud kulusid, tähendab tehasehind 
kõikide kõnealuste kulude summat, millest on maha arvatud riigi­
sisesed maksud, mis makstakse tagasi või võidakse tagasi maksta 
saadud toote eksportimisel; 

h) „asendatav materjal“ või „asendatav toode“ – samalaadne ja sama­
suguse kaubandusliku kvaliteediga materjal või toode, millel on 
ühesugused tehnilised ja füüsilised omadused ning mida ei saa 
üksteisest eristada; 

i) „kaup“ – nii materjalid kui ka tooted; 

j) „tootmine“ – igat liiki töö või töötlus, kaasa arvatud komplekteeri­
mine; 

k) „materjal“ – koostisosa, toormaterjal, komponent, osa vms, mida on 
toote tootmisel kasutatud; 

l) „päritolustaatuseta materjalide suurim lubatud sisaldus“ – päritolus­
taatuseta materjalide suurim sisaldus tootes, mis võimaldab tootmist 
käsitada piisava töö või töötlusena, mis annab tootele päritolustaa­
tuse. Seda võib väljendada protsendina toote tehasehinnast või prot­
sendina konkreetsetesse gruppidesse, gruppi, rubriiki või alamru­
briiki kuuluvate kasutatud materjalide netomassist; 

m) „toode“ – valmistatav toode, isegi kui see on mõeldud hiljem mõnes 
teises valmistamistoimingus kasutamiseks; 

n) „territoorium“ – lepinguosalise maismaaosa, siseveed ja territoriaal­
veed; 

o) „lisandväärtus“ – toote tehasehind, millest on lahutatud kõikide 
selliste asjaomases tootes sisalduvate materjalide tolliväärtus, mis 
pärinevad mõne muu sellise reegleid kohaldava konventsiooniosalise 
territooriumilt, kelle puhul kohaldatakse kumulatsiooni, või kui tolli­
väärtus ei ole teada või seda ei ole võimalik kindlaks teha, siis 
esimene tuvastatav hind, mida nende materjalide eest makstakse 
eksportiva lepinguosalise territooriumil; 

p) „materjalide väärtus“ – kasutatud päritolustaatuseta materjalide tolli­
väärtus importimise ajal, või kui see ei ole teada ja seda ei ole 
võimalik kindlaks teha, siis esimene tuvastatav hind, mida nende 
materjalide eest makstakse eksportiva lepinguosalise territooriumil. 
Kui on vaja kindlaks teha tootmiseks kasutatud päritolustaatusega 
materjalide väärtus, kohaldatakse käesolevat punkti mutatis 
mutandis. 
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II JAOTIS 

MÕISTE „PÄRITOLUSTAATUSEGA TOOTED“ MÄÄRATLUS 

Artikkel 2 

Üldised nõuded 

Lepingu rakendamisel käsitatakse teise lepinguosalise territooriumile 
eksportimisel lepinguosalise territooriumilt pärinevate toodetena järgmisi 
tooteid: 

a) lepinguosalise territooriumil täielikult saadud tooted artikli 3 tähen­
duses; 

b) lepinguosalise territooriumil saadud tooted, milles on kasutatud 
materjale, mis ei ole seal täielikult saadud, tingimusel et need on 
kõnealuse lepinguosalise territooriumil läbinud piisava töö või tööt­
luse artikli 4 tähenduses. 

Artikkel 3 

Täielikult saadud tooted 

1. Järgmisi tooteid käsitatakse täielikult lepinguosalise territooriumil 
saadud toodetena teise lepinguosalise territooriumile eksportimisel: 

a) sealsest pinnasest ja merepõhjast kaevandatud mineraalsed maavarad 
ja ammutatud looduslik vesi; 

b) seal kasvatatud või koristatud taimed, kaasa arvatud veetaimed, ja 
köögiviljasaadused; 

c) seal sündinud ja kasvatatud elusloomad; 

d) seal kasvatatud elusloomadelt saadud tooted; 

e) seal sündinud ja kasvatatud, tapetud loomadest saadud tooted; 

f) seal toimunud jahi ja kalapüügi saadused; 

g) akvakultuuritooted, kui kalad ja vähid, limused ja muud veesel­
grootud on seal munadest sündinud või maimudest, kalavastsetest 
ja -maimudest kasvatatud; 

h) tema laevadega väljaspool mis tahes territoriaalvett püütud mereka­
lapüügi- ja muud saadused; 

i) tema kalatöötlemislaevade pardal üksnes punktis h osutatud saadus­
test valmistatud tooted; 

j) seal kogutud kasutatud esemed, millest saab üksnes tooret; 

k) sealse tootmistegevuse jäätmed ja jäägid; 
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l) väljaspool tema territoriaalvett merepõhjast või selle aluspinnasest 
kaevandatud saadused, tingimusel et tal on selle merepõhja või 
aluspinnase kasutamise ainuõigus; 

m) kaubad, mis on seal toodetud üksnes punktides a–l nimetatud 
saadustest või toodetest. 

2. Lõike 1 punktides h ja i nimetatud termineid „tema laevad“ ja 
„tema kalatöötlemislaevad“ kohaldatakse üksnes laevade ja kalatöötle­
mislaevade suhtes, mis 

a) on registreeritud eksportiva või importiva lepinguosalise 
territooriumil; 

b) sõidavad eksportiva või importiva lepinguosalise lipu all; 

c) vastavad ühele järgmistest tingimustest: 

i) neist vähemalt 50 % kuulub eksportiva või importiva lepinguo­
salise kodanikele või 

ii) nad kuuluvad äriühingule, 

— mille peakontor ja peamine tegevuskoht on eksportiva või 
importiva lepinguosalise territooriumil ning 

— millest vähemalt 50 % kuulub eksportivale või importivale 
lepinguosalisele või nende lepinguosaliste avalik-õiguslikele 
isikutele või kodanikele. 

3. Kui lõike 2 rakendamisel on eksportivaks või importivaks lepin­
guosaliseks Euroopa Liit, tähendab see mõnda Euroopa Liidu 
liikmesriiki. 

4. Lõike 2 rakendamisel käsitatakse EFTA riike ühe reegleid kohal­
dava konventsiooniosalisena. 

Artikkel 4 

Piisav töö või töötlus 

1. Ilma et see piiraks käesoleva artikli lõike 3 ja artikli 6 kohalda­
mist, käsitatakse tooteid, mis ei ole lepinguosalise territooriumil täieli­
kult saadud, piisava töö või töötluse läbinuna, kui II lisa loendis esitatud 
tingimused on asjaomaste kaupade puhul täidetud. 

2. Kui kooskõlas lõikega 1 lepinguosalise territooriumil päritolustaa­
tuse saanud toodet kasutatakse materjalina muu toote tootmiseks, ei 
võeta arvesse päritolustaatuseta materjale, mida võidi selle tootmiseks 
kasutada. 

3. Lõikes 1 osutatud nõuete täitmist kontrollitakse iga toote puhul. 

Kui asjakohane reegel põhineb päritolustaatuseta materjalide suurima 
lubatud sisalduse nõude järgimisel, võivad lepinguosaliste tolliasutused 
lubada siiski eksportijatel arvutada toote tehasehind ja päritolustaatuseta 
materjalide väärtus keskmise väärtusena vastavalt lõikele 4, et võtta 
arvesse kulude ja valuutakursside kõikumisi. 
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4. Lõike 3 teises lõigus osutatud juhul arvutatakse toote keskmine 
tehasehind ja kasutatud päritolustaatuseta materjalide keskmine väärtus 
vastavalt eelmisel majandusaastal kõigi samade müüdud toodete eest 
küsitud tehasehinna ja eelmisel majandusaastal samade toodete toot­
miseks kasutatud kõigi päritolustaatuseta materjalide koguväärtuse 
põhjal, kusjuures majandusaasta on eksportiva lepinguosalise majandus­
aasta ning kui terve majandusaasta kohta ei ole andmed saadaval, siis 
võetakse aluseks lühem periood, mis ei ole lühem kui kolm kuud. 

5. Eksportijad, kes otsustavad teha arvutuse keskmise näitaja alusel, 
kasutavad seda meetodit järjepidevalt võrdlusmajandusaastale järgneva 
aasta jooksul või vajaduse korral lühemale võrdlusperioodile järgneva 
aasta jooksul. Nad võivad lõpetada selle meetodi kasutamise, kui 
konkreetse majandusaasta või lühema võrdlusperioodi (mis ei ole 
lühem kui kolm kuud) jooksul ilmneb, et sellise meetodi kasutamist 
õigustanud kulude või valuutakursi kõikumine on lakanud. 

6. Lõikes 4 osutatud keskmisi näitajaid kasutatakse vastavalt tehase­
hinnana ja päritolustaatuseta materjalide väärtusena, et teha kindlaks, 
kas päritolustaatuseta materjalide suurima lubatud sisalduse nõuet on 
järgitud. 

Artikkel 5 

Piirmäära reegel 

1. Erandina artiklist 4 ning vastavalt käesoleva artikli lõigetele 2 ja 3 
võib päritolustaatuseta materjale, mida II lisas esitatud loendis nimetatud 
tingimuste kohaselt toote tootmiseks kasutada ei tohi, siiski kasutada, 
kui toote kohta hinnatud kogunetomass või koguväärtus ei ületa: 

a) 15 % toote netomassist toodete puhul, mis kuuluvad gruppidesse 2 ja 
4–24, v.a gruppi 16 kuuluvad töödeldud kalandustooted; 

b) 15 % toote tehasehinnast muude kui punktiga a hõlmatud toodete 
puhul. 

Käesolevat lõiget ei kohaldata harmoneeritud süsteemi gruppidesse 
50–63 kuuluvate toodete suhtes, mille puhul kehtivad I lisa märkustes 
6 ja 7 mainitud piirmäärad. 

2. Käesoleva artikli lõike 1 kohaselt ei ole lubatud ületada päritolus­
taatuseta materjalide suurimat lubatud protsentuaalset sisaldust, nagu on 
ette nähtud II lisa loendis esitatud reeglitega. 

3. Käesoleva artikli lõikeid 1 ja 2 ei kohaldata artikli 3 tähenduses 
täielikult lepinguosalise territooriumil saadud toodete suhtes. Ilma et see 
piiraks artikli 6 ja artikli 9 lõike 1 kohaldamist, kohaldatakse kõnealus­
tes sätetes osutatud piirmäärasid siiski toote suhtes, mille puhul II lisa 
loendis esitatud reegli kohaselt on nõutav, et toote tootmiseks kasutatud 
materjalid peavad olema täielikult saadud. 
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Artikkel 6 

Ebapiisav töö või töötlus 

1. Ilma et see piiraks käesoleva artikli lõike 2 kohaldamist, käsita­
takse järgmisi toiminguid päritolustaatuse omandamiseks ebapiisava töö 
või töötlusena, olenemata sellest, kas artikli 4 nõuded on täidetud või 
mitte: 

a) toimingud, mis tagavad toodete seisundi säilimise nende vedamisel 
ja ladustamisel; 

b) pakkeüksuste osadeks jagamine ja koondamine; 

c) pesemine, puhastamine; tolmu, oksiidi, õli, värvi või muu katte 
eemaldamine; 

d) tekstiili triikimine või pressimine; 

e) lihtsad värvimis- ja poleerimistööd; 

f) riisi koorimine ja osaline või täielik kroovimine; teravilja ja riisi 
poleerimine ja glaseerimine; 

g) suhkru toonimine või maitsestamine või tükkipressimine; kristall­
suhkru osaline või täielik jahvatamine; 

h) puuviljade, pähklite ja köögiviljade koorimine ja kividest 
puhastamine; 

i) teritamine, lihtlihvimine või lihtlõikamine; 

j) tuulamine, uhtmine, sortimine, klassifitseerimine, liigitamine, kokku­
sobitamine; (kaasa arvatud kaupade komplekteerimine); 

k) tavaline klaas- või plastpudelitesse, plekkpurkidesse, kottidesse, 
karpidesse, kastidesse pakkimine, alustele kinnitamine ja igasugune 
muu lihtne pakendamine; 

l) märkide, etikettide, logode ja muude eristusmärkide kinnitamine või 
trükkimine toodetele või nende pakenditele; 

m) üht või mitut sorti toodete lihtne segamine; 

n) suhkru segamine mis tahes muu ainega; 

o) lihtne toodetele vee lisamine või toodete lahjendamine või dehü­
dreerimine või denatureerimine; 

p) toote osade lihtne kokkupanemine terviktoote saamiseks või toote 
osadeks lammutamine; 

q) loomade tapmine; 

r) kahe või enama punktides a–q loetletud toimingu kombinatsioon. 
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2. Kõiki konkreetse tootega eksportiva lepinguosalise territooriumil 
tehtud toiminguid tuleb arvesse võtta juhul, kui tehakse kindlaks, kas 
selle tootega tehtud töö või töötlus on lõike 1 tähenduses ebapiisav. 

Artikkel 7 

Päritolu kumulatsioon 

1. Ilma et see piiraks artikli 2 kohaldamist, loetakse tooted pärine­
vaks eksportiva lepinguosalise territooriumilt teise lepinguosalise terri­
tooriumile eksportimisel, kui need on seal saadud, kasutades materjale, 
mis pärinevad mõne reegleid kohaldava konventsiooniosalise, v.a 
eksportiva lepinguosalise territooriumilt, tingimusel et eksportiva lepin­
guosalise territooriumil tehtud töö või töötlus on artiklis 6 osutatud 
toimingutest ulatuslikum. Need materjalid ei pea olema läbinud piisavat 
tööd või töötlust. 

2. Kui eksportiva lepinguosalise territooriumil tehtud töö või töötlus 
ei ole artiklis 6 osutatud toimingutest ulatuslikum, loetakse toode, mis 
on saadud, kasutades mõne muu reegleid kohaldava konventsiooniosa­
lise territooriumilt pärinevaid materjale, eksportiva lepinguosalise terri­
tooriumilt pärinevaks ainult juhul, kui seal lisandunud väärtus on 
suurem kui mis tahes muu reegleid kohaldava konventsiooniosalise 
territooriumilt pärinevate kasutatud materjalide väärtus. Vastasel juhul 
loetakse saadud toode pärinevaks selle reegleid kohaldava konventsioo­
niosalise territooriumilt, kust pärinevate, eksportiva lepinguosalise terri­
tooriumil toote tootmiseks kasutatud päritolustaatusega materjalide 
väärtus on suurim. 

3. Ilma et see piiraks artikli 2 kohaldamist ning jättes välja gruppi­
desse 50–63 kuuluvad tooted, loetakse reegleid kohaldava konventsioo­
niosalise, mis ei ole eksportiv lepinguosaline, territooriumil tehtud töö 
või töötlus eksportiva lepinguosalise territooriumil tehtud tööks või tööt­
luseks, kui saadud tooted läbivad hiljem kõnealuse eksportiva lepinguo­
salise territooriumil töö või töötluse. 

4. Ilma et see piiraks artikli 2 kohaldamist, loetakse gruppidesse 
50–63 kuuluvate toodete puhul ja üksnes lepinguosaliste vahelises kahe­
poolses kaubanduses importiva lepinguosalise territooriumil tehtud töö 
või töötlus eksportiva lepinguosalise territooriumil tehtud tööks või tööt­
luseks, kui tooted läbivad hiljem kõnealuse eksportiva lepinguosalise 
territooriumil töö või töötluse. 

Käesoleva lõike kohaldamisel käsitatakse Euroopa Liidu stabiliseerimis- 
ja assotsieerimisprotsessis osalevaid riike ja Moldova Vabariiki ühe 
reegleid kohaldava konventsiooniosalisena. 

5. Lepinguosalised võivad ühepoolselt laiendada käesoleva 
artikli lõike 3 kohaldamist gruppidesse 50–63 kuuluvate toodete impor­
timise suhtes. Lepinguosaline, kes valib sellise laiendamise, teatab 
sellest teisele lepinguosalisele ning teavitab Euroopa Komisjoni vasta­
valt artikli 8 lõikele 2. 

6. Käesoleva artikli lõigetes 3–5 sätestatud kumulatsiooni kohalda­
misel loetakse päritolustaatusega tooted pärinevaks eksportiva lepinguo­
salise territooriumilt üksnes siis, kui seal tehtud töö või töötlus on 
artiklis 6 osutatud toimingutest ulatuslikum. 
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7. Tooted, mis pärinevad reegleid kohaldavate konventsiooniosaliste 
territooriumilt, nagu on osutatud lõikes 1, ja mis ei läbi eksportiva 
lepinguosalise territooriumil tööd või töötlust, säilitavad mõne muu 
reegleid kohaldava konventsiooniosalise territooriumile eksportimisel 
oma päritolustaatuse. 

Artikkel 8 

Päritolu kumulatsiooni kohaldamise tingimused 

1. Artiklis 7 sätestatud kumulatsiooni võib kohaldada üksnes juhul, 
kui 

a) reegleid kohaldavate, päritolustaatuse saamisega seotud konventsioo­
niosaliste ja reegleid kohaldava, sihtkohaks oleva konventsiooniosa­
lise vahel kohaldatakse vastavalt 1994. aasta üldise tolli- ja 
kaubanduskokkuleppe (GATT) XXIV artiklile sooduskaubandusle­
pingut ning 

b) kaubad on saanud päritolustaatuse käesolevate reeglitega identsete 
päritolureeglite alusel. 

2. Teatised kumulatsiooni kohaldamiseks vajalike nõuete täitmise 
kohta avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas (C-seeria) ning Jordaania 
ametlikus väljaandes vastavalt tema enda menetlustele. 

Artiklis 7 sätestatud kumulatsiooni kohaldatakse nendes teatistes 
osutatud kuupäevast alates. 

Lepinguosalised esitavad Euroopa Komisjonile andmed teiste reegleid 
kohaldavate konventsiooniosalistega sõlmitud asjaomaste lepingute 
kohta, sealhulgas käesolevate reeglite jõustumise kuupäevad. 

3. Päritolutõendile tuleks teha ingliskeelne märge ‘CUMULATION 
APPLIED WITH [asjakohas(t)e reegleid kohaldava(te) konventsioonio­
salis(t)e nimi(nimed) inglise keeles]’, kui tooted said päritolustaatuse, 
kohaldades päritolu kumulatsiooni vastavalt artiklile 7. 

Kui päritolutõendina kasutatakse liikumissertifikaati EUR.1, tehakse see 
märge liikumissertifikaadi EUR.1 lahtrisse 7. 

4. Kui lepinguosalisele eksporditakse tooteid, mis on saanud pärito­
lustaatuse eksportiva lepinguosalise territooriumil, kohaldades päritolu 
kumulatsiooni vastavalt artiklile 7, võib ta loobuda päritolutõendile 
käesoleva artikli lõikes 3 osutatud märke kandmise nõudmisest ( 1 ). 

Lepinguosalised teatavad Euroopa Komisjonile loobumisest vastavalt 
artikli 8 lõikele 2. 
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Artikkel 9 

Kvalifikatsiooniühik 

1. Käesolevate reeglite kohaldamisel on kvalifikatsiooniühik see 
toode, mida loetakse harmoneeritud süsteemi nomenklatuuri järgi klas­
sifitseerimisel põhiüksuseks. Sellest tulenevalt: 

a) kui toode, mis koosneb esemete rühmast või kokkupandud eseme­
test, klassifitseeritakse harmoneeritud süsteemi järgi ühte rubriiki, 
moodustab tervik kvalifikatsiooniühiku; 

b) kui kaubasaadetis koosneb mitmest identsest tootest, mis on klassi­
fitseeritud samasse harmoneeritud süsteemi rubriiki, võetakse käeso­
levate reeglite kohaldamisel iga toodet arvesse. 

2. Kui harmoneeritud süsteemi 5. tõlgendamisreegli kohaselt loetakse 
klassifitseerimisel pakend toote juurde kuuluvaks, tuleb see ka päritolu 
kindlaksmääramisel lugeda toote juurde kuuluvaks. 

3. Seadme, masina, aparaadi või sõidukiga kaasas olevaid tarvikuid, 
varuosi ja tööriistu, mis on tavavarustuse osaks ja kuuluvad tehasehinna 
sisse, käsitatakse kõnealuse seadme, masina, aparaadi või sõiduki lahu­
tamatu osana. 

Artikkel 10 

Komplektid 

Komplektid harmoneeritud süsteemi 3. tõlgendamisreegli tähenduses on 
päritolustaatusega, kui kõik komplekti kuuluvad tooted on päritolustaa­
tusega. 

Kui komplekt koosneb päritolustaatusega ja päritolustaatuseta toodetest, 
on komplekt tervikuna siiski päritolustaatusega, kui päritolustaatuseta 
toodete väärtus ei ületa 15 % komplekti tehasehinnast. 

Artikkel 11 

Kõrvalised tegurid 

Selleks et teha kindlaks, kas toode on päritolustaatusega või mitte, ei ole 
vaja arvesse võtta toote tootmisel kasutatavate järgmiste toodete päri­
tolu: 

a) energia ja kütus, 

b) sisseseade ja varustus, 

c) masinad ja tööriistad; 

d) muud kaubad, mis ei kuulu ega ole ette nähtud kuuluma toote lõpp­
koosseisu. 
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Artikkel 12 

Arvestuslik eraldamine 

1. Kui tootega tehtava töö või töötluse käigus kasutatakse omavahel 
asendatavaid päritolustaatusega ja päritolustaatuseta materjale, võivad 
ettevõtjad neid materjale hallata arvestusliku eraldamise meetodit kasu­
tades, ilma materjalide varusid eraldi hoidmata. 

2. Ettevõtjad võivad hallata rubriiki 1701 kuuluvaid omavahel asen­
datavaid päritolustaatusega ja päritolustaatuseta tooteid arvestusliku eral­
damise meetodit kasutades, ilma toodete varusid eraldi hoidmata. 

3. Lepinguosalised võivad nõuda, et arvestusliku eraldamise meetodi 
kasutamiseks peab tolliasutus andma eelnevalt loa. Tolliasutus võib loa 
andmiseks esitada mis tahes tingimusi, mida ta peab vajalikuks, ning ta 
kontrollib loa kasutamist. Tolliasutus võib loa ära võtta, kui meetodi 
kasutaja kasutab luba vääriti või ei täida mõnda muud käesolevates 
reeglites sätestatud tingimust. 

Arvestusliku eraldamise meetodi kasutamisel tuleb tagada, et selliste 
toodete hulk, mida võib pidada eksportiva lepinguosalise territooriumilt 
pärinevateks, on alati sama, nagu see oleks varude füüsilise eraldamise 
korral. 

Meetodit rakendatakse ja selle rakendamine registreeritakse eksportiva 
lepinguosalise territooriumil kohaldatavate üldiste raamatupidamispõhi­
mõtete alusel. 

4. Lõigetes 1 ja 2 osutatud meetodit kasutav isik koostab päritolu­
tõendi või taotleb päritolutõendit nende toodete kogusele, mida võib 
pidada eksportiva lepinguosalise territooriumilt pärinevateks toodeteks. 
Tolliasutuse nõudmisel deklareerib kõnealune isik, kuidas neid koguseid 
on hallatud. 

III JAOTIS 

TERRITORIAALSED NÕUDED 

Artikkel 13 

Territoriaalsuspõhimõte 

1. II jaotises esitatud tingimused peavad asjaomase lepinguosalise 
territooriumil olema täidetud katkematult. 

2. Kui lepinguosalise territooriumilt mõnda teise riiki eksporditud 
päritolustaatusega tooted saadetakse tagasi, käsitatakse neid päritolustaa­
tuseta toodetena, välja arvatud juhul, kui tolliasutusele suudetakse tõen­
dada, et: 

a) tagasisaadetud tooted on samad tooted, mis eksporditi, ning 

▼M10



 

02002A0515(02) — ET — 01.09.2021 — 004.002 — 101 

b) need ei ole kõnealuses riigis oleku või eksportimise ajal läbinud 
ühtegi muud toimingut peale nende, mis on vajalikud toodete 
seisundi säilitamiseks. 

3. Lepinguosalise territooriumilt eksporditud ja hiljem sinna reimpor­
ditud materjalidega väljaspool selle eksportiva lepinguosalise territoo­
riumi tehtud töö või töötlus ei mõjuta päritolustaatuse saamist vastavalt 
II jaotise tingimustele, kui: 

a) kõnealused materjalid on täielikult saadud eksportiva lepinguosalise 
territooriumil või nendega enne eksportimist tehtud töö või töötlus 
on artiklis 6 osutatud toimingutest ulatuslikum ning 

b) tolliasutusele suudetakse tõendada, et: 

i) reimporditud tooted on saadud eksporditud materjalidega tehtud 
töö või töötluse teel ning 

ii) käesoleva artikli kohaldamisel väljaspool eksportiva lepinguosa­
lise territooriumi tekkinud kogulisandväärtus ei ole suurem kui 
10 % selle lõpptoote tehasehinnast, millele päritolustaatust 
taotletakse. 

4. Käesoleva artikli lõike 3 kohaldamisel ei rakendata II jaotises 
sätestatud päritolustaatuse saamise tingimusi väljaspool eksportiva lepin­
guosalise territooriumil tehtud töö või töötluse suhtes. Kui lõpptoote 
päritolustaatuse kindlaksmääramiseks kasutatakse II lisa loendis sätes­
tatud reeglit, mis näeb ette kõigi kasutatud päritolustaatuseta materjalide 
maksimaalse väärtuse, ei või eksportiva lepinguosalise territooriumil 
kasutatud päritolustaatuseta materjalide koguväärtus koos käesoleva 
artikli kohaldamisel väljaspool kõnealuse lepinguosalise territooriumi 
tekkinud kogulisandväärtusega olla suurem sätestatud protsendimäärast. 

5. Lõigete 3 ja 4 kohaldamisel tähendab „kogulisandväärtus“ kõiki 
väljaspool eksportiva lepinguosalise territooriumi tekkivaid kulusid, 
sealhulgas seal kasutatud materjalide väärtust. 

6. Käesoleva artikli lõikeid 3 ja 4 ei kohaldata toodete suhtes, mis ei 
vasta II lisa loendis sätestatud tingimustele või mida saab pidada piisava 
töö või töötluse läbinuks ainult siis, kui kohaldatakse artiklis 5 kind­
laksmääratud üldisi piirmäärasid. 

7. Käesoleva artikliga hõlmatud töö või töötlus väljaspool eksportiva 
lepinguosalise territooriumi peab toimuma välistöötlemise korra või muu 
samalaadse korra kohaselt. 
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Artikkel 14 

Mittemuutmise reegel 

1. Lepinguga ettenähtud sooduskohtlemist rakendatakse üksnes 
nende toodete suhtes, mis vastavad käesolevate reeglite nõuetele ja 
mis on lepinguosalise territooriumil deklareeritud impordina, tingimusel 
et need on samad tooted, mis eksporditi eksportiva lepinguosalise terri­
tooriumilt. Tooteid ei tohi enne lepinguosalise territooriumil vabasse 
ringlusse lubamist muuta ega muundada ning nad ei tohi olla läbinud 
muid toiminguid peale nende, mis on vajalikud nende seisundi säilita­
miseks, välja arvatud märkide, etikettide, pitserite ja muude dokumen­
tide lisamine, mille eesmärk on tagada importiva lepinguosalise siseriik­
like nõuete täitmine ja mis toimub transiidi- või osadeks jagamise kol­
manda riigi või kolmandate riikide tollijärelevalve all. 

2. Toodete ja kaubasaadetiste ladustamine on lubatud, kui need 
jäävad transiidiriigis/transiidiriikides tollijärelevalve alla. 

3. Ilma et see piiraks käesoleva liite V jaotise kohaldamist, on 
kaubasaadetiste osadeks jagamine lubatud, kui need jäävad osadeks 
jagamise riigis või riikides tollijärelevalve alla. 

4. Kahtluse korral võib importiv lepinguosaline igal ajal paluda 
importijal või tema esindajal esitada kõik vajalikud dokumendid, 
millega tõendatakse käesoleva artikli nõuete täitmist, milleks võib 
esitada mis tahes dokumentaalsed tõendid ning eelkõige: 

a) lepingulised veodokumendid, nagu veokiri; 

b) faktilised või konkreetsed tõendid, mis põhinevad pakendite märgis­
tamisel või nummerdamisel; 

c) transiidi- või osadeks jagamise riigi või riikide tolliasutuse väljas­
tatud mittemuutmise tõend või mõni muu dokument, millega tõen­
datakse, et kaubad jäid transiidi- või osadeks jagamise riigi või 
riikide tollijärelevalve alla, või 

d) igasugused kaupadega seotud tõendid. 

Artikkel 15 

Näitused 

1. Päritolustaatusega toodete suhtes, mis on saadetud näitusele mõnda 
muusse riiki peale nende, millega kooskõlas artiklitega 7 ja 8 kohalda­
takse kumulatsiooni, ja mis pärast näitust müüakse mõne lepinguosalise 
territooriumile importimiseks, kohaldatakse importimisel asjaomase 
lepingu sätteid, kui tolliasutusele tõendatakse, et: 

a) eksportija on saatnud tooted lepinguosalise territooriumilt näitust 
korraldavasse riiki ja need seal näitusel välja pannud; 

b) kõnealune eksportija on tooted müünud või muul viisil võõrandanud 
teise lepinguosalise territooriumil asuvale isikule; 
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c) tooted on saadetud näituse ajal või vahetult pärast näitust samal 
kujul, nagu need näitusele saadeti, ning 

d) pärast näitusele saatmist ei ole tooteid kasutatud muuks otstarbeks 
kui seal väljapanekuks. 

2. Päritolutõend tuleb välja anda või koostada kooskõlas käesoleva 
liite V jaotisega ja esitada importiva lepinguosalise tolliasutusele tava­
pärasel viisil. Sellele märgitakse näituse nimi ja aadress. Vajaduse korral 
võidakse nõuda dokumentaalseid lisatõendeid näitusele väljapaneku 
tingimuste kohta. 

3. Lõiget 1 kohaldatakse kõikide kaubandus-, tööstus-, põlluma­
jandus- või käsitöönäituste, -messide või muude samalaadsete avalike 
ürituste ja väljapanekute suhtes, mille jooksul kõnealused tooted jäävad 
tollikontrolli alla, välja arvatud kauplustes või äripindadel korraldatavad 
eraviisilised üritused, mille eesmärk on välismaiste toodete müük. 

IV JAOTIS 

TOLLIMAKSUDE TAGASTAMINE VÕI TOLLIMAKSUDEST 
VABASTAMINE 

Artikkel 16 

Tollimaksude tagastamine või tollimaksudest vabastamine 

1. Päritolustaatuseta materjalide suhtes, mida on kasutatud lepinguo­
salise territooriumilt pärinevate ja harmoneeritud süsteemi gruppidesse 
50–63 kuuluvate toodete tootmiseks, mille kohta on välja antud või 
koostatud päritolutõend vastavalt käesoleva liite V jaotisele, ei kohaldata 
eksportiva lepinguosalise territooriumil tollimaksude tagastamist ega 
tollimaksudest vabastamist mitte mingil viisil. 

2. Lõikes 1 nimetatud keeldu kohaldatakse tollimaksude või sama­
väärse toimega maksude osalise või täieliku tagastamise, vähendamise 
või nendest vabastamise korra suhtes, mida eksportiv lepinguosaline 
kohaldab tootmisel kasutatavate materjalide suhtes, kui kohaldatakse 
otsest või tegelikku tagasimaksmist, vähendamist või maksudest vabas­
tamist juhul, kui nendest materjalidest toodetud tooted eksporditakse, 
kuid mitte juhul, kui need on mõeldud selle lepinguosalise territooriumil 
kasutamiseks. 

3. Päritolutõendis märgitud toodete eksportija peab olema valmis igal 
ajal tolliasutuse nõudmisel esitama kõik vajalikud dokumendid, mis 
tõendavad, et asjaomaste toodete tootmisel kasutatud päritolustaatuseta 
materjalide eest ei ole tollimaksu tagasi makstud ning et kõik nende 
materjalide suhtes kohaldatavad tollimaksud ja samaväärse toimega 
maksud on tegelikult makstud. 

4. Käesoleva artikli lõikes 1 sätestatud keeld ei puuduta lepinguosa­
liste vahel vahetatavaid tooteid, mis on saanud päritolustaatuse, kohal­
dades päritolu kumulatsiooni vastavalt artikli 7 lõikele 4 või 5. 

5. Lõikes 1 sätestatud keeld ei puuduta lepinguosaliste vahelist kahe­
poolset kaubandust, kui mõne muu reegleid kohaldava konventsioonio­
salise territooriumilt pärinevate materjalidega kumulatsiooni ei 
kohaldata. 

▼M10



 

02002A0515(02) — ET — 01.09.2021 — 004.002 — 104 

V JAOTIS 

PÄRITOLUTÕEND 

Artikkel 17 

Üldised nõuded 

1. Ühe lepinguosalise territooriumilt pärinevate toodete importimisel 
teise lepinguosalise territooriumile kohaldatakse lepingust tulenevaid 
soodustusi, kui esitatakse üks järgmistest päritolutõenditest: 

a) liikumissertifikaat EUR.1, mille näidis on esitatud käesoleva liite IV 
lisas; 

b) artikli 18 lõikes 1 ettenähtud juhtudel deklaratsioon (edaspidi „päri­
toludeklaratsioon“), mille eksportija esitab arvel, saatelehel või muus 
äridokumendis, kus asjaomaseid tooteid piisavalt täpselt kirjelda­
takse, et neid oleks võimalik identifitseerida. Päritoludeklaratsiooni 
tekst on esitatud käesoleva liite III lisas. 

2. Käesoleva artikli lõikest 1 olenemata kohaldatakse käesolevate 
reeglite tähenduses päritolustaatusega toodete suhtes artiklis 27 nime­
tatud juhtudel lepingust tulenevaid soodustusi, ilma et oleks vaja esitada 
käesoleva artikli lõikes 1 osutatud päritolutõendeid. 

3. Ilma et see piiraks lõike 1 kohaldamist, võivad lepinguosalised 
kokku leppida, et nendevahelises sooduskaubanduses asendatakse lõike 1 
punktides a ja b nimetatud päritolutõendid päritolukinnitustega, mille 
koostavad lepinguosaliste õigusaktide kohaselt elektroonilises andme­
baasis registreeritud eksportijad. 

Kahe või enama reegleid kohaldava konventsiooniosalise vahel kokku 
lepitud elektroonilises andmebaasis registreeritud eksportijate koostatud 
päritolukinnituse kasutamine ei takista diagonaalse kumulatsiooni kasu­
tamist teiste reegleid kohaldavate konventsiooniosalistega. 

4. Lõike 1 kohaldamisel võivad lepinguosalised kokku leppida 
süsteemi loomises, mis võimaldab lõike 1 punktides a ja b nimetatud 
päritolutõendeid välja anda ja/või esitada elektrooniliselt. 

5. Artikli 7 kohaldamisel, kui kohaldub artikli 8 lõige 4, võtab 
reegleid kohaldavas konventsiooniosalises asutatud eksportija, kes 
annab välja päritolutõendi või taotleb päritolutõendit muu päritolutõendi 
alusel, mille puhul on loobutud kohustusest lisada muul juhul artikli 8 
lõikega 3 nõutav märge, kõik vajalikud meetmed tagamaks, et kumu­
latsiooni kohaldamise tingimused on täidetud, ning on valmis esitama 
tollile kõik asjakohased dokumendid. 

Artikkel 18 

Päritoludeklaratsiooni koostamise tingimused 

1. Artikli 17 lõike 1 punktis b osutatud päritoludeklaratsiooni võib 
koostada: 
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a) heakskiidetud eksportija artikli 19 tähenduses või 

b) iga eksportija iga kaubasaadetise kohta, mis koosneb ühest või 
mitmest päritolustaatusega tooteid sisaldavast pakendist, mille kogu­
väärtus ei ületa 6 000 eurot. 

2. Päritoludeklaratsiooni võib koostada, kui tooteid võib käsitada 
reegleid kohaldava konventsiooniosalise territooriumilt pärinevatena ja 
kui need vastavad muudele käesolevate reeglite nõuetele. 

3. Eksportija, kes koostab päritoludeklaratsiooni, peab olema valmis 
igal ajal esitama eksportiva lepinguosalise tolliasutuse taotlusel kõik 
vajalikud dokumendid, mis tõendavad asjaomaste toodete päritolustaa­
tust ja muude käesolevate reeglite nõuete täitmist. 

4. Eksportija koostab päritoludeklaratsiooni, trükkides kirjutusma­
sinal, tembeldades või printides arvele, saatelehele või mõnele muule 
äridokumendile deklaratsiooni, mille tekst on esitatud käesoleva liite III 
lisas, kasutades üht nimetatud lisas esitatud keelelist versiooni kooskõlas 
eksportiva riigi õigusega. Kui deklaratsioon täidetakse käsitsi, tuleb 
kirjutada tindiga ja trükitähtedes. 

5. Päritoludeklaratsioonile kirjutab eksportija oma originaalallkirja 
käsitsi. Heakskiidetud eksportijalt artikli 19 tähenduses ei nõuta siiski 
sellistele deklaratsioonidele allakirjutamist, kui ta kinnitab eksportiva 
lepinguosalise tolliasutusele kirjalikult, et võtab endale täieliku vastutuse 
iga päritoludeklaratsiooni eest, mille alusel saab teda identifitseerida, 
nagu ta oleks sellele käsitsi alla kirjutanud. 

6. Eksportija võib koostada päritoludeklaratsiooni sellega hõlmatud 
toodete eksportimisel või pärast eksportimist (edaspidi „tagantjärele 
välja antud päritoludeklaratsioon“), tingimusel et see esitatakse impor­
tivas riigis hiljemalt kahe aasta jooksul pärast sellega hõlmatud toodete 
importimist. 

Kui kaubasaadetis jagatakse osadeks kooskõlas artikli 14 lõikega 3 ja 
tingimusel, et peetakse kinni samast kaheaastasest tähtajast, koostab 
tagantjärele välja antava päritoludeklaratsiooni tooteid eksportiva lepin­
guosalise heakskiidetud eksportija. 

Artikkel 19 

Heakskiidetud eksportija 

1. Eksportiva lepinguosalise tolliasutus võib kooskõlas siseriiklike 
nõuetega anda igale kõnealuse lepinguosalise territooriumil asutatud 
eksportijale (edaspidi „heakskiidetud eksportija“) loa koostada ise päri­
toludeklaratsioone, olenemata asjaomaste toodete väärtusest. 

2. Eksportija, kes taotleb sellist luba, peab tolliasutusele esitama kõik 
tagatised, mis on vajalikud toodete päritolustaatuse ja muude käesole­
vate reeglite nõuete täitmise kontrollimiseks. 
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3. Tolliasutus annab heakskiidetud eksportijale tolliloa numbri, mis 
märgitakse päritoludeklaratsioonile. 

4. Tolliasutus kontrollib, kas luba kasutatakse õigesti. Tolliasutus 
võib loa igal ajal kehtetuks tunnistada, kui heakskiidetud eksportija ei 
kasuta seda õigesti, ja ta tunnistab loa kehtetuks siis, kui heakskiidetud 
eksportija ei paku enam lõikes 2 osutatud tagatisi. 

Artikkel 20 

Liikumissertifikaadi EUR.1 väljaandmise kord 

1. Eksportiva lepinguosalise tolliasutus annab liikumissertifikaadi 
EUR.1 välja eksportija või tema vastutusel tegutseva volitatud esindaja 
kirjaliku taotluse alusel. 

2. Selleks täidab eksportija või tema volitatud esindaja 
nii liikumissertifikaadi EUR.1 kui ka taotluse vormi, mille näidised on 
esitatud käesoleva liite IV lisas. Need vormid täidetakse ühes keeltest, 
milles on koostatud leping, ning kooskõlas eksportiva riigi õigusega. 
Kui vormid täidetakse käsitsi, tuleb kirjutada tindiga ja trükitähtedes. 
Tooteid tuleb kirjeldada selleks ettenähtud lahtris, jätmata tühje ridu. 
Kui lahtrisse jääb tühja ruumi, tuleb kirjelduse viimase rea alla tõmmata 
rõhtjoon ja tühi ruum läbi kriipsutada. 

3. Liikumissertifikaadi EUR.1 lahtrisse 7 tuleb teha ingliskeelne 
märge ‘TRANSITIONAL RULES’. 

4. Eksportija, kes taotleb liikumissertifikaadi EUR.1 väljaandmist, 
peab olema valmis igal ajal esitama liikumissertifikaadi EUR.1 välja 
andnud eksportiva lepinguosalise tolliasutuse taotlusel kõik vajalikud 
dokumendid, mis tõendavad asjaomaste toodete päritolustaatust ja 
muude käesolevate reeglite nõuete täitmist. 

5. Eksportiva lepinguosalise tolliasutus annab välja liikumissertifi­
kaadi EUR.1, kui asjaomaseid tooteid võib käsitada päritolustaatusega 
toodetena ja kui need vastavad muudele käesolevate reeglite nõuetele. 

6. Liikumissertifikaati EUR.1 välja andev tolliasutus võtab vajalikud 
meetmed, et kontrollida toodete päritolustaatust ja muude käesolevate 
reeglite nõuete täitmist. Selleks on tal õigus nõuda mis tahes tõendeid ja 
kontrollida eksportija raamatupidamisdokumente ning teha muid kont­
rolle, mida ta peab asjakohaseks. Ta teeb ka kindlaks, et käesoleva 
artikli lõikes 2 osutatud vormid on nõuetekohaselt täidetud. Eelkõige 
kontrollib ta, kas toodete kirjeldamiseks mõeldud lahter on täidetud nii, 
et sinna ei ole võimalik pettuse eesmärgil midagi lisada. 
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7. Liikumissertifikaadi EUR.1 väljaandmise kuupäev märgitakse liik­
umissertifikaadi lahtrisse 11. 

8. Tolliasutus annab liikumissertifikaadi EUR.1 eksportijale välja 
niipea, kui tegelik eksport on toimunud või tagatud. 

Artikkel 21 

Tagantjärele välja antud liikumissertifikaadid EUR.1 

1. Olenemata artikli 20 lõikest 8 võib liikumissertifikaadi EUR.1 
välja anda pärast asjakohaste toodete eksportimist, kui: 

a) seda ei antud ekspordi ajal välja eksimuse, tahtmatu tegevusetuse või 
muude eriliste asjaolude tõttu; 

b) tolliasutusele on tõendatud, et liikumissertifikaat EUR.1 anti välja, 
kuid importimisel ei aktsepteeritud seda tehnilistel põhjustel; 

c) asjaomaste toodete lõplik sihtkoht ei olnud ekspordi ajal teada ning 
see määrati kindlaks veo või ladustamise ajal ja pärast kaubasaade­
tise võimalikku osadeks jagamist vastavalt artikli 14 lõikele 3; 

d) liikumissertifikaat EUR.1 või EUR.MED anti välja kooskõlas 
konventsiooni reeglitega toodete jaoks, mis on päritolustaatusega 
ka käesolevate reeglite kohaselt; eksportija võtab kõik vajalikud 
meetmed eesmärgiga tagada, et kumulatsiooni kohaldamise tingi­
mused on täidetud ja olla valmis esitama tollile kõik asjakohased 
dokumendid, mis tõendavad, et toode on päritolustaatusega vastavalt 
käesolevatele reeglitele, või 

e) liikumissertifikaat EUR.1 anti välja artikli 8 lõike 4 alusel ja artikli 8 
lõike 3 kohaldamine on nõutav importimisel teise reegleid kohaldava 
konventsiooniosalise territooriumile. 

2. Lõike 1 rakendamisel märgib eksportija oma taotluses liikumisser­
tifikaadiga EUR.1 hõlmatud toodete ekspordikoha ja -kuupäeva ning 
taotluse põhjused. 

3. Tolliasutus võib liikumissertifikaadi EUR.1 tagantjärele välja anda 
kahe aasta jooksul alates ekspordikuupäevast ning alles siis, kui on 
veendunud, et eksportija taotluses esitatud teave on kooskõlas vastavate 
dokumentide andmetega. 

4. Lisaks artikli 20 lõike 3 nõudele tuleb tagantjärele välja antud lii­
kumissertifikaadile EUR.1 teha järgmine ingliskeelne märge: ‘ISSUED 
RETROSPECTIVELY’. 

5. Lõikes 4 osutatud märge tehakse liikumissertifikaadi EUR.1 
lahtrisse 7. 
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Artikkel 22 

Liikumissertifikaadi EUR.1 duplikaadi väljaandmine 

1. Liikumissertifikaadi EUR.1 varguse, kadumise või hävimise korral 
võib eksportija taotleda sertifikaadi väljaandnud tolliasutuselt duplikaati 
nende valduses olevate ekspordidokumentide põhjal. 

2. Lisaks artikli 20 lõike 3 nõudele tuleb käesoleva artikli lõike 1 
kohaselt väljaantud duplikaadile teha järgmine ingliskeelne märge: 
‘DUPLICATE’. 

3. Lõikes 2 osutatud märge tehakse liikumissertifikaadi EUR.1 dupli­
kaadi lahtrisse 7. 

4. Duplikaat, millele peab olema märgitud liikumissertifikaadi EUR.1 
originaali väljaandmise kuupäev, kehtib sellest kuupäevast. 

Artikkel 23 

Päritolutõendi kehtivus 

1. Päritolutõend kehtib kümme kuud alates eksportiva lepinguosalise 
territooriumil väljaandmise või koostamise kuupäevast ning see tuleb 
nimetatud aja jooksul esitada importiva lepinguosalise tolliasutusele. 

2. Päritolutõendeid, mis esitatakse importiva lepinguosalise tolliasu­
tusele pärast lõikes 1 osutatud kehtivusaja möödumist, võib tariifsete 
soodustuste kohaldamiseks aktsepteerida, kui need dokumendid jäid 
tähtaja jooksul esitamata erandlike asjaolude tõttu. 

3. Kui esitamisega jäädakse hiljaks muudel põhjustel, võib importiva 
lepinguosalise tolliasutus päritolutõendeid aktsepteerida juhul, kui tooted 
on tollile esitatud enne kõnealuse tähtaja möödumist. 

Artikkel 24 

Vabatsoonid 

1. Lepinguosalised võtavad kõik vajalikud meetmed tagamaks, et 
tooteid, millega kaubeldakse päritolutõendi alusel ja mida vedamise 
ajal hoitakse nende territooriumil asuvas vabatsoonis, ei asendata 
muude kaupadega ega tehta nendega muid toiminguid peale nende, 
mis on mõeldud toodete riknemise vältimiseks. 

2. Kui reegleid kohaldava konventsiooniosalise territooriumilt pärine­
vaid tooteid imporditakse vabatsooni päritolutõendi alusel ja need 
läbivad seal töö või töötluse, võib erandina lõikest 1 välja anda või 
koostada uue päritolutõendi, kui tehtud töö või töötlus on kooskõlas 
käesolevate reeglitega. 

▼M10



 

02002A0515(02) — ET — 01.09.2021 — 004.002 — 109 

Artikkel 25 

Impordinõuded 

Päritolutõendid esitatakse importiva lepinguosalise tolliasutusele selle 
lepinguosalise territooriumil kohaldatava korra kohaselt. 

Artikkel 26 

Importimine osasaadetistena 

Kui importija taotlusel ja importiva lepinguosalise tolliasutuse poolt 
ettenähtud tingimustel imporditakse harmoneeritud süsteemi XVI ja 
XVII jaotise või rubriikide 7308 ja 9406 alla kuuluvaid harmoneeritud 
süsteemi 2. tõlgendamisreegli punkti a tähenduses lahtivõetud või 
kokkupanemata tooteid osasaadetistena, esitatakse tolliasutusele selliste 
toodete kohta üksainus päritolutõend esimese osasaadetise importimisel. 

Artikkel 27 

Päritolutõendi esitamisest vabastamine 

1. Tooteid, mida üks eraisik saadab teisele eraisikule väikepakendis 
või mis kuuluvad reisija isikliku pagasi hulka, käsitatakse päritolustaa­
tusega toodetena ning päritolutõendit ei ole vaja esitada, kui nimetatud 
tooted ei ole imporditud kaubanduslikul eesmärgil, kui on deklareeritud, 
et need vastavad käesolevate reeglite nõuetele, ja kui ei teki kahtlust 
sellise deklaratsiooni õigsuses. 

2. Importi ei käsitata kaubanduslikul eesmärgil toimuva impordina, 
kui on täidetud kõik järgmised tingimused: 

a) import on juhutine; 

b) import hõlmab eranditult tooteid, mis on mõeldud vastuvõtjate või 
reisijate või nende perekonnaliikmete isiklikuks kasutamiseks; 

c) toodete laadi ja koguse põhjal on ilmne, et neid ei impordita kauban­
duslikul eesmärgil. 

3. Väikepakendite puhul ei tohi selliste toodete koguväärtus ületada 
500 eurot ja reisijate isikliku pagasi hulka kuuluvate toodete puhul 
1 200 eurot. 

Artikkel 28 

Lahknevused ja vormistusvead 

1. Kui päritolutõendil ja tolliasutusele toodete impordiga seotud 
vorminõuete täitmiseks esitatud dokumentides olevate andmete vahel 
avastatakse väikseid erinevusi, ei muuda see päritolutõendit iseenesest 
tühiseks, kui nõuetekohaselt tõendatakse, et see dokument vastab 
esitatud toodetele. 

2. Käesoleva artikli lõikes 1 osutatud dokumente ei tohiks tagasi 
lükata päritolutõendi ilmsete vormistusvigade, näiteks trükivigade 
tõttu, kui need vead ei sea kahtluse alla selles dokumendis esitatud 
andmete õigsust. 
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Artikkel 29 

Tarnija deklaratsioonid 

1. Kui lepinguosalise territooriumil antakse 
välja liikumissertifikaat EUR.1 või koostatakse päritoludeklaratsioon 
päritolustaatusega toodete kohta, mille tootmisel on kasutatud mõne 
muu reegleid kohaldava konventsiooniosalise territooriumilt pärinevaid 
kaupu, mis on läbinud seal töö või töötluse, kuid ei ole saanud soodus­
päritolustaatust kooskõlas artikli 7 lõikega 3 või 4, võetakse arvesse 
käesoleva artikli kohaselt nende kaupade kohta tehtud tarnija 
deklaratsioone. 

2. Lõikes 1 osutatud tarnija deklaratsiooni käsitatakse tõendina selle 
kohta, et asjaomased kaubad on läbinud reegleid kohaldava konvent­
siooniosalise territooriumil töö või töötluse, selleks et kindlaks teha, kas 
tooteid, mille tootmisel nimetatud kaupu kasutati, võib lugeda ekspor­
tiva lepinguosalise territooriumilt pärinevateks ja muudele käesolevate 
reeglite nõuetele vastavateks toodeteks. 

3. Kui välja arvata lõikes 4 osutatud juhud, esitab tarnija iga kaubas­
aadetise kohta eraldi tarnija deklaratsiooni VI lisas sätestatud vormis 
paberilehel, mis on lisatud arvele, saatelehele või muule äridokumendile, 
milles kõnealuseid kaupu on kirjeldatud piisavalt täpselt, et neid oleks 
võimalik identifitseerida. 

4. Kui tarnija tarnib konkreetsele kliendile regulaarselt kaupu, mille 
puhul reegleid kohaldava konventsiooniosalise territooriumil läbitud töö 
või töötlus jääb eeldatavalt teatavaks ajavahemikuks muutumatuks, võib 
ta mitme kaubasaadetise kohta esitada üheainsa tarnija deklaratsiooni 
(edaspidi „pikaajaline tarnija deklaratsioon“). Pikaajalise tarnija dekla­
ratsiooni kehtivusaeg on tavaliselt kuni kaks aastat alates deklaratsiooni 
koostamise kuupäevast. Selle reegleid kohaldava konventsiooniosalise 
tolliasutus, kus deklaratsioon on koostatud, kehtestab tingimused, 
mille alusel võib rakendada pikemaid ajavahemikke. Tarnija koostab 
pikaajalise tarnija deklaratsiooni VII lisas sätestatud vormis ja kirjeldab 
selles asjaomaseid kaupu piisavalt täpselt, et neid oleks võimalik iden­
tifitseerida. Deklaratsioon esitatakse asjaomasele kliendile enne talle 
esimese kõnealuse deklaratsiooniga hõlmatud kaubasaadetise lähetamist 
või koos esimese saadetisega. Tarnija teatab kliendile viivitamata, kui 
tarnija pikaajaline deklaratsioon tarnitavate kaupade suhtes enam ei 
kehti. 

5. Lõigetes 3 ja 4 osutatud tarnija deklaratsioonid trükitakse või 
prinditakse ühes keeltest, milles leping on koostatud, vastavalt selle 
reegleid kohaldava konventsiooniosalise riigisisesele õigusele, kus 
deklaratsioon koostatakse, ning see peab kandma tarnija omakäelist 
originaalallkirja. Deklaratsioon võib olla ka käsitsi kirjutatud; sel juhul 
tuleb kirjutada tindiga ja trükitähtedes. 

6. Deklaratsiooni koostav tarnija on valmis igal ajal esitama selle 
reegleid kohaldava konventsiooniosalise tolliasutusele, kus deklaratsioon 
koostatakse, kõik asjakohased dokumendid, mis tõendavad deklarat­
sioonil esitatud andmete õigsust. 
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Artikkel 30 

Eurodes väljendatud summad 

1. Juhuks kui toodete kohta esitatakse arve muus vääringus kui euro, 
määravad lepinguosalised artikli 18 lõike 1 punkti b ja artikli 27 lõike 3 
kohaldamiseks igal aastal kindlaks eurodes väljendatud summadega 
samaväärsed summad asjaomaste riikide omavääringus. 

2. Kaubasaadetise suhtes kohaldatakse artikli 18 lõike 1 punkti b või 
artikli 27 lõiget 3 selle vääringu põhjal, milles arve on koostatud, vasta­
valt asjaomase riigi poolt kindlaks määratud summale. 

3. Omavääringus kasutatavad summad on võrdväärsed eurodes 
väljendatud summadega oktoobri esimese tööpäeva kursi alusel. 
Summad teatatakse Euroopa Komisjonile 15. oktoobriks ja neid haka­
takse kohaldama alates järgmise aasta 1. jaanuarist. Euroopa Komisjon 
teatab vastavad summad kõikidele asjaomastele riikidele. 

4. Lepinguosaline võib eurodes väljendatud summa omavääringusse 
konverteerimise tulemusena saadud summa ümardada suuremaks või 
väiksemaks. Ümardatud summa ei tohi konverteerimise tulemusena 
saadud summast erineda rohkem kui 5 %. Lepinguosaline võib eurodes 
väljendatud summa väärtuse omavääringus muutmata jätta, kui lõikes 3 
sätestatud iga-aastase korrigeerimise ajal saadakse selle summa konver­
teerimise tulemusena enne ümardamist summa, mis on omavääringus 
väljendatud summast vähem kui 15 % suurem. Omavääringus väljen­
datud samaväärse summa võib jätta muutmata, kui see summa konver­
teerimise tulemusena väheneks. 

5. Assotsiatsiooninõukogu vaatab lepinguosalise taotluse korral 
eurodes väljendatud summad üle. Kõnealusel ülevaatamisel kaalub 
assotsiatsiooninõukogu asjaomaste piiride mõju tegeliku väärtuse säili­
tamise kasulikkust. Selleks võib ta otsustada muuta eurodes väljendatud 
summasid. 

VI JAOTIS 

KOOSTÖÖPÕHIMÕTTED JA DOKUMENTAALSED TÕENDID 

Artikkel 31 

Dokumentaalsed tõendid, päritolutõendite ja täiendavate dokumentide 
säilitamine 

1. Päritoludeklaratsiooni koostanud või liikumissertifikaati EUR.1 
taotlenud eksportija säilitab kõnealuseid päritolutõendeid ja kõiki toote 
päritolustaatust tõendavaid täiendavaid dokumente paberkandjal või 
elektroonilisel kujul vähemalt kolm aastat alates päritoludeklaratsiooni 
väljaandmise või koostamise kuupäevast. 

2. Tarnija deklaratsiooni koostanud tarnija säilitab deklaratsiooni 
koopiat ja kõikide arvete, saatelehtede või muude äridokumentide 
koopiaid, millele deklaratsioon on lisatud, ning artikli 29 lõikes 6 
osutatud dokumente vähemalt kolm aastat. 
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Pikaajalise tarnija deklaratsiooni koostanud tarnija säilitab deklarat­
siooni, kõikide arvete, saatelehtede või muude kõnealuse deklaratsioo­
niga hõlmatud kaupu käsitlevate ja kliendile saadetud äridokumentide 
koopiaid ning artikli 29 lõikes 6 osutatud dokumente vähemalt kolm 
aastat. See periood algab päeval, mil lõpeb pikaajalise tarnija deklarat­
siooni kehtivusaeg. 

3. Käesoleva artikli lõike 1 kohaldamisel loetakse päritolustaatust 
tõendavateks dokumentideks muu hulgas järgmised: 

a) otsesed tõendid toimingute kohta, mida eksportija või tarnija on 
teinud toote saamiseks ja mis sisalduvad näiteks tema raamatupida­
misaruannetes või asutusesiseses raamatupidamises; 

b) dokumendid, mis tõendavad kasutatud materjalide päritolustaatust ja 
mis on välja antud või koostatud asjaomase reegleid kohaldava 
konventsiooniosalise territooriumil kooskõlas selle siseriiklike õigus­
aktidega; 

c) dokumendid, mis tõendavad materjalidega töö või töötluse tegemist 
asjaomase lepinguosalise territooriumil ja mis on seal välja antud või 
koostatud kooskõlas selle siseriiklike õigusaktidega; 

d) päritoludeklaratsioonid või liikumissertifikaadid EUR.1, mis tõen­
davad kasutatud materjalide päritolustaatust ja mis on välja antud 
või koostatud lepinguosaliste territooriumil kooskõlas käesolevate 
reeglitega; 

e) asjakohased tõendid artiklite 13 ja 14 kohaselt väljaspool lepinguo­
saliste territooriumi tehtud töö või töötluse kohta, mis tõendavad 
kõnealustes artiklites sätestatud nõuete täitmist. 

4. Eksportiva lepinguosalise tolliasutus, kes annab 
välja liikumissertifikaadi EUR.1, säilitab artikli 20 lõikes 2 osutatud 
taotlusvormi vähemalt kolm aastat. 

5. Importiva lepinguosalise tolliasutus säilitab talle esitatud päritolu­
deklaratsioone ja liikumissertifikaate EUR.1 vähemalt kolm aastat. 

6. Tarnija deklaratsiooni, millega tõendatakse kasutatud materjalidega 
töö või töötluse tegemist reegleid kohaldava konventsiooniosalise terri­
tooriumil ja mis on seal koostatud, käsitatakse artikli 18 lõikes 3, 
artikli 20 lõikes 4 ja artikli 29 lõikes 6 osutatud dokumendina, mida 
kasutatakse selle tõendamiseks, et liikumissertifikaadiga EUR.1 või päri­
toludeklaratsiooniga hõlmatud tooteid võib pidada kõnealuse reegleid 
kohaldava konventsiooniosalise territooriumilt pärinevateks ja muudele 
käesolevate reeglite nõuetele vastavateks toodeteks. 

Artikkel 32 

Vaidluste lahendamine 

Kui seoses artiklites 34 ja 35 osutatud kontrollimenetlusega või käes­
oleva liite tõlgendamisega tekivad vaidlused, mida kontrolli taotlenud 
tolliasutus ja kontrollimise eest vastutav tolliasutus ei suuda lahendada, 
esitatakse need lahendamiseks assotsiatsiooninõukogule. 
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Importija ja importiva lepinguosalise tolliasutuse vahelised vaidlused 
lahendatakse alati importiva lepinguosalise õigusnormide kohaselt. 

VII JAOTIS 

HALDUSKOOSTÖÖ 

Artikkel 33 

Teavitamine ja koostöö 

1. Lepinguosaliste tolliasutused esitavad üksteisele nende 
tolliasutustes liikumissertifikaatide EUR.1 väljaandmiseks kasutatavad 
templijäljendid, heakskiidetud eksportijatele antavate lubade numbrite 
näidised ning nimetatud sertifikaatide ja päritoludeklaratsioonide kont­
rollimise eest vastutavate tolliasutuste aadressid. 

2. Et tagada käesolevate reeglite nõuetekohane kohaldamine, abis­
tavad lepinguosalised üksteist oma pädevate tolliasutuste kaudu, 
kontrollides liikumissertifikaatide EUR.1, päritoludeklaratsioonide või 
tarnija deklaratsioonide ehtsust ning nendes dokumentides esitatud 
teabe õigsust. 

Artikkel 34 

Päritolutõendite kontrollimine 

1. Järelkontrolli päritolutõendite üle tehakse pisteliselt või siis, kui 
importiva lepinguosalise tolliasutusel tekib põhjendatud kahtlus nende 
dokumentide ehtsuses, asjaomaste toodete päritolustaatuses või muude 
käesolevate reeglite nõuete täitmises. 

2. Importiva lepinguosalise tolliasutus tagastab järelkontrollitaotluse tege­
misel eksportiva lepinguosalise tolliasutusele liikumissertifikaadi EUR.1, 
arve, kui see on esitatud, ja päritoludeklaratsiooni või nende dokumentide 
koopiad ning esitab vajaduse korral kontrollitaotluse põhjused. Järelkontrol­
litaotluse põhjendamiseks edastatakse kõik dokumendid ja kogu teave, mille 
põhjal võib oletada, et päritolutõendis esitatud andmed on valed. 

3. Kontrolli teostab eksportiva lepinguosalise tolliasutus. Selleks on 
tal õigus nõuda mis tahes tõendeid ja kontrollida eksportija raamatupi­
damisdokumente ning teha muid kontrolle, mida ta peab asjakohaseks. 

4. Kui importiva lepinguosalise tolliasutus otsustab kontrollitulemuste 
saamiseni asjaomaste toodete sooduskohtlemise peatada, pakub ta 
importijale võimalust, et tooted vabastatakse, kui eelnevalt on kasutusele 
võetud kõik vajalikud ettevaatusabinõud. 
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5. Kontrolli tulemused teatatakse kontrolli taotlenud tolliasutusele 
niipea kui võimalik. Tulemustest peab selgesti ilmnema, kas doku­
mendid on ehtsad, kas asjaomaseid tooteid võib käsitada mõne lepin­
guosalise territooriumilt pärinevate toodetena ja kas need vastavad 
muudele käesolevate reeglite nõuetele. 

6. Kui põhjendatud kahtlusega olukordades ei saada vastust kümne 
kuu jooksul pärast kontrollitaotluse kuupäeva või kui vastus ei sisalda 
piisavalt teavet, et otsustada asjaomase dokumendi ehtsuse üle või teha 
kindlaks toodete tegelik päritolu, keeldub kontrolli taotlenud tolliasutus 
soodustuste andmisest, välja arvatud erandlikel asjaoludel. 

Artikkel 35 

Tarnija deklaratsioonide kontrollimine 

1. Järelkontrolli tarnija deklaratsioonide või pikaajaliste tarnija dekla­
ratsioonide üle võidakse teha pisteliselt või siis, kui selle lepinguosalise 
tolliasutusel, kus asjaomaste deklaratsioonide põhjal on välja 
antud liikumissertifikaat EUR.1 või koostatud päritoludeklaratsioon, on 
tekkinud põhjendatud kahtlus dokumendi ehtsuses või selles esitatud 
andmete õigsuses. 

2. Lõike 1 rakendamisel tagastab lõikes 1 osutatud lepinguosalise 
tolliasutus tarnija deklaratsiooni või pikaajalise tarnija deklaratsiooni ja 
arved, saatelehed või muud äridokumendid, mis käsitlevad asjaomase 
deklaratsiooniga hõlmatud kaupu, selle reegleid kohaldava konventsioo­
niosalise tolliasutusele, kus deklaratsioon koostati, põhjendades vajaduse 
korral kontrollitaotluse sisu ja vormi. 

Järelkontrollitaotluse põhjendamiseks edastatakse kõik saadud doku­
mendid ja kogu teave, mille põhjal võib oletada, et tarnija deklarat­
sioonis või pikaajalises tarnija deklaratsioonis esitatud andmed on valed. 

3. Kontrolli teostab selle reegleid kohaldava konventsiooniosalise 
tolliasutus, kus tarnija deklaratsioon või pikaajaline tarnija deklaratsioon 
koostati. Selleks on tal õigus nõuda mis tahes tõendeid ja kontrollida 
tarnija raamatupidamisdokumente ning teha muid kontrollimisi, mida ta 
peab asjakohaseks. 

4. Kontrolli tulemused teatatakse kontrolli taotlenud tolliasutusele 
niipea kui võimalik. Tulemustest peab selgesti ilmnema, kas tarnija 
deklaratsioonis või pikaajalises tarnija deklaratsioonis esitatud teave on 
õige, ja need peavad võimaldama otsustada, kas ja millisel määral saab 
seda deklaratsiooni arvestada liikumissertifikaadi EUR.1 väljaandmisel 
või päritoludeklaratsiooni koostamisel. 

Artikkel 36 

Karistused 

Lepinguosalised näevad ette käesolevate reeglitega seotud siseriiklike 
õigusnormide rikkumise eest kriminaal-, tsiviil- või halduskaristused. 
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VIII JAOTIS 

A LIITE KOHALDAMINE 

Artikkel 37 

Euroopa Majanduspiirkond 

Euroopa Majanduspiirkonnast (EMP) pärinevaid tooteid käsitatakse 
Euroopa Majanduspiirkonna lepingu protokolli nr 4 tähenduses Euroopa 
Liidust, Islandilt, Liechtensteinist või Norrast („EMP lepingu osalised“) 
pärinevate toodetena, kui need on eksporditud vastavalt kas Euroopa 
Liidust, Islandilt, Liechtensteinist või Norrast Jordaaniasse, tingimusel 
et Jordaania ja EMP lepingu osaliste vahel kohaldatakse käesolevatele 
reeglitele tuginevaid vabakaubanduslepinguid. 

Artikkel 38 

Liechtenstein 

Liechtensteinist pärinevat toodet käsitatakse Šveitsi ja Liechtensteini 
tolliliidu tõttu Šveitsist pärineva tootena, piiramata seejuures artikli 2 
kohaldamist. 

Artikkel 39 

San Marino Vabariik 

San Marino Vabariigist pärinevat toodet käsitatakse Euroopa Liidu ja 
San Marino Vabariigi tolliliidu tõttu Euroopa Liidust pärineva tootena, 
piiramata seejuures artikli 2 kohaldamist. 

Artikkel 40 

Andorra Vürstiriik 

Andorra Vürstiriigist pärinevat ja harmoneeritud süsteemi gruppidesse 
25–97 klassifitseeritud toodet käsitatakse Euroopa Liidu ja Andorra 
Vürstiriigi tolliliidu tõttu Euroopa Liidust pärineva tootena, piiramata 
seejuures artikli 2 kohaldamist. 

Artikkel 41 

Ceuta ja Melilla 

1. Käesolevates reeglites kasutatud mõiste „Euroopa Liit“ ei hõlma 
Ceutat ja Melillat. 

2. Jordaaniast pärinevate toodete Ceutasse ja Melillasse importimisel 
kohaldatakse sama tollirežiimi, mida kohaldatakse Euroopa Liidu tolli­
territooriumilt pärinevate toodete suhtes Hispaania Kuningriigi ja Portu­
gali Vabariigi ühinemistingimuste ja aluslepingutesse tehtavate muuda­
tuste akti ( 2 ) protokolli nr 2 alusel. Jordaania kohaldab Ceutast ja Melil­
last pärinevate ning asjaomase lepinguga hõlmatud toodete importimisel 
sama tollirežiimi, mida kohaldatakse Euroopa Liidust imporditavate ja 
sealt pärinevate toodete suhtes. 
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3. Käesoleva artikli lõike 2 kohaldamisel Ceutast ja Melillast pärine­
vate toodete suhtes kohaldatakse käesolevaid reegleid mutatis mutandis 
vastavalt V lisas sätestatud eritingimustele. 
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B LIIDE 

ADDENDUM LOENDILE PÄRITOLUSTAATUSETA MATERJALIDEGA 
TEHTAVATEST TÖÖDEST VÕI TÖÖTLEMISTOIMINGUTEST, MIS 
ANNAVAD JORDAANIAS TOODETUD TOODETELE 

PÄRITOLUSTAATUSE 

Artikkel 1 

Ühissätted 

A. Päritolu määratlus 

1. Käesoleva liite artiklis 2 loetletud toodete suhtes võib protokolli 
nr 3 artikli 1 lõikes 1 osutatud Euroopa – Vahemere piirkonna 
sooduspäritolureeglite piirkondliku konventsiooni (edaspidi 
„konventsioon“) I liite II lisas sätestatud eeskirjade asemel kohal­
dada ka järgmisi eeskirju, kui sellised tooted vastavad järgmistele 
tingimustele: 

a) päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlemistoi­
mingud, mis annavad tootele päritolustaatuse, toimuvad tootmis­
rajatistes, mis asuvad Jordaania territooriumil ning 

b) Jordaania territooriumil asuvas tootmisrajatises, kus selliseid 
tooteid toodetakse või töödeldakse, moodustab Süüria pagulaste 
osakaal tööjõust vähemalt 15 % kogutööjõu hulgast (iga toot­
misrajatise puhul eraldi arvestatuna). 

2. Asjaomane lõike 1 punkti b kohane osakaal arvutatakse pärast käes­
oleva liite jõustumist ja seejärel igal aastal, võttes täistööaja ekvi­
valendi alusel arvesse ametlikel ja inimväärsetel töökohtadel tööta­
vate Süüria pagulaste arvu, kes on saanud Jordaania kohaldatavate 
õigusaktide kohase tööloa, mis kehtib vähemalt kaksteist kuud. 

3. Jordaania pädevad asutused jälgivad, et kõlblikud tootmisrajatised 
vastavad punktis 1 sätestatud tingimustele, annavad tingimused 
täitnud tootmisrajatisele loa numbri ja tunnistavad kõnealuse loa 
numbri kehtetuks kohe. 

B. Päritolutõend 

4. Käesoleva liite kohaselt koostatud päritolutõend peab sisaldama 
järgmist ingliskeelset lauset: 

„Derogation – Appendix B of Protocol 3 – [authorisation number 
granted by the competent authorities of Jordan]“. 

C. Halduskoostöö 

5. Kui Jordaania tolliasutused teavitavad vastavalt konventsiooni I liite 
artikli 32 lõikele 5 Euroopa Komisjoni või taotluse esitanud 
Euroopa Liidu liikmesriikide (edaspidi „liikmesriigid“) tolliasutusi 
kontrolli tulemustest, täpsustavad nad, et käesoleva liite artiklis 2 
loetletud tooted vastavad käesoleva artikli lõikes 1 sätestatud 
tingimustele. 
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6. Kui kontrollimenetlusest või muust olemasolevast teabest nähtub, et 
lõikes 1 sätestatud tingimused ei ole täidetud, teeb või korraldab 
Jordaania omal algatusel või Euroopa Komisjoni või liikmesriikide 
tolliasutuste nõudmisel piisavalt kiire uurimise, et sellised rikku­
mised tuvastada ja neid ära hoida. Sel eesmärgil võivad Euroopa 
Komisjon ja liikmesriikide tolliasutused kõnealustes uurimistes 
osaleda. 

D. Aruandlus, järelevalve ja läbivaatamine 

7. 12 kuu jooksul pärast käesoleva liite jõustumist esitab Jordaania 
Euroopa Komisjonile aruande käesoleva liite toimimise ja mõju 
kohta, sealhulgas kavaga hõlmatud toodete tootmis- ja ekspordista­
tistika kohta kaheksakohalisel tasandil või nii detailselt kui 
võimalik. Jordaania esitab ka Jordaanias asuvate tootmisrajatiste 
loetelu, milles on märgitud, kui suur oli igal aastal igas sellises 
rajatises töötavate Süüria pagulaste protsent tööjõust. Jordaania 
annab samuti kord kvartalis aru aktiivsete töölubade koguarvu või 
muude assotsiatsiooninõukogus kindlaks määratud seaduslikule ja 
aktiivsele töötamisele vastavate mõõdetavate viiside kohta. Pooled 
vaatavad ühiselt läbi kõnealused aruanded ja kõik käesoleva liite 
rakendamisel ja järelevalves esinevad probleemid, tehes seda assot­
sieerimislepinguga loodud organites, eelkõige tööstuse, kaubanduse 
ja teenuste allkomitees. Pooled tagavad ka asjaomaste rahvusvahe­
liste organisatsioonide, nagu Rahvusvahelise Tööorganisatsiooni ja 
Maailmapanga kaasamise järelevalveprotsessi. 

8. Kui Jordaania saavutab eesmärgi hõlbustada Süüria pagulaste 
suuremat osalust ametlikul tööturul, andes Süüria pagulastele välja 
vähemalt 60 000 aktiivset tööluba või võimaldades tööturul osale­
mist muul mõõdetaval viisil, mis vastab assotsiatsiooninõukogus 
kindlaks määratud seaduslikule ja aktiivsele töötamisele, kohal­
davad pooled käesolevat liidet kõikide toodete suhtes, ilma et 
oleks vaja täita lõike 1 punktis b sätestatud konkreetseid tingimusi. 

9. Kui Euroopa Liit leiab, et tõendid selle kohta, et Jordaania täidab 
punktis 8 sätestatud tingimusi, on ebapiisavad, võib Euroopa Liit 
esitada esildise assotsiatsiooninõukogule. Kui assotsiatsiooninõu­
kogu ei kinnita 90 päeva jooksul esildise esitamisest, et punktis 8 
sätestatud tingimused on täidetud või ei muuda liidet, võib Euroopa 
Liit otsustada, et kohaldatakse lõike 1 punktis b sätestatud konkreet­
seid tingimusi. 

E. Ajutine peatamine 

10. 

a) Ilma et see piiraks punktide 8 ja 9 kohaldamist, võib Euroopa 
Liit, kui ta leiab, et tõendid Jordaania või konkreetse tootmisra­
jatise vastavuse kohta punktides 1, 2 ja 3 sätestatud tingimustele 
on ebapiisavad, võib liit esitada esildise assotsiatsiooninõuko­
gule. Kõnealuses esildises tuleb täpsustada, kas punktis 1 sätes­
tatud tingimuste mittetäitmine on omistatav Jordaaniale või 
mõnele konkreetsele tootmisrajatisele. 
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b) Kui assotsiatsiooninõukogu ei kinnita 90 päeva jooksul esildise 
esitamisest, et punktis 1 sätestatud tingimused on täidetud või ei 
muuda liidet, peatatakse käesoleva liite kohaldamine. Peatamise 
kestus peab olema kindlaks määratud assotsiatsiooninõukogule 
esitatud Euroopa Liidu esildises. 

c) Assotsiatsiooninõukogu võib otsustada punktis b osutatud 
90päevast tähtaega pikendada. Sel juhul hakkab käesoleva liite 
kohaldamise peatamine kehtima, kui assotsiatsiooninõukogu ei 
ole võtnud pikendatud tähtaja jooksul vastu ühtegi alapunktis b 
esitatud meedet. 

d) Assotsiatsiooninõukogu võib otsustada käesoleva liite kohalda­
mise peatada. 

e) Peatamise korral jätkatakse käesoleva liite kohaldamist neljakuu­
lise tähtaja jooksul toodete puhul, mis liite ajutise peatamise 
kuupäeval on kas teel või ajutiselt ladustatud Euroopa Liidus 
asuvas tollilaos või vabatsoonis ja mille päritolutõend on koos­
tatud enne ajutise peatamise kuupäeva kooskõlas käesoleva 
liitega. 

F. Kaitsemehhanism 

11. Kui artiklis 2 loetletud toodet, mis saab kasu käesoleva liite kohal­
damisest, imporditakse niivõrd suures koguses ja sellistel tingi­
mustel, et see tekitab või ähvardab tekitada tõsist kahju Euroopa 
Liidu samasuguste või otseselt konkureerivate toodete tootjatele 
kogu Euroopa Liidus või osal selle territooriumist, või tõsiseid 
häireid Euroopa Liidu majanduse mis tahes sektoris vastavalt 
lepingu artiklitele 24 ja 26, võib Euroopa Liit esitada assotsiatsioo­
ninõukogule esildise küsimuse hindamiseks. Kui assotsiatsiooninõu­
kogu ei võta 90 päeva jooksul esildise esitamisest vastu otsust 
sellise tõsise kahju või selle ohu või tõsiste häirete kõrvaldamiseks 
või kui ei ole leitud muud rahuldavat lahendust, peatatakse käes­
oleva liite kohaldamine kõnealuse toote suhtes nii kauaks, kuni 
assotsiatsiooninõukogu võtab vastu otsuse, millega kõnealune oht 
või häired kõrvaldatakse või kuni pooled on jõudnud rahuldavale 
lahendusele ja teavitanud sellest assotsiatsiooninõukogu. 

G. Kohaldamine 

12. Käesolevat liidet kohaldatakse alates kuupäevast, kui hakatakse 
kohaldama assotsiatsiooninõukogu otsust, millele käesolev liide on 
lisatud, ja kehtib kuni 31. detsembrini 2030. 

Artikkel 2 

Toodetest ning vajalike tööde ja töötlemistoimingute loetelu 

Allpool on esitatud loetelu toodetest, mille suhtes käesolevat liidet 
kohaldatakse, ning tööde ja töötlemistoimingute reeglid, mida võib 
kohaldada alternatiivina konventsiooni I liite II lisas loetletutele. 
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Konventsiooni I liite II lisa, mis sisaldab konventsiooni I liite II lisa 
sissejuhatavaid märkusi, kohaldatakse mutatis mutandis alljärgneva 
loetelu suhtes järgmiste muudatustega: 

Märkuse 5 punkti 2 teise lõiku lisatakse järgmised põhimaterjalid: 

„— klaaskiud; 

— metallkiud.“; 

Märkuse 7 punkt 3 asendatakse järgmisega: 

„Rubriikides ex 2707 ja 2713 märgitud lihttoimingud, nagu puhasta­
mine, villimine, soolatustamine, vee eemaldamine, filtrimine, värvimine, 
markeerimine, väävlisisalduse reguleerimine erineva väävlisisaldusega 
kaupade segamise teel, või nimetatud toimingute ühendamine või 
nendega sarnased toimingud ei anna päritolustaatust.“; 
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Käesoleva liite tähenduses kohaldatakse järgmist loendit: 

„ex grupp 25 Sool; väävel; mullad ja kivimid; kipsimaterjalid, lubi ja tsement; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, 

või 

Valmistamine, mille puhul kõigi kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 2519 Purustatud looduslik magneesiumkarbonaat (magnesiit) hermeetiliselt suletud mahu­
tites ja puhas või lisanditega magneesiumoksiid, v.a sulatatud magneesiumoksiid ja 
ülepõletatud (paagutatud) magneesiumoksiid 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Looduslikku magneesiumkarbonaati (magnesiiti) võib siiski kasutada 

ex grupp 27 Mineraalsed kütused, mineraalõlid ja nende destilleerimissaadused; bituumenained; 
mineraalvahad; välja arvatud: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, 

või 

Valmistamine, mille puhul kõigi kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 2707 Kõrgtemperatuuril kivisöetõrva destilleerimise teel saadud mineraalõlide sarnased 
õlid, milles aromaatsete komponentide mass ületab mittearomaatsete komponentide 
massi ja millest üle 65 mahuprotsent destilleerub temperatuuril 250 °C (sh lakiben­
siini ja benseeni segud), mootorikütuse või kütteainena kasutamiseks 

Rafineerimine ja/või üks või mitu spetsiifilist töötlustoimingut, ( 1 ) 

või 

Muud toimingud, milles kõik kasutatavad materjalid on klassifitseeritud muusse 
rubriiki kui toode. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib kasutada, 
kui nende koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

2710 Naftaõlid ja bituminoossetest materjalidest saadud õlid (v.a toorõlid); mujal nime­
tamata preparaadid, mis sisaldavad põhikomponendina 70 % massist ja rohkem 
naftaõlisid või bituminoossetest mineraalidest saadud õlisid, mis on nende prepa­
raatide põhikoostisosadeks; õlijäätmed 

Rafineerimine ja/või üks või mitu spetsiifilist töötlustoimingut, ( 2 ) 

või 

Muud toimingud, milles kõik kasutatavad materjalid on klassifitseeritud muusse 
rubriiki kui toode. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib kasutada, 
kui nende koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast
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2711 Naftagaasid jm gaasilised süsivesinikud Rafineerimine ja/või üks või mitu eritöötlust ( 2 ) 

või 

Muud toimingud, milles kõik kasutatavad materjalid on klassifitseeritud muusse 
rubriiki kui toode. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib kasutada, 
kui nende koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

2712 Vaseliin; parafiin, mikrokristalliline naftavaha, toorparafiin, osokeriit, ligniidivaha, 
turbavaha, muud mineraalsed vahad jms sünteesil vm menetlustel saadud tooted, 
värvitud või värvimata 

Rafineerimine ja/või üks või mitu spetsiifilist töötlustoimingut ( 2 ) 

või 

Muud toimingud, milles kõik kasutatavad materjalid on klassifitseeritud muusse 
rubriiki kui toode. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib kasutada, 
kui nende koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

2713 Naftakoks, naftabituumen jm nafta- või bituminoossetest mineraalidest saadud õlide 
tootmisjäägid 

Rafineerimine ja/või üks või mitu spetsiifilist töötlustoimingut ( 1 ) 

või 

Muud toimingud, milles kõik kasutatavad materjalid on klassifitseeritud muusse 
rubriiki kui toode. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib kasutada, 
kui nende koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

ex grupp 28 Anorgaanilised kemikaalid; väärismetallide, haruldaste muldmetallide, radioaktiiv­
sete ainete või isotoopide orgaanilised ja anorgaanilised ühendid; välja arvatud: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast, 

või 

Valmistamine, mille puhul kõigi kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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ex 2811 Vääveltrioksiid; ning Valmistamine vääveldioksiidist 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 2840 Naatriumperboraat; Valmistamine dinaatriumtetraboraatpentahüdraadist 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

2843 Kolloidsed väärismetallid; kindla või muutuva keemilise koostisega anorgaanilised 
ja orgaanilised väärismetallide ühendid; väärismetallide amalgaamid 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, sh muudest rubriiki 2843 
kuuluvatest materjalidest 

ex 2852 — sise-eetrite elavhõbedaühendid ja nende halogeen-, sulfo-, nitro- ja 
nitrosoderivaadid 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist. Kõikide kasutatavate rubriiki 
2909 kuuluvate materjalide väärtus ei tohi siiski ületada 20 % toote tehasehinnast 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

— Kindla või muutuva keemilise koostisega nukleiinhapete elavhõbedaühendid ja 
nende soolad; muud heterotsüklilised ühendid 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist. Kõikide kasutatavate rubriiki­
desse 2852, 2932, 2933 ja 2934 kuuluvate materjalide väärtus ei tohi siiski ületada 
20 % toote tehasehinnast 

või 

Valmistamine, mille puhul kõigi kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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ex grupp 29 Orgaanilised kemikaalid; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast, 

või 

Valmistamine, mille puhul kõigi kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 2905 Metallalkoholaadid nii käesolevasse rubriiki kuuluvast alkoholist kui ka etanoolist; 
välja arvatud: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, sh muudest rubriiki 2905 
kuuluvatest materjalidest. Käesolevasse rubriiki kuuluvaid metallalkoholaate võib 
siiski kasutada, kui nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast, 

või 

Valmistamine, mille puhul kõigi kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

2905.43; 
2905.44; 
2905.45 

Mannitool; D-glütsitool (sorbitool); glütserool Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse alamrubriiki kuuluvaid materjale võib kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

2915 Küllastunud atsüklilised monokarboksüülhapped, nende anhüdriidid, halogeniidid ja 
peroksiidid ning vastavad peroksühapped, nende halogeen-, sulfo-, nitro- ja 
nitrosoderivaadid: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist. Kõikide kasutatavate rubriiki 
2915 ja 2916 kuuluvate materjalide väärtus ei tohi siiski ületada 20 % toote teha­
sehinnast 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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ex 2932 — sise-eetrid ja nende halogeen-, sulfo-, nitro- ja nitrosoderivaadid Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist. Kõikide kasutatavate rubriiki 
2909 kuuluvate materjalide väärtus ei tohi siiski ületada 20 % toote tehasehinnast 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

— tsüklilised atsetaalid ja sise-poolatsetaalid ning nende halogeen-, sulfo-, nitro- ja 
nitrosoderivaadid 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

2933 Heterotsüklilised ühendid, millel ei ole muid heteroaatomeid peale lämmastiku 
aatomi(te) 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist. Kõikide kasutatavate rubriiki 
2932 ja 2933 kuuluvate materjalide väärtus ei tohi siiski ületada 20 % toote teha­
sehinnast 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

2934 Kindla või muutuva keemilise koostisega nukleiinhapped ja nende soolad; muud 
heterotsüklilised ühendid 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist. Kõikide kasutatavate rubriiki­
desse 2932, 2933 ja 2934 kuuluvate materjalide väärtus ei tohi siiski ületada 20 % 
toote tehasehinnast 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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Grupp 31 Väetised Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 32 Park- ja värvaineekstraktid; tanniinid ja nende derivaadid; värvained ja pigmendid; 
värvid ja lakid; kitt ja muud mastiksid; tint 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 33 Eeterlikud õlid ja resinoidid; parfümeeria- ja kosmeetikatooted ning hügieeniva­
hendid, välja arvatud: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 3301 Eeterlikud õlid, mis sisaldavad või ei sisalda terpeene, k.a tahked või absoluteeritud 
valmistised; resinoidid; õlivaiguekstraktid; eeterlike õlide kontsentraadid rasvades, 
mittelenduvates õlides, vahades vms keskkonnas (saadud anfloraaži või leotamise 
teel); terpeenid, mis saadakse kõrvalsaadustena eeterlike õlide vabastamisel terpee­
nidest; eeterlike õlide veeaurudestillaadid ja vesilahused 

Valmistamine mis tahes rubriigi materjalidest, sh käesoleva rubriigi mõnda muusse 
rühma kuuluvatest materjalidest. ( 3 ) Tootega samasse rühma kuuluvaid materjale 
võib siiski kasutada, kui nende väärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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ex grupp 34 Seep, orgaanilised pindaktiivsed ained, pesemisvahendid, määrdeained, tehisvahad, 
vahavalmistised, poleerimis- ja puhastusvahendid, küünlad jms tooted; voolimis­
pastad, stomatoloogiline vaha ja hambaravis kasutatavad kipsisegud, välja arvatud: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 3404 Tehisvaha ja vahavalmistised: 

— põhinevad parafiinil, naftavahal, bituminoossetest mineraalidest saadud vahal, 
toorparafiinil või õlivabal parafiinil 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist 

Grupp 35 Valkained; modifitseeritud tärklis; liimid; ensüümid Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 37 Foto- ja kinokaubad Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 38 Mitmesugused keemiatooted; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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ex 3803 Rafineeritud tallõli Toortallõli rafineerimine 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 3805 Puhastatud sulfaattärpentin Toorsulfaattärpentini puhastamine destilleerimise või rafineerimise teel 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

3806 30 Estervaigud Valmistamine vaikhapetest 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 3807 Puidupigi (puidutõrva pigi) Puutõrva destilleerimine 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

3809 10 Viimistlusained, värvikandjad ja värvikinnistid, mida kasutatakse värvimise või 
värvi kinnitumise kiirendamiseks, ning muud tekstiili-, paberi-, naha- jms tööstuses 
kasutatavad mujal nimetamata tooted ja valmistised (nt apretid ja peitsid): tärkli­
sainete baasil 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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3823 Tööstuslikud monokarboksüülrasvhapped; rafineerimisel saadud happelised õlid; 
tööstuslikud rasvalkoholid 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, sh muust rubriiki 3823 kuulu­
vast materjalist, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

3824 60 Sorbitool, v.a alamrubriiki 2905.44 kuuluv Valmistamine mis tahes alamrubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja 
alamrubriiki 2905.44 kuuluv materjal. Tootega samasse alamrubriiki kuuluvaid 
materjale võib kasutada, kui nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 39 Plastid ja plasttooted; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 3907 — polükarbonaadist ja akrüülnitriilbutadieenstüreeni kopolümeerist (ABS) valmis­
tatud kopolümeer 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib kasutada, kui nende 
koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast, ( 4 ) 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

— polüester Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine tetrabroom (bisfenool A) polükarbonaadist 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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ex 3920 Ionomeerlehed ja -kiled Valmistamine termoplastsest osasoolast, mis kujutab endast metalliioonidega (peami­
selt tsingi- ja naatriumiioonidega) osaliselt neutraliseeritud etüleeni ja metakrüül­
happe kopolümeeri 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 3921 Metallitatud plastkiled Valmistamine üliläbipaistvast polüesterkilest paksusega alla 23 mikroni ( 5 ) 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 40 Kummi ja kummitooted, välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

4012 Protekteeritud või kasutatud kummist õhkrehvid; kummist täis- või padjandrehvid, 
vahetatavad kummist protektorid ja pöiavööd: 

— protekteeritud õhk-, täis-, või lausrehvid, kummist Kasutatud rehvide protekteerimine 

— muud Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a rubriikidesse 4011 ja 4012 
kuuluvad materjalid, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 41 Toornahad (v.a karusnahad) ja parknahk; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal
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4101–4103 Veiste (k.a pühvlite) ja hobuslaste toornahad (värsked või soolatud, kuivatatud, 
painitud, pikeldatud või muul viisil konserveeritud, ent parkimata, pärgamentimata 
jm viisil edasi töötlemata), karvaga või karvata, laustetud või laustmata; lamba ja 
talle toornahad (värsked, soolatud, kuivatatud, painitud, pikeldatud, soolvees või 
muul viisil konserveeritud, ent parkimata, pärgamentimata jm viisil edasi töötle­
mata), villaga või villata, laustmata või laustetud, v.a grupi 41 märkuse 1 punktis c 
nimetatud; muud toornahad (värsked või soolatud, kuivatatud, painitud, pikeldatud, 
soolvees või muul viisil konserveeritud, ent parkimata, pärgamentimata jm viisil 
töötlemata), karvadega või ilma, laustetud või laustmata, v.a grupi 41 märkuse 1 
punktis b või c nimetatud 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist 

4104–4106 Pargitud või enne kuivatamist järelpargitud nahad, villata või karvata, laustetud või 
lauskmata, kuid edasi töötlemata. 

Alamrubriiki 4104.11, 4104.19, 4105.10, 4106.21, 4106.31 või 4106.91 kuuluvate 
pargitud või eelpargitud nahkade järelparkimine 

või 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

4107, 4112 ja 4113 Pärast parkimist või kuivatamiseelset järelparkimist muul viisil töödeldud nahad Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Alamrubriiki 4104.41, 4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32 ja 4106.92 
kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui pargitud või toornaha järelparkimine 
toimub kuivalt 

Grupp 42 Nahktooted; sadulsepatooted ja rakmed; reisitarbed, käekotid jms tooted; tooted 
loomasooltest (v.a jämesiidist) 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 43 Karusnahk ja tehiskarusnahk; nendest valmistatud tooted; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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4301 Toorkarusnahad (sh pead, sabad, käpad jm köösneritööks sobivad tükid ning 
lõiked), v.a rubriikides 4101, 4102 või 4103 nimetatud toornahad 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist 

ex 4302 Pargitud või töödeldud ühendatud karusnahad: 

— nelinurksete tükkide, ristide vm kujunditena Ühendamata pargitud või töödeldud karusnaha pleegitamine või värvimine lisaks 
lõikamisele ja ühendamisele 

— muud Valmistamine ühendamata pargitud või töödeldud karusnahast 

4303 Karusnahast rõivad, rõivamanused jm karusnahatooted Valmistamine rubriigi 4302 pargitud või töödeldud ühendamata karusnahast 

ex grupp 44 Puit ja puittooted; puusüsi; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 4407 Pikikiudu saetud või lõhestatud ja spoonihööveldatud või -kooritud puit paksusega 
üle 6 mm, hööveldatud, lihvitud või pikijätkatud 

Hööveldamine, lihvimine või pikijätkamine 

ex 4408 Spoon vineerimiseks (k.a spoonihööveldatud kihtpuitmaterjal) ja vineeri valmista­
miseks, paksusega kuni 6 mm, servjätkatud, ja muu pikikiudu saetud, spoonihöö­
veldatud või kooritud puit, paksusega kuni 6 mm, hööveldatud, lihvitud või 
pikijätkatud 

Servjätkamine, hööveldamine, lihvimine või pikijätkamine 

ex 4410 – 
ex 4413 

Profileeritud liistud, sh profileeritud põrandaliistud jm profileeritud lauad Profileerimine 

ex 4415 Puidust pakk-kastid, karbid, salved, trumlid jms puitpakendid Valmistamine mõõtu lõikamata laudadest



 

02002A
0515(02) —

 ET —
 01.09.2021 —

 004.002 —
 133 

▼M11 

ex 4418 — Puidust tisleri- ja puusepatooted Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Puidust kärgpaneele, katusesindleid ja -laaste võib siiski kasutada 

— profileeritud liistud Profileerimine 

ex 4421 Tuletikutoorikud; puidust jalatsinaelad ja -tihvtid Valmistamine mis tahes rubriigi puidust, v.a rubriigi 4409 pidevprofiiliga puidust 

ex grupp 51 Lambavill ja muude loomade vill ning loomakarvad; hobusejõhvist lõng ja riie; 
välja arvatud: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

5106–5110 Lambavillast ja muude loomade villast, loomakarvadest või hobusejõhvist lõng Looduslike kiudude ketramine või keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb 
ketramine ( 6 ) 

5111–5113 Lambavillast, muude loomade villast, loomakarvadest või hobusejõhvist riie Kudumine ( 6 ) 

või 

Trükkimine, millega kaasneb vähemalt kaks ettevalmistus- või viimistlustoimingut 
(nt pesemine, pleegitamine, merseriseerimine, termofikseerimine, karvastamine, 
kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane töötlemine, püsiviimistlemine, dekateeri­
mine, immutamine, nõelumine ja nopete eemaldamine), kui kasutatava trükkimata 
kanga väärtus ei ületa 47,5 % toote tehasehinnast 

ex grupp 52 Puuvill; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

5204–5207 Puuvillane lõng ja niit Looduslike kiudude ketramine või keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb 
ketramine ( 6 ) 

5208–5212 Puuvillane riie: Kudumine ( 6 ) 

või 

Trükkimine, millega kaasneb vähemalt kaks ettevalmistus- või viimistlustoimingut 
(nt pesemine, pleegitamine, merseriseerimine, termofikseerimine, karvastamine, 
kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane töötlemine, püsiviimistlemine, dekateeri­
mine, immutamine, nõelumine ja nopete eemaldamine), kui kasutatava trükkimata 
kanga väärtus ei ületa 47,5 % toote tehasehinnast
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ex grupp 53 Muud taimsed tekstiilkiud; paberlõng ja paberlõngast riie; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

5306–5308 Lõng muudest taimsetest tekstiilkiududest; paberlõng Looduslike kiudude ketramine või keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb 
ketramine ( 6 ) 

5309–5311 Muudest taimsetest tekstiilkiududest riie; paberlõngast riie: Kudumine ( 6 ) 

Trükkimine, millega kaasneb vähemalt kaks ettevalmistus- või viimistlustoimingut 
(nt pesemine, pleegitamine, merseriseerimine, termofikseerimine, karvastamine, 
kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane töötlemine, püsiviimistlemine, dekateeri­
mine, immutamine, nõelumine ja nopete eemaldamine), kui kasutatava trükkimata 
kanga väärtus ei ületa 47,5 % toote tehasehinnast 

5401–5406 Keemilistest filamentkiududest lõng, monofilament ja niit Keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb ketramine või looduslike kiudude 
ketramine ( 6 ) 

5407 ja 5408 Keemilisest filamentlõngast riie: Kudumine ( 6 ) 

või 

Trükkimine, millega kaasneb vähemalt kaks ettevalmistus- või viimistlustoimingut 
(nt pesemine, pleegitamine, merseriseerimine, termofikseerimine, karvastamine, 
kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane töötlemine, püsiviimistlemine, dekateeri­
mine, immutamine, nõelumine ja nopete eemaldamine), kui kasutatava trükkimata 
kanga väärtus ei ületa 47,5 % toote tehasehinnast 

5501–5507 Keemilised staapelkiud Keemiliste kiudude ekstrusioon 

5508–5511 Keemilistest staapelkiududest lõng ja õmblusniit Looduslike kiudude ketramine või keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb 
ketramine ( 6 )
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5512–5516 Keemilistest staapelkiududest riie Kudumine ( 6 ) 

või 

Trükkimine, millega kaasneb vähemalt kaks ettevalmistus- või viimistlustoimingut 
(nt pesemine, pleegitamine, merseriseerimine, termofikseerimine, karvastamine, 
kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane töötlemine, püsiviimistlemine, dekateeri­
mine, immutamine, nõelumine ja nopete eemaldamine), kui kasutatava trükkimata 
kanga väärtus ei ületa 47,5 % toote tehasehinnast 

ex grupp 56 Vatt, vilt ja lausriie; erilõngad; nöörid, paelad, köied ja tooted nendest; välja 
arvatud: 

Keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb ketramine või looduslike kiudude 
ketramine, 

või 

Flokeerimine, millega kaasneb värvimine või trükkimine ( 6 ) 

5602 Vilt, impregneeritud, pealistatud, kaetud või lamineeritud või mitte: 

— nõeltöödeldud vilt Keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb kanga moodustumine, 

kuid: 

— rubriiki 5402 kuuluvat polüpropüleenfilamenti, 

— rubriiki 5503 või 5506 kuuluvaid polüpropüleenkiudusid, või 

— rubriiki 5501 kuuluvaid polüpropüleenfilamentköisikuid, 

milles iga filamendi või kiu joontihedus on alla 9 detsiteksi, võib kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 40 % toote tehasehinnast, 

või 

Looduslikest kiududest vildi puhul ainult kanga valmistamine ( 6 ) 

— muud Keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb kanga moodustumine, 

või 

Muu looduslikest kiududest vildi puhul ainult kanga valmistamine ( 6 )
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5603 Lausriie, impregneeritud, pealistatud, kaetud või lamineeritud või mitte Igasugune lausriide valmistamine, sealhulgas nõeltorkemeetodil 

5604 Tekstiiliga kaetud kumminiit ja -pael; tekstiillõng ning rubriiki 5404 või 5405 
kuuluvad ribad jms, impregneeritud, pealistatud, kaetud või ümbritsetud kummi 
või plastiga: 

— tekstiiliga kaetud kumminiit ja -pael Valmistamine tekstiiliga katmata kumminiidist või -paelast 

— muud Keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb ketramine või looduslike kiudude 
ketramine ( 6 ) 

5605 Metalliseeritud lõng, mähitud või mähkimata, mis koosneb metallniidi, -riba või 
-pulbriga kombineeritud või metalliga kaetud tekstiillõngast või rubriigi 5404 või 
5405 ribast vms 

Keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb ketramine või looduslike kiudude 
ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine ( 6 ) 

5606 Mähitud lõng, rubriiki 5404 või 5405 kuuluvad mähitud ribad jms (v.a rubriigi 
5605 lõng ja mähitud lõng hobusejõhvist); šenill-lõng (k.a šenill-lõng flokist); 
bukleelõng 

Keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb ketramine või looduslike kiudude 
ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine, 

või 

Ketramine, millega kaasneb flokeerimine, 

või 

Flokeerimine, millega kaasneb värvimine ( 6 )
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Grupp 57 Vaibad jm tekstiilpõrandakatted Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine või keemilistest fila­
mentkiududest lõnga ekstrusioon, millega kaasneb kõigil juhtudel kudumine, 

või 

Valmistamine kookos-, sisal- või džuutlõngast, 

või 

Flokeerimine, millega kaasneb värvimine või trükkimine, 

või 

Taftingtöötlus, millega kaasneb värvimine või trükkimine. 

Keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb lausriide valmistamine, sealhulgas 
nõeltorkemeetodil, ( 6 ) 

kuid: 

— rubriiki 5402 kuuluvat polüpropüleenfilamenti, 

— rubriiki 5503 või 5506 kuuluvaid polüpropüleenkiudusid, või 

— rubriiki 5501 kuuluvaid polüpropüleenfilamentköisikuid, 

milles iga filamendi või kiu joontihedus on alla 9 detsiteksi võib kasutada, kui nende 
koguväärtus ei ületa 40 % toote tehasehinnast. 

Aluskihina võib kasutada džuutriiet 

ex grupp 58 Eririie; taftingriie; pits; seinavaibad; posamendid; tikandid; välja arvatud: Kudumine ( 6 ) 

või 

Trükkimine, millega kaasneb vähemalt kaks ettevalmistus- või viimistlustoimingut 
(nt pesemine, pleegitamine, merseriseerimine, termofikseerimine, karvastamine, 
kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane töötlemine, püsiviimistlemine, dekateeri­
mine, immutamine, nõelumine ja nopete eemaldamine), kui kasutatava trükkimata 
kanga väärtus ei ületa 47,5 % toote tehasehinnast
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5805 Gobeläänid, Flandria, Aubussoni, Beauvais’ jms tüüpi käsitelgedel valmistatud 
seinavaibad ning käsitsi väljaõmmeldud (näiteks vars- või ristpistes) seinavaibad, 
valmistoodetena või mitte 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

5810 Tikandid meetrikauba, ribade või motiividena Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

5901 Kummi või tärklisainetega pealistatud tekstiilriie raamatute väliskaanteks jms otstar­
beks; pausriie; ettevalmistatud maalimislõuend; vaheriie jms jäik kübara alusriie 

Kudumine, millega kaasneb flokeerimine või pealistamine, 

või 

Flokeerimine, millega kaasneb värvimine või trükkimine 

5902 Rehvikoortriie eriti tugevast nailonlõngast või muust eriti tugevast polüamiid-, 
polüester- või viskooslõngast 

— sisaldab tekstiilmaterjale kuni 90 % massist Kudumine 

— muud Keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb kudumine 

5903 Plastiga impregneeritud, pealistatud, kaetud või lamineeritud tekstiilriie (v.a rubriiki 
5902 kuuluv) 

Kudumine, millega kaasneb värvimine või pealistamine 

või 

Trükkimine, millega kaasneb vähemalt kaks ettevalmistus- või viimistlustoimingut 
(nagu pesemine, pleegitamine, merseriseerimine, termofikseerimine, karvastamine, 
kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane töötlemine, püsiviimistlemine, dekateeri­
mine, immutamine, nõelumine ja nopete eemaldamine), kui kasutatava trükkimata 
kanga väärtus ei ületa 47,5 % toote tehasehinnast 

5904 Linoleum, mõõtu lõigatud või lõikamata; põrandakatted tekstiilalusel, mõõtu 
lõigatud või lõikamata 

Kudumine, millega kaasneb värvimine või pealistamine ( 6 ) 

5905 Tekstiilseinakatted: 

— kummi, plasti vm ainetega impregneeritud, pealistatud, kaetud või lamineeritud Kudumine, millega kaasneb värvimine või pealistamine
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— muud Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine või keemilistest fila­
mentkiududest lõnga ekstrusioon, millega kaasneb kõigil juhtudel kudumine, 

või 

Kudumine, millega kaasneb värvimine või pealistamine 

või 

Trükkimine, millega kaasneb vähemalt kaks ettevalmistus- või viimistlustoimingut 
(nagu pesemine, pleegitamine, merseriseerimine, termofikseerimine, karvastamine, 
kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane töötlemine, püsiviimistlemine, dekateeri­
mine, immutamine, nõelumine ja nopete eemaldamine), kui kasutatava trükkimata 
kanga väärtus ei ületa 47,5 % toote tehasehinnast ( 6 ): 

5906 Kummeeritud tekstiilriie, v.a rubriiki 5902 kuuluv: 

— silmkoelised ja heegeldatud kangad Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine või keemilistest fila­
mentkiududest lõnga ekstrusioon, millega kaasneb kõigil juhtudel silmuskudumine, 

või 

Silmuskudumine, millega kaasneb värvimine või pealistamine, 

või 

Looduslikest kiududest lõnga värvimine, millega kaasneb silmuskudumine ( 6 ) 

— muud sünteesfilamentlõngast kangad tekstiilmaterjalisisaldusega üle 90 % 
massist 

Keemiliste kiudude ekstrusioon, millega kaasneb kudumine 

— muud Kudumine, millega kaasneb värvimine või pealistamine 

või 

Looduslikest kiududest lõnga värvimine, millega kaasneb kudumine
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5907 Tekstiilriie, mujal nimetamata viisil impregneeritud, pealistatud või kaetud; 
maalitud lõuend teatridekoratsioonideks, stuudio fooniks jms 

Kudumine, millega kaasneb flokeerimine või pealistamine, 

või 

Flokeerimine, millega kaasneb värvimine või trükkimine, 

või 

Trükkimine, millega kaasneb vähemalt kaks ettevalmistus- või viimistlustoimingut 
(nagu pesemine, pleegitamine, merseriseerimine, termofikseerimine, karvastamine, 
kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane töötlemine, püsiviimistlemine, dekateeri­
mine, immutamine, nõelumine ja nopete eemaldamine), kui kasutatava trükkimata 
kanga väärtus ei ületa 47,5 % toote tehasehinnast 

5908 Tekstiiltahid lampidele, ahjudele, välgumihklitele, küünaldele vms, telgedel kootud, 
punutud või silmkoelised; hõõgsukad ja ringkootud hõõgsukakangas selleks otstar­
beks, impregneeritud või impregneerimata: 

— impregneeritud hõõgsukad Valmistamine ringkootud hõõgsukakangast 

— muud Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

5909–5911 Tehnilise otstarbega tekstiiltooted: 

— poleerimiskettad ja -rõngad, v.a rubriiki 5911 kuuluvast vildist Kudumine 

— tavaliselt paberitööstuses vm tehnilisel otstarbel kasutatav rubriiki 5911 kuuluv 
riie, vanutatud või vanutamata, impregneeritud või impregneerimata, pealistatud 
või pealistamata, ringkootud või lõputu lindina, ühe- või mitmekordse lõime ja/ 
või koelõngaga või siledakoeline mitmekordse lõime ja/või koelõngaga 

Kudumine ( 6 )
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— muud Keemilistest filamentkiududest lõnga ekstrusioon või looduslike kiudude või keemi­
liste staapelkiudude ketramine, millega kaasneb kudumine ( 6 ), 

või 

Kudumine, millega kaasneb värvimine või pealistamine 

Grupp 60 silmkoelised ja heegeldatud kangad Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine või keemilistest fila­
mentkiududest lõnga ekstrusioon, millega kaasneb kõigil juhtudel silmuskudumine, 

või 

Silmuskudumine, millega kaasneb flokeerimine või pealistamine, 

või 

Flokeerimine, millega kaasneb värvimine või trükkimine, 

või 

Looduslikest kiududest lõnga värvimine, millega kaasneb silmuskudumine, 

või 

Korrutamine ja tekstureerimine, millega kaasneb silmuskudumine, kui kasutatava 
korrutamata/tekstureerimata lõnga väärtus ei ületa 47,5 % toote tehasehinnast 

Grupp 61 Silmkoelised ja heegeldatud rõivad ning rõivamanused (trikootooted): 

— saadud mitme kindlakujuliseks lõigatud või kindlakujuliseks kootud või heegel­
datud silmkootud või heegeldatud detaili kokkuõmblemisel vm viisil 
ühendamisel 

Valmistamine kangast 

— muud Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine või keemilistest fila­
mentkiududest lõnga ekstrusioon, millega kaasneb kõigil juhtudel silmuskudumine 
(kudumine tootele kuju andmiseks), 

või 

Looduslikest kiududest lõnga värvimine, millega kaasneb silmuskudumine (kudu­
mine tootele kuju andmiseks) ( 6 )
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ex grupp 62 Rõivad ja rõivamanused, v.a silmkoelised või heegeldatud; välja arvatud: Valmistamine kangast 

6213 ja 6214 Taskurätikud, suurrätikud, pea- ja kaelarätikud, sallid, mantiljad, loorid jms: 

— Tikitud Kudumine, millega kaasneb kokkuõmblemine (sealhulgas väljalõikamine) 

või 

Valmistamine tikkimata kangast, kui selle väärtus ei ületa 40 % toote 
tehasehinnast ( 7 ) 

või 

Kokkuõmblemine, millele eelneb trükkimine ja millega kaasneb vähemalt kaks 
ettevalmistus- või viimistlustoimingut (nagu pesemine, pleegitamine, merseriseeri­
mine, termofikseerimine, karvastamine, kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane 
töötlemine, püsiviimistlemine, dekateerimine, immutamine, nõelumine ja nopete 
eemaldamine), kui kasutatava trükkimata kanga väärtus ei ületa 47,5 % toote 
tehasehinnast ( 6 ) ( 7 ) 

— muud Kudumine, millega kaasneb kokkuõmblemine (sealhulgas väljalõikamine) 

või 

Kokkuõmblemine, millele järgneb trükkimine, millega kaasneb vähemalt kaks 
ettevalmistus- või viimistlustoimingut (nagu pesemine, pleegitamine, merseriseeri­
mine, termofikseerimine, karvastamine, kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane 
töötlemine, püsiviimistlemine, dekateerimine, immutamine, nõelumine ja nopete 
eemaldamine), kui kasutatava trükkimata kanga väärtus ei ületa 47,5 % toote 
tehasehinnast ( 6 ) ( 7 ) 

6217 Muud valmis rõivamanused; rõivaste ja rõivamanuste osad, v.a rubriiki 6212 kuulu­
vate toodete osad: 

— tikitud Kudumine, millega kaasneb kokkuõmblemine (sealhulgas väljalõikamine) 

või 

Valmistamine tikkimata kangast, kui selle väärtus ei ületa 40 % toote 
tehasehinnast ( 7 )
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— tulekaitsevahendid aluminiseeritud polüestrist fooliumiga kaetud kangast Kudumine, millega kaasneb kokkuõmblemine (sealhulgas väljalõikamine) 

või 

Pealistamine, kui kasutatud pealistamata kanga väärtus ei ületa 40 % toote tehase­
hinnast, millega kaasneb kokkuõmblemine (sealhulgas väljalõikamine) ( 7 ) 

— valmis lõigatud vaheriie kraedeks ja kätisteks Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 40 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 63 Muud tekstiilist valmistooted; komplektid; kantud rõivad ja kasutatud tekstiiltooted; 
kaltsud; välja arvatud: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

6301–6304 Tekid, reisivaibad, voodipesu jms; kardinad jms; muud sisustustarbed: 

— vildist, lausriidest Igasugune lausriide valmistamine, sealhulgas nõeltorkemeetodil, millega kaasneb 
kokkuõmblemine (sealhulgas väljalõikamine) 

— muud: 

— tikitud Kudumine või silmuskudumine, millega kaasneb kokkuõmblemine (sealhulgas välja­
lõikamine) 

või 

Valmistamine tikkimata kangast, kui selle väärtus ei ületa 40 % toote 
tehasehinnast ( 7 ) ( 8 ) 

— muud Kudumine või silmuskudumine, millega kaasneb kokkuõmblemine (sealhulgas 
väljalõikamine) 

6305 Kotid kaupade pakendamiseks Kudumine või silmuskudumine ja kokkuõmblemine (sealhulgas väljalõikamine) ( 6 ) 

6306 Presentkatted, markiisid ja päikesekatted; telgid; paatide, purjelaudade või muude 
sõidukite purjed; matkatarbed: 

— lausriidest Igasugune lausriide valmistamine, sealhulgas nõeltorkemeetodil, millega kaasneb 
kokkuõmblemine (sealhulgas väljalõikamine)
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— muud Kudumine, millega kaasneb valmistamine (sealhulgas väljalõikamine) ( 6 ) ( 7 ) 

või 

Pealistamine, kui kasutatud pealistamata kanga väärtus ei ületa 40 % toote tehase­
hinnast, millega kaasneb kokkuõmblemine (sealhulgas väljalõikamine) 

6307 Muud valmistooted, k.a rõivalõiked (šabloonid) Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 40 % toote 
tehasehinnast 

6308 Komplektid riidest ja lõngast, lisanditega või ilma, vaipade, seinavaipade, tikitud 
laudlinade, salvrätikute vms tekstiiltoodete valmistamiseks, jaemüügiks pakendatud 

Komplekti iga ese peab vastama reeglile, mida kohaldataks eseme suhtes juhul, kui 
see ei kuuluks komplekti. Komplektis võib siiski olla päritolustaatuseta esemeid, kui 
nende koguväärtus ei ületa 25 % komplekti tehasehinnast 

ex grupp 64 Jalatsid, kedrid jms tooted; nende osad; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a sisetalla vm tallaosa külge 
kinnitatud rubriiki 6406 kuuluvad kokkupandud pealsed 

6406 Jalatsite osad (k.a pealsed, ka muude tallaosade kui välistalla külge kinnitatud); 
eemaldatavad sisetallad, kannapehmendused jms; kedrid, säärised jms ning nende 
osad 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

Grupp 65 Peakatted ja nende osad Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

ex grupp 68 Kivist, kipsist, tsemendist, asbestist, vilgust jms materjalist tooted Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 6803 Tooted looduslikust või aglomeeritud kiltkivist Valmistamine töödeldud kiltkivist 

ex 6812 Asbesttooted; asbestil põhinevatest või asbestil ja magneesiumkarbonaadil põhine­
vatest segudest tooted 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist
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ex 6814 Vilgust, sh paagutatud või regenereeritud vilgust tooted, paberist, papist või muust 
materjalist alusel 

Valmistamine töödeldud vilgust (sh paagutatud või regenereeritud vilgust) 

Grupp 69 Keraamikatooted Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 70 Klaas ja klaastooted, v.a: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

7006 Rubriigi 7003, 7004 või 7005 klaas, painutatud, töödeldud servadega, graveeritud, 
puuritud 

— Dielektrilise kilega kaetud klaasplaatalused, SEMII standardite kohased 
pooljuhid ( 9 ) 

Valmistamine rubriiki 7006 kuuluvatest katmata klaasplaatalustest 

— muud Valmistamine rubriiki 7001 kuuluvatest materjalidest 

7010 Korvpudelid, pudelid, kolvid, purgid, kannud, rohupudelid, ampullid jm klaasma­
hutid kaupade säilitamiseks, pakendamiseks või transpordiks; klaasist konservi­
purgid; klaaskorgid, -kaaned jm klaasist sulgurid 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Klaasesemete lihvimine, kui lihvimata klaasesemete koguväärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

7013 Klaaskaubad, mis on ette nähtud laua katmiseks, köögis kasutamiseks, tualett- ja 
kontoritarvetena, ruumide kaunistamiseks vms otstarbeks (v.a rubriikide 7010 ja 
7018 tooted) 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, 

või 

Klaasesemete lihvimine, kui lihvimata klaasesemete koguväärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast, 

või 

Käsitsi puhutud klaasesemete käsitsi kaunistamine (v.a siiditrükk), kui käsitsi 
puhutud klaasesemete koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast
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ex 7019 Klaaskiust tooted, v.a lõng Valmistamine: 

— värvimata kamm- või kraaslindist, heidest, lõngast ja tükeldatud kiust, või 

— klaasvillast 

ex grupp 71 Looduslikud ja kultiveeritud pärlid, vääris- ja poolvääriskivid, väärismetallid, 
väärismetallidega plakeeritud metallid, nendest valmistatud tooted; juveeltoodete 
imitatsioonid; mündid; välja arvatud: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

7106, 7108 ja 
7110 

Väärismetallid: 

— survetöötlemata Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a rubriikidesse 7106, 7108 
ja 7110 kuuluvad materjalid, 

või 

Rubriiki 7106, 7108 või 7110 kuuluvate väärismetallide elektrolüütiline, termiline 
või keemiline eraldamine 

või 

Rubriiki 7106, 7108 või 7110 kuuluvate väärismetallide sulatamine ja/või legeeri­
mine omavahel või mitteväärismetallidega 

— pooltöödeldud või pulbrina Valmistamine survetöötlemata väärismetallidest 

ex 7107, 

ex 7109 ja 
ex 7111 

Väärismetallidega plakeeritud metallid, pooltöödeldud Valmistamine väärismetalliga plakeeritud survetöötlemata metallist 

7115 Muud tooted väärismetallist või väärismetalliga plakeeritud metallist Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

7117 Juveeltoodete imitatsioonid Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine väärismetalliga pindamata või katmata mitteväärismetallosadest, kui 
kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast
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ex grupp 73 Raud- ja terastooted, välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

ex 7301 Sulundkonstruktsioonid Valmistamine rubriiki 7207 kuuluvatest materjalidest 

7302 Raudteede ja trammiteede rauast või terasest konstruktsioonielemendid: rööpad, 
hammas- ja vasturööpad, pöörmed, riströöpad, pöörmekangid jm ristühendused, 
liiprid, lukuliiprid, aluslapid, sidelapid, kiilud, tugiplaadid, tugipadjad, tõmmitsad, 
kandurid, rööpapoldid jm detailid rööbaste ühendamiseks või kinnitamiseks 

Valmistamine rubriiki 7206 kuuluvatest materjalidest 

7304, 7305 ja 7306 Rauast (v.a malmist) või terasest torud ja õõnesprofiilid Valmistamine rubriiki 7206, 7207, 7208, 7209, 7210, 7211, 7212, 7218, 7219, 7220 
või 7224 kuuluvatest materjalidest 

ex 7307 Roostevabast terasest toruliitmikud Sepistatud toorikute treimine, puurimine, hõõritsemine, väliskeermestamine, kraatide 
eemaldamine ja liivjugameetodil puhastamine, kui kasutatavate toorikute koguväärtus 
ei ületa 35 % toote tehasehinnast 

7308 Rauast või terasest metallkonstruktsioonid (v.a rubriigi 9406 kokkupandavad 
ehitised) ja nende osad (näiteks sillad, sillasektsioonid, lüüsiväravad, tornid, sõres­
tikmastid, katusekatted, katusefermid, uksed, aknad, nende raamid, lävepakud, 
aknaluugid, balustraadid, piilarid ja sambad); tahvlid, vardad, kujuprofiilid, torud 
jms tarindites kasutatavad raud- või terastooted 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Rubriiki 7301 kuuluvaid keevitatud kujuprofiile ei tohi siiski kasutada 

ex 7315 Rehviketid Valmistamine, mille puhul kõigi kasutatavate rubriiki 7315 kuuluvate materjalide 
väärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

ex grupp 74 Vask ja vasktooted; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

7403 Rafineeritud vask ja vasesulamid, survetöötlemata Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist 

ex grupp 76 Alumiinium ja alumiiniumtooted; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal
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7601 Survetöötlemata alumiinium Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist 

7607 Alumiiniumfoolium (trükiga kaetud või mitte, paberist, papist, plastist vms mater­
jalist aluskihiga või ilma) paksusega kuni 0,2 mm (aluskihti arvestamata), 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja 
rubriiki 7606 kuuluv materjal 

ex grupp 78 Plii ja pliitooted, välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

7801 Survetöötlemata plii: 

— rafineeritud plii Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist 

— muud Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Rubriiki 7802 kuuluvaid jäätmeid ja jääke ei tohi siiski kasutada 

Grupp 80 Tina ja tinatooted Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

ex grupp 82 Mitteväärismetallist tööriistad, terariistad, lusikad ja kahvlid; nende mitteväärisme­
tallist osad; välja arvatud: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8206 Jaemüügiks pakendatud komplektid kahest või enamast rubriikidesse 8202–8205 
kuuluvast tööriistast 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a rubriikidesse 
8202–8205 kuuluvad materjalid. Komplektis võib siiski olla rubriikidesse 
8202–8205 kuuluvaid tööriistu, kui nende koguväärtus ei ületa 15 % komplekti 
tehasehinnast 

8211 Lõiketeradega noad, hammastatud või mitte (sh aianoad), v.a rubriigi 8208 noad, 
nende lõiketerad 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Mitteväärismetallist noateri ja noapäid võib siiski kasutada 

8214 Muud terariistad (näiteks juukselõikusmasinad, lihuniku- ja köögikirved, raiumis- ja 
hakkimisnoad, paberinoad); maniküüri- ja pediküürikomplektid ja -tarbed (sh 
küüneviilid) 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Mitteväärismetallist käepidemeid võib siiski kasutada
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8215 Lusikad, kahvlid, kulbid, vahukulbid, tordilabidad, kala- ja võinoad, suhkrutangid 
jms köögi- ja lauatarbed 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Mitteväärismetallist käepidemeid võib siiski kasutada 

ex grupp 83 Mitmesugused mitteväärismetallist tooted; välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 8302 Muud kinnitusdetailid, furnituurid jms tooted ehitiste jaoks ning uste auto­
maatsulgurid 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Muid rubriiki 8302 kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui nende 
koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 

ex 8306 Mitteväärismetallist kujukesed jm dekoratiivesemed Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Muid rubriiki 8306 kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui nende 
koguväärtus ei ületa 30 % toote tehasehinnast 

ex grupp 84 Tuumareaktorid, katlad, masinad ja mehaanilised seadmed; nende osad; välja 
arvatud: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8401 Tuumareaktorid; tuumareaktorite kütteelemendid (kassetid), kiiritamata; seadmed ja 
aparaadid isotoopide eraldamiseks 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8407 Sädesüütega sisepõlemis-kolbmootorid ja rootormootorid Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8408 Survesüütega sisepõlemis-kolbmootorid (diisel- või pooldiiselmootorid) Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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8427 Kahvellaadurid; muud tõste- või teisaldusmehhanismiga varustatud veokid Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8482 Veerelaagrid Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 85 Elektrimasinad ja -seadmed, nende osad; helisalvestus- ja taasesitusseadmed, tele­
pildi ja -heli salvestus- ja taasesitusseadmed, nende osad ja tarvikud; välja arvatud: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8501 ja 8502 Elektrimootorid ja -generaatorid; Voolugeneraatorseadmed ja pöörlevad muundurid Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja 
rubriiki 8503 kuuluvad materjalid, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8513 Kantavad elektrivalgustid oma vooluallikaga (näiteks patarei, aku, magneeto), v.a 
rubriiki 8512 kuuluvad 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8519 Helisalvestus- ja -taasesitusseadmed Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja 
rubriiki 8522 kuuluvad materjalid, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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8521 Videosignaalide salvestus- või taasesitusaparatuur, videotuuneriga või ilma Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja 
rubriiki 8522 kuuluvad materjalid, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8523 Salvestuseta heli- jms infokandjad, v.a grupi 37 tooted Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8525 Ringhäälingu ja televisiooni saateaparaadid koos vastuvõtuseadme, helisalvestus­
seadme või taasesitusseadmega või ilma; telekaamerad, digitaalkaamerad ja salves­
tavad videokaamerad 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8529 kuuluv materjal, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8526 Radarseadmed, raadionavigatsiooni abiseadmed ja raadiokaugjuhtimisseadmed Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8529 kuuluv materjal, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8527 Ringhäälingu vastuvõtuaparaadid, samasse korpusesse paigaldatud helisalvestus- 
või -taasesitusseadmetega või ajanäitajaga või ilma nendeta 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8529 kuuluv materjal, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8528 Monitorid ja projektorid ilma televisiooni vastuvõtuseadmeta; televisiooni vastu­
võtuseadmed, mis võivad sisaldada ka ringhäälingu raadiovastuvõtjat, heli- või 
videosalvestusseadmeid või heli- või videotaasesitusseadmeid 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8529 kuuluv materjal, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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8535–8537 Elektrilised lülitusseadmed vooluahelatele, elektrikatkestid ja kaitseseadmed voolua­
helatele; optiliste kiudude, optiliste kiudude kimpude ja kiudoptiliste kaablite pisti­
kühendused; puldid, paneelid, konsoolid, alused, jaotuskilbid jms, voolulülitus- ja 
jaotusseadme jaoks 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8538 kuuluv materjal, 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8540 11 ja 8540 12 Kineskoobid, sh videomonitoridele Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 8542 31 – 
ex 8542 33 ja 
ex 8542 39 

Monoliit-integraallülitused Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast, 

või 

Difusioonitoiming (mille puhul integraallülitusi toodetakse pooljuhtmaterjalist alusel 
vastava dopandi valikulise lisamise teel) isegi juhul, kui kokkupanek ja/või testimine 
toimub muudes riikides kui lepinguosalistes riikides 

8544 Isoleeritud traat (sh emailtraat ja anooditud traat), kaablid (sh koaksiaalkaabel) jm 
isoleeritud elektrijuhtmed, pistikutega või pistikuteta; Individuaalvarjestusega 
kiududest koosnevad kiudoptilised kaablid, komplektis elektrijuhtmete või pistiku­
tega või ilma 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8545 Süsielektroodid, süsiharjad, kaarlambi- ja primaarelemendisöed jms elektrotehnika­
tooted grafiidist vm süsiniku erimist, metallosadega või metallosadeta 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8546 Elektriisolaatorid, mis tahes materjalist Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8547 Elektrimasinate, -aparaatide ja -seadmete isolatsioonivahendid, valmistatud täielikult 
isoleermaterjalist peale mõne väiksema metallosa (näiteks keermestatud kruvipesa), 
mis on sisse pandud vormimise käigus üksnes montaaži otstarbel, v.a rubriigi 8546 
isolaatorid; installatsioonivahenditeta siseisolatsiooniga isoleeritud torud ja mitte­
väärismetallist ühendusdetailid 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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8548 Primaarelementide, primaarpatareide ja akude jäätmed ja jäägid; kasutatud primaa­
relemendid, -patareid ja akud; mujal selles grupis nimetamata elektrilised osad ja 
manused seadmetele ja aparaatidele 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 86 Raudtee- või trammivedurid, -veerem ning nende osad; raudtee- või trammitee­
seadmed ja -tarvikud ning nende osad; mitmesugused mehaanilised (sh elektrome­
haanilised) liikluskorraldusseadmed; 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 87 Sõidukid, v.a raudtee- ja trammiteeveerem, ning nende osad ja tarvikud; välja 
arvatud: 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

8711 Mootorrattad (k.a mopeedid) ja abimootoriga jalgrattad, külgkorviga või ilma; 
külgkorvid 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 90 Optika-, foto-, kino-, mõõte-, kontroll-, täppis-, meditsiini- ja kirurgiainstrumendid 
ning -aparatuur; nende osad ja tarvikud, välja arvatud: 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

9002 Mis tahes materjalist läätsed, prismad, peeglid jm optikatooted instrumentide või 
seadmete osade või tarvikutena, kokku monteeritud (v.a samalaadsed tooted optili­
selt töötlemata klaasist) 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

9033 Grupi 90 masinate, seadmete, instrumentide ja aparatuuri osad ja tarvikud (mujal 
käesolevas grupis nimetamata) 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 91 Kellad ja nende osad Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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Grupp 94 Mööbel; madratsid, madratsialused, padjad ja muud täistopitud mööblilisandid; 
mujal nimetamata lambid ja valgustid; sisevalgustusega sildid, valgustablood jms; 
kokkupandavad ehitised 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 95 Mänguasjad, mängud ja spordiinventar; nende osad ja tarvikud, välja arvatud: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 9506 Golfikepid ja nende osad Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Golfikepipeade valmistamiseks mõeldud toorikuid võib siiski kasutada 

ex grupp 96 Mitmesugused tööstustooted, v.a: Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

või 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

9601 ja 9602 Töödeldud elevandiluu, luu, kilpkonnaluu, sarv, hirvesarv, korallid, pärlmutter jms 
loomse päritoluga nikerdusmaterjalid, tooted nendest materjalidest (sh voolitud 
tooted) 

Töödeldud taimsed või mineraalsed nikerdusmaterjalid, tooted nendest materjali­
dest; vahast, steariinist, kautšukist, looduslikest vaikudest ja modelleerimispastadest 
voolitud või nikerdatud tooted, mujal nimetamata voolitud või nikerdatud tooted; 
töödeldud želatiin, kõvastumata (v.a želatiin rubriigist 3503), tooted sellest 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist 

9603 Luuad, pintslid, harjad (k.a harjad seadmete, mehhanismide ja sõidukite osadena), 
mehaanilised motoriseerimata põrandapuhastajad, mopid ja sulgedest tolmupüh­
kijad; eeltöödeldud köitesõlmed ja harjasekimbud luudade ja harjade valmistami­
seks; maalrirullid ja -tampoonid, kuivatuskaabitsad (v.a kuivatusrullid) 

Valmistamine, mille puhul kasutatavate materjalide koguväärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast
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9605 Tualett- või õmblustarvete, jalatsi- või riidepuhastusvahendite reisikomplektid Komplekti iga ese peab vastama reeglile, mida kohaldataks eseme suhtes juhul, kui 
see ei kuuluks komplekti. Komplektis võib siiski olla päritolustaatuseta esemeid, kui 
nende koguväärtus ei ületa 15 % komplekti tehasehinnast 

9606 Nööbid, rõhknööbid, nööbivormid, nende osad; nööbitoorikud Valmistamine: 

— mis tahes rubriigi materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv materjal, ja 

— mille puhul kõigi kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

9608 Pastapliiatsid; vildist vms urbsest materjalist otstega pliiatsid ja markerid; täitesu­
lepead, stilograafid jm sulepead; kopeersuled; liikuva või vintsüdamikuga pliiatsid; 
sulepea-, pliiatsi- jms hoidikud; eelnimetatud kirjatarvete osad (sh otsikud ja klam­
brid), v.a rubriiki 9609 kuuluvad tooted 

Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid sulgi või suleotsikuid võib siiski 
kasutada. 

9612 Kirjutusmasinalindid jms trükilindid, tindiga immutatud või muul viisil trükimär­
kide jätmiseks ette valmistatud, poolidel, kassettides või mitte; templipadjad, tindiga 
immutatud või mitte, ümbrisega või ümbriseta 

Valmistamine: 

— mis tahes rubriigi materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv materjal, ja 

— mille puhul kõigi kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

9613 20 Korduvtäidetavad gaaskütusel taskuvälgumihklid Valmistamine, mille puhul kõigi kasutatavate rubriiki 9613 kuuluvate materjalide 
väärtus ei ületa 30 % toote tehasehinnast 

9614 Piibud (k.a piibukahad) ja sigari- või sigaretipitsid ning nende osad Valmistamine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist 

( 1 ) Eritöötluste eritingimused on esitatud sissejuhatavates märkustes 7.1 ja 7.3. 
( 2 ) Eritöötluse eritingimused on esitatud sissejuhatavas märkuses 7.2. 
( 3 ) „Rühm“ tähendab rubriigi osa, mis on eraldatud semikooloniga. 
( 4 ) Toodete puhul, mis koosnevad nii rubriikide 3901–3906 kui ka rubriikide 3907–3911 materjalidest, kohaldatakse seda piirangut ainult selle materjalirühma suhtes, mis on tootes massilt ülekaalus. 
( 5 ) Üliläbipaistvad kiled on sellised, mille valgustugevust vähendav toime meetodi ASTM-D 1003-16 kohaselt Gardneri läbitustegurimõõturiga mõõdetuna (s.o läbitustegur) on väiksem kui 2 %. 
( 6 ) Tekstiilmaterjalide segust valmistatud tooteid käsitlevad eritingimused on esitatud sissejuhatavas märkuses 5. 
( 7 ) Vt sissejuhatav märkus 6. 
( 8 ) Silmkoeliste või heegeldatud toodete puhul (v.a elastsed või kummeeritud), mis on saadud silmkoeliste või heegeldatud detailide (mõõtu lõigatud või mõõtu kootud) kokkuõmblemisel vm viisil ühendamisel, vt sissejuhatav 

märkus 6. 
( 9 ) SEMII (Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated) – Pooljuhtide Tööstuse Seadmete ja Materjalide Instituut.“



 

I LISA 

SISSEJUHATAVAD MÄRKUSED II LISA LOENDI KOHTA 

Märkus 1 – üldine sissejuhatus 

Loendiga kehtestatakse kõikidele toodetele tingimused, millele need peavad 
vastama, et neid saaks käsitada piisava töö või töötluse läbinuna käesoleva liite 
II jaotise artikli 4 tähenduses. Reegleid on nelja tüüpi ja need varieeruvad vasta­
valt tootele: 

a) töö või töötlusega ei ületata päritolustaatuseta materjalide suurimat lubatud 
sisaldust; 

b) töö või töötluse tulemusel ei kuulu valmistatud toode või kasutatud materjalid 
enam harmoneeritud süsteemi samasse neljakohalisse rubriiki või samasse 
kuuekohalisse alamrubriiki; 

c) teostatakse konkreetne töö- või töötlemistoiming; 

d) töö või töötlus teostatakse teatavate täielikult saadud materjalidega. 

Märkus 2 – loendi struktuur 

2.1. Loendi esimeses kahes veerus kirjeldatakse saadud toodet. Esimeses veerus 
on esitatud harmoneeritud süsteemis kasutatav rubriigi- või grupinumber ja 
teises veerus selle süsteemi vastava rubriigi või grupi kaubakirjeldus. 
Esimese kahe veeru iga kande jaoks on kolmandas veerus nähtud ette reegel. 
Kui mõnel juhul on esimese veeru kande ees ‘ex’, tähendab see, et kol­
manda veeru reegel kehtib ainult teises veerus kirjeldatud rubriigi osa 
suhtes. 

2.2. Kui esimesse veergu on koondatud mitu rubriiginumbrit või on esitatud 
grupinumber ja seetõttu on teises veerus toodete üldkirjeldus, kohaldatakse 
kolmanda veeru asjakohast reeglit kõikide toodete suhtes, mis on harmonee­
ritud süsteemis klassifitseeritud kõnealuse grupi rubriikidesse või ükskõik 
millisesse esimesse veergu koondatud rubriiki. 

2.3. Kui loend sisaldab erinevaid reegleid, mida kohaldatakse ühe rubriigi eri 
toodete suhtes, sisaldab iga taane asjaomase rubriigi selle osa kirjeldust, mis 
on hõlmatud kolmanda veeru vastavate reeglitega. 

2.4. Kui kolmandas veerus on esitatud kaks alternatiivset reeglit, mis on eral­
datud sidesõnaga „või“, võib eksportija valida, millist reeglit kasutada. 

Märkus 3 – näited reeglite kohaldamise kohta 

3.1. Käesoleva liite II jaotise artiklit 4, milles käsitletakse tooteid, mis on saanud 
päritolustaatuse ja mida kasutatakse muude toodete tootmiseks, kohaldatakse 
olenemata sellest, kas päritolustaatus on saadud neid tooteid kasutavas 
tehases või mõnes muus lepinguosalise tehases. 

3.2. Käesoleva liite II jaotise artikli 6 kohaselt peab tehtud töö või töötlus olema 
kõnealuses artiklis osutatud toimingutest ulatuslikum. Vastasel juhul ei saa 
kaubad kasu tariifsest sooduskohtlemisest isegi siis, kui allpool esitatud 
loendi tingimused on täidetud. 
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Käesoleva liite II jaotise artikli 6 kohaldamisel nähakse loendi reeglitega ette 
päritolustaatuse saamiseks vajalik minimaalne töö või töötlus ning sellest 
ulatuslikum töö või töötlus annab samuti päritolustaatuse; väiksem töö või 
töötlus päritolustaatust ei anna. 

Kui reegliga nähakse ette, et teatavas tootmisetapis võib päritolustaatuseta 
materjali kasutada, on sellise materjali kasutamine varasemas tootmisetapis 
lubatud, kuid hilisemas etapis mitte. 

Kui reegliga nähakse ette, et teatavas tootmisetapis päritolustaatuseta mater­
jali ei või kasutada, on sellise materjali kasutamine varasemas tootmisetapis 
lubatud, kuid hilisemas etapis enam mitte. 

Näide: kui grupi 19 reegliga nähakse ette, et rubriikidesse 1101–1108 kuulu­
vate päritolustaatuseta materjalide mass ei tohi ületada 20 % massist, ei ole 
gruppi 10 kuuluvate teraviljade kasutamine (st importimine) (materjalid 
varasemas tootmisetapis) piiratud. 

3.3. Ilma et see piiraks märkuse 3.2 kohaldamist, kui reeglis kasutatakse 
väljendit „tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest“, tähendab 
see, et kasutada võib kõikidesse rubriikidesse kuuluvaid materjale (ka 
tootega sama rubriigi ja kirjelduse alla kuuluvaid materjale), kui nimetatud 
reeglis mainitud eripiirangutest ei tulene teisiti. 

Väljend „tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, sealhulgas 
muudest rubriiki ... kuuluvatest materjalidest“ või „tootmine mis tahes 
rubriiki kuuluvatest materjalidest, sealhulgas tootega samasse rubriiki kuulu­
vatest muudest materjalidest“ tähendab aga, et kasutada võib kõikidesse 
rubriikidesse kuuluvaid materjale, välja arvatud neid, mille kirjeldus kuulub 
loendi teises veerus esitatud toote kirjelduse alla. 

3.4. Kui loendi reegliga nähakse ette, et toodet võib valmistada mitmest mater­
jalist, tähendab see, et kasutada võib üht või mitut materjali. Kõiki nime­
tatud materjale kasutama ei pea. 

3.5. Kui loendi reegliga nähakse ette, et toode peab olema valmistatud teatavast 
materjalist, ei takista nimetatud tingimus kasutamast muid materjale, mis 
oma iseloomulike omaduste tõttu reeglile ei vasta. 

3.6. Kui loendi reegliga nähakse ette kasutatavate päritolustaatuseta materjalide 
maksimaalväärtuseks kaks protsendimäära, ei tohi neid protsendimäärasid 
liita. Teisisõnu ei tohi kõigi kasutatavate päritolustaatuseta materjalide 
suurim väärtus ületada kõrgeimat esitatud protsendimäära. Peale selle ei 
tohi ületada ka iga materjali suhtes kehtivat protsendimäära. 

Märkus 4 – teatavaid põllumajandustooteid käsitlevad üldised sätted 

4.1. Gruppidesse 6, 7, 8, 9, 10 ja 12 ning rubriiki 2401 kuuluvaid põllumajan­
dustooteid, mis on kasvatatud või koristatud lepinguosalise territooriumil, 
käsitatakse kõnealuse lepinguosalise territooriumilt pärinevate toodetena 
isegi siis, kui need on kasvatatud imporditud seemnetest, taimesibulatest, 
pookealustest, pistikutest, pookeokstest, võsudest, pungadest või muudest 
elusate taimede osadest. 

4.2. Kui päritolustaatuseta suhkru sisaldus teatavas tootes on piiratud, võetakse 
selliste piirmäärade arvutamisel arvesse rubriikidesse 1701 (sahharoos) ja 
1702 (nt fruktoos, glükoos, laktoos, maltoos, isoglükoos või invertsuhkur) 
kuuluvate suhkrute massi, mida on kasutatud lõpptoote tootmisel ja lõpp­
tootes sisalduvate päritolustaatuseta toodete tootmisel. 

▼M10 

02002A0515(02) — ET — 01.09.2021 — 004.002 — 157



 

Märkus 5 – teatavate tekstiiltoodete puhul kasutatav terminoloogia 

5.1. Loendis kasutatud mõiste „looduslikud kiud“ osutab muudele kiududele kui 
tehis- või sünteeskiud. Mõiste piirdub ketruseelsetes järkudes olevate kiudu­
dega, hõlmates jäätmeid ja, kui teisiti ei ole sätestatud, ka kraasitud, 
kammitud või muul viisil töödeldud, kuid ketramata kiude. 

5.2. Termin „looduslikud kiud“ hõlmab rubriiki 0511 kuuluvat hobusejõhvi, 
rubriikidesse 5002 ja 5003 kuuluvat siidi ning rubriikidesse 5101–5105 
kuuluvaid villakiudusid ja loomavilla ja -karva, rubriikidesse 5201–5203 
kuuluvaid puuvillakiudusid ning rubriikidesse 5301–5305 kuuluvaid muid 
taimseid kiudusid. 

5.3. Loendis kasutatud terminitega „tekstiilimass“, „keemilised materjalid“ ja 
„paberi valmistamiseks kasutatavad materjalid“ kirjeldatakse materjale, mis 
ei ole klassifitseeritud gruppidesse 50–63 ning mida saab kasutada tehis-, 
süntees- või paberkiudude ja -lõngade tootmiseks. 

5.4. Loendis kasutatud termin „keemilised staapelkiud“ tähendab rubriikidesse 
5501–5507 kuuluvaid süntees- või tehisfilamentköisikuid, -staapelkiudusid 
või kiujäätmeid. 

5.5. Trükkimine (koos kudumise, silmuskudumise, heegeldamise, taftingtöötluse 
või flokeerimisega) on tehnika, millega tekstiili alusmaterjalile antakse 
püsiva loomuga objektiivselt hinnatav funktsioon, nagu värv, kujundus või 
tehniline omadus, kasutades siidi-, rull-, digitaal- või ülekandetrüki 
tehnikaid. 

5.6. Trükkimine (eraldiseisva toiminguna) on tehnika, millega tekstiili alusma­
terjalile antakse püsiva loomuga objektiivselt hinnatav funktsioon, nagu 
värv, kujundus või tehniline omadus, kasutades siidi-, rull-, digitaal- või 
ülekandetrüki tehnikaid, kombineeritult vähemalt kahe ettevalmistus- või 
viimistlustoiminguga (nt pesemine, pleegitamine, merseriseerimine, termo­
fikseerimine, karvastamine, kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane töötle­
mine, püsiviimistlemine, dekateerimine, immutamine, nõelumine ja nopete 
eemaldamine), tingimusel et kõigi kasutatud materjalide väärtus ei ületa 
50 % toote tehasehinnast. 

Märkus 6 – tekstiilmaterjalide segust tehtud toodete suhtes kohaldatavad 
piirmäärad 

6.1. Kui loendis sisalduva toote puhul on viidatud käesolevale märkusele, ei 
kohaldata kolmandas veerus olevaid tingimusi ühegi selle toote tootmiseks 
kasutatud põhitekstiilmaterjali suhtes, kui nende mass kokku on kuni 15 % 
kõikide kasutatud põhitekstiilmaterjalide kogumassist (vt ka märkuseid 
6.3 ja 6.4). 

6.2. Märkuses 6.1 nimetatud piirmäära võib kohaldada siiski üksnes segatoodete 
suhtes, mis on valmistatud kahest või enamast põhitekstiilmaterjalist. 

Põhitekstiilmaterjalid on järgmised: 

— siid; 

— vill; 

— loomakarv; 

— loomavill; 

— hobusejõhv; 
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— puuvill; 

— paberi valmistamiseks kasutatavad materjalid ja paber; 

— lina; 

— kanep; 

— džuut ja muud niinekiud; 

— sisal ja muud perekonna Agave taimede tekstiilkiud; 

— kookoskiud, manillakanep, ramjee ja muud taimsed tekstiilkiud; 

— polüpropüleenist sünteesfilamentkiud; 

— polüestrist sünteesfilamentkiud; 

— polüamiidist sünteesfilamentkiud; 

— polüakrüülnitriilist sünteesfilamentkiud; 

— polüimiidist sünteesfilamentkiud; 

— polütetrafluoroetüleenist sünteesfilamentkiud; 

— polü(fenüleensulfiidist) sünteesfilamentkiud; 

— polü(vinüülkloriidist) sünteesfilamentkiud; 

— muud sünteesfilamentkiud; 

— viskoosist tehisfilamentkiud; 

— muud tehisfilamentkiud, 

— elektrit juhtivad filamendid; 

— polüpropüleenist sünteesstaapelkiud; 

— polüestrist sünteesstaapelkiud; 

— polüamiidist sünteesstaapelkiud; 

— polüakrüülnitriilist sünteesstaapelkiud; 

— polüimiidist sünteesstaapelkiud; 

— polütetrafluoroetüleenist sünteesstaapelkiud; 

— polü(fenüleensulfiidist) sünteesstaapelkiud; 

— polü(vinüülkloriidist) sünteesstaapelkiud; 

— muud sünteesstaapelkiud; 

— viskoosist tehisstaapelkiud; 

— muud tehisstaapelkiud; 

— mähitud või mähkimata lõng, mis koosneb elastsete polüeetriosadega 
polüuretaanist; 

— rubriiki 5605 kuuluvad tooted (metalliseeritud lõng), mis sisaldavad kahe 
plastkile vahele läbipaistva või värvilise liimiga liimitud kuni 5 mm 
laiust riba, mis koosneb alumiiniumpulbriga kaetud või katmata 
alumiiniumfoolium- või plastkilesüdamikust; 
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— muud rubriiki 5605 kuuluvad tooted; 

— klaaskiud; 

— metallkiud; 

— mineraalkiud. 

6.3. Toodete puhul, mis sisaldavad „mähitud või mähkimata lõnga, mis koosneb 
elastsete polüeetriosadega polüuretaanist“, on piirmäär sellise lõnga puhul 
20 %. 

6.4. Toodete puhul, mis sisaldavad „kahe plastkile vahele läbipaistva või värvi­
lise liimiga liimitud kuni 5 mm laiust riba, mis koosneb alumiiniumpulbriga 
kaetud või katmata alumiiniumfoolium- või plastkilesüdamikust“, on piir­
määr sellise riba kohta 30 %. 

Märkus 7 – teatavate tekstiiltoodete suhtes kohaldatavad muud piirmäärad 

7.1. Kui loendis on viide käesolevale märkusele, võib kasutada tekstiilmaterjale 
(välja arvatud vooder ja vaheriie), mis ei vasta asjaomase valmistoote kohta 
loendi kolmandas veerus ettenähtud reeglile, tingimusel et need materjalid 
on klassifitseeritud mõnda teise rubriiki kui toode ning nende väärtus ei 
ületa 15 % toote tehasehinnast. 

7.2. Ilma et see piiraks märkuse 7.3 kohaldamist, võib tekstiiltoodete tootmiseks 
vabalt kasutada materjale, mis ei ole klassifitseeritud gruppidesse 50–63, 
olenemata sellest, kas need sisaldavad tekstiili või mitte. 

7.3. Kui kohaldatakse protsendireeglit, tuleb gruppidesse 50–63 klassifitseeri­
mata päritolustaatuseta materjalide väärtust võtta arvesse tootes sisalduvate 
päritolustaatuseta materjalide väärtuse arvutamisel. 

Märkus 8 – teatavate gruppi 27 kuuluvate toodetega tehtavate eritöötlustoi­
mingute ja lihttoimingute määratlus 

8.1. Rubriikides ex 2707 ja 2713 tähendab „eritöötlustoiming“ järgmisi toimin­
guid: 

a) vaakumdestilleerimine; 

b) põhjalik fraktsioneeriv redestilleerimine; 

c) krakkimine; 

d) reformimine; 

e) ekstraheerimine selektiivlahustite abil; 

f) töötlus, mis sisaldab kõiki järgmisi toiminguid: töötlemine kontsentreeri­
tud väävelhappega, ooleumiga või vääveltrioksiidiga; neutraliseerimine 
aluseliste toimeainetega; värvitustamine ja puhastamine looduslike aktiiv­
muldade, aktiveeritud muldade, aktiivsöe või boksiidiga; 

g) polümeerimine; 

h) alküülimine; 

i) isomeerimine. 

8.2. Rubriikides 2710, 2711 ja 2712 tähendab „eritöötlustoiming“ järgmisi 
toiminguid: 

a) vaakumdestilleerimine; 
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b) põhjalik fraktsioneeriv redestilleerimine; 

c) krakkimine; 

d) reformimine; 

e) ekstraheerimine selektiivlahustite abil; 

f) töötlus, mis sisaldab kõiki järgmisi toiminguid: töötlemine kontsentree­
ritud väävelhappega, ooleumiga või vääveltrioksiidiga; neutraliseerimine 
aluseliste toimeainetega; värvitustamine ja puhastamine looduslike 
aktiivmuldade, aktiveeritud muldade, aktiivsöe või boksiidiga; 

g) polümeerimine; 

h) alküülimine; 

i) isomeerimine; 

j) üksnes rubriiki ex 2710 kuuluvate raskete õlide puhul väävlitustamine 
vesiniku abil, mille tulemusena väheneb töödeldavate toodete väävlisi­
saldus vähemalt 85 % (ASTM D 1266-59 T meetod); 

k) üksnes rubriiki 2710 kuuluvate toodete puhul parafiinitustamine ükskõik 
millise protsessi abil, v.a filtreerimine; 

l) üksnes rubriiki ex 2710 kuuluvate raskete õlide puhul vesinikuga tööt­
lemine rõhu juures, mis on suurem kui 20 baari, ja temperatuuril, mis on 
vähemalt 250 °C, kasutades katalüsaatoreid (välja arvatud väävlitustavad 
katalüsaatorid), kusjuures vesinik on keemilise reaktsiooni aktiivne 
komponent. Rubriiki ex 2710 kuuluvate määrdeõlide edasine vesinikuga 
töötlemine (näiteks vesinikpuhastus, värvitustamine) peamiselt värvuse 
muutmiseks või stabiilsuse parandamiseks ei kuulu siiski eritöötlustoi­
mingute hulka; 

m) üksnes rubriiki ex 2710 kuuluvate kütteõlide puhul atmosfäärirõhul 
destilleerimine, tingimusel et tootest (kaasa arvatud kaod) destilleerub 
300 °C juures vähem kui 30 % ASTM D 86 meetodi järgi; 

n) üksnes rubriiki ex 2710 kuuluvate raskete õlide puhul, välja arvatud 
gaasi- ja kütteõlid, töötlemine kõrgsagedusliku elektrilise 
harilahendusega; 

o) üksnes rubriiki ex 2712 kuuluvate toorsaaduste puhul (v.a vaseliin, 
mäevaha, ligniitvaha, turbavaha ja parafiin õlisisaldusega alla 0,75 % 
massist) õlitustamine fraktsioneeriva kristallisatsiooni abil. 

8.3. Rubriikides ex 2707 ja 2713 märgitud lihttoimingud, nagu puhastamine, 
villimine, soolatustamine, vee eemaldamine, filtrimine, värvimine, markee­
rimine, väävlisisalduse reguleerimine erineva väävlisisaldusega kaupade 
segamise teel, või nimetatud toimingute ühendamine või nendega sarnased 
toimingud ei anna päritolustaatust. 

Märkus 9 – teatavate toodetega tehtavate eritöötlustoimingute ja toimingute 
määratlus 

9.1. Gruppi 30 kuuluvaid tooteid, mis on saadud lepinguosalise territooriumil 
rakukultuure kasutades, käsitatakse selle lepinguosalise territooriumilt päri­
nevatena. Mõiste „rakukultuur“ tähendab inim-, looma- ja taimerakkude 
kasvatamist kontrollitud tingimustes (nt kindlaksmääratud temperatuur, 
kasvukeskkond, gaasisegu, pH) väljaspool elusorganismi. 
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9.2. Tooteid, mis kuuluvad gruppidesse 29 (välja arvatud: 2905.43–2905.44), 30, 
32, 33 (välja arvatud: 3302.10, 3301), 34, 35 (välja arvatud: 35.01, 
3502.11–3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 (välja arvatud: 3809.10, 
38.23, 3824.60, 38.26) ja 39 (välja arvatud: 39.16–39.26) ning mis on 
saadud lepinguosalise territooriumil fermenteerimise teel, käsitatakse selle 
lepinguosalise territooriumilt pärinevatena. „Fermenteerimine“ on biotehno­
loogiline protsess, milles inim-, looma- ja taimerakke, baktereid, pärmseeni, 
seeni või ensüüme kasutatakse selleks, et toota gruppidesse 29–39 kuuluvaid 
tooteid. 

9.3. Järgmisi töötlemistoiminguid peetakse artikli 4 lõike 1 kohaselt piisavaks 
toodete puhul, mis kuuluvad gruppidesse 28, 29 (välja arvatud: 
2905.43–2905.44), 30, 32, 33 (välja arvatud: 3302.10, 3301), 34, 35 
(välja arvatud: 35.01, 3502.11–3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 (välja 
arvatud: 3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26) ja 39 (välja arvatud: 39.16–39.26). 

— Keemiline reaktsioon: „keemiline reaktsioon“ on protsess, sealhulgas 
biokeemiline protsess, mille tulemusel tekib molekulisiseste sidemete 
katkemise ja uute molekulisiseste sidemete moodustumise või molekulis 
sisalduvate aatomite paigutuse muutumise teel uue struktuuriga molekul. 
Keemilist reaktsiooni võib väljendada CASi numbri muutusega. 

Päritolu määramisel ei tohiks arvesse võtta järgmisi protsesse: a) lahus­
tamine vees või muudes lahustites; b) lahustite, sealhulgas vee eemalda­
mine või c) kristallisatsioonivee lisamine või eemaldamine. Keemilist 
reaktsiooni, nagu see on määratletud eespool, käsitatakse päritolustaatust 
andvana. 

— Segamine: päritolustaatust andvana käsitatakse sellist üksnes eelnevalt 
kindlaksmääratud tingimustele vastavat materjalide sihilikku ja proport­
sionaalselt kontrollitud segamist või tihendamist, k.a pihustamine (v.a 
lahjendite lisamine), mille tulemusel saadakse kaup, mille füüsikalised 
ja keemilised omadused vastavad selle kauba otstarbele ja kasutusvald­
kondadele ning erinevad sisendmaterjalide omadustest. 

— Puhastamine: puhastamist käsitatakse päritolustaatust andvana, kui see 
toimub ühe või mõlema lepinguosalise territooriumil ja täidetud on mõni 
järgmistest kriteeriumidest: 

a) kauba puhastamise tulemusel eemaldatakse vähemalt 80 % olemaso­
levatest lisanditest või 

b) lisandite sisalduse vähendamise või nende eemaldamisega saadakse 
ühele või mitmele järgmisele kasutusvaldkonnale vastav kaup: 

i) farmaatsias, meditsiinis, kosmeetikas, veterinaarias või toiduai­
netes kasutatavad ained; 

ii) analüüside tegemisel, diagnostikas või laboris kasutatavad kemi­
kaalid ja reaktiivid; 

iii) mikroelektroonikas kasutatavad elemendid ja komponendid; 

iv) optikas spetsiaalse kasutusega; 

v) biotehnikas kasutamisel (nt rakukülvid, geenitehnoloogia või 
katalüsaator); 

vi) eraldamisprotsessis kasutatavad kandjad või 

vii) radioaktiivsuse kasutamisega. 
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— Osakeste suuruse muutmine: päritolustaatust andvana käsitatakse toote 
osakeste suuruse tahtlikku ja kontrollitud muutmist muul viisil kui 
üksnes purustamise või pressimise teel, mille tulemusel saadakse 
toode, millel on kindlaksmääratud suurusega osakesed, osakeste kind­
laksmääratud suurusjaotus või kindlaksmääratud pind, mis on saadava 
toote seisukohalt olulised ning mille füüsikalised ja keemilised 
omadused erinevad sisendmaterjalide omadest. 

— Standardmaterjalide tootmine: selliste valmististe (sh standardlahuste) 
tootmine, mis sobivad analüüside tegemiseks, kalibreerimiseks või etalo­
nina kasutamiseks ning millel on tootja poolt sertifitseeritud täpne puhtu­
saste või seguvahekord. Standardmaterjalide tootmist käsitatakse pärito­
lustaatust andvana. 

— Isomeeride eraldamine: isomeeride isoleerimist või eraldamist isomeeride 
segust käsitatakse päritolustaatust andvana. 
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II LISA 

LOEND PÄRITOLUSTAATUSETA MATERJALIDEGA TEHTAVATEST TÖÖDEST JA TÖÖTLUSEST, MIS ANNAVAD TOOTELE PÄRITOLUSTAATUSE 

Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

Grupp 1 Elusloomad Kõik gruppi 1 kuuluvad loomad on täielikult saadud 

Grupp 2 Liha ja söödav rups Tootmine, mille puhul kogu sellesse gruppi kuuluv liha ja söödav rups on täielikult 
saadud 

Grupp 3 Kalad ja vähid, limused ja muud veeselgrootud Tootmine, mille puhul kõik kasutatavad gruppi 3 kuuluvad materjalid on täielikult 
saadud 

Grupp 4 Piim ja piimatooted; linnumunad; naturaalne mesi; mujal nimetamata loomse pärit­
oluga toiduained 

Tootmine, mille puhul kõik kasutatavad gruppi 4 kuuluvad materjalid on täielikult 
saadud 

ex grupp 5 Mujal nimetamata loomse päritoluga tooted; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest 

ex 0511 91 Mittesöödav kalamari ja niisk Kogu kalamari ja niisk on täielikult saadud 

Grupp 6 Eluspuud ja muud taimed; taimesibulad, -juured jms; lõikelilled ja -roheline Tootmine, mille puhul kõik kasutatavad gruppi 6 kuuluvad materjalid on täielikult 
saadud
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

Grupp 7 Köögivili ning söödavad juured ja mugulad Tootmine, mille puhul kõik kasutatavad gruppi 7 kuuluvad materjalid on täielikult 
saadud 

Grupp 8 Söödavad puuviljad, marjad ja pähklid; tsitrusviljade ja melonite koor Tootmine, mille puhul kõik kasutatavad gruppi 8 kuuluvad puuviljad, marjad, 
pähklid ning tsitrusviljade ja melonite koor on täielikult saadud 

Grupp 9 Kohv, tee, mate ja vürtsid Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest 

Grupp 10 Teravili Tootmine, mille puhul kõik kasutatavad gruppi 10 kuuluvad materjalid on täielikult 
saadud 

Grupp 11 Jahud, tangained; linnased; tärklis; inuliin; nisugluteen Tootmine, mille puhul kõik kasutatavad gruppidesse 8, 10 ja 11, rubriikidesse 0701, 
0714, 2302 ja 2303 ning alamrubriiki 0710 10 kuuluvad materjalid on täielikult 
saadud 

Grupp 12 Õliseemned ja õliviljad; mitmesugused terad, seemned ja viljad; tööstuses kasuta­
tavad taimed ja ravimtaimed; õled ja sööt 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

ex grupp 13 Šellak; kummivaigud, vaigud ja muud taimemahlad ja -ekstraktid; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

ex 1302 Pektiinid, pektinaadid ja pektaadid Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, mille puhul kasutatava suhkru 
mass ei ületa 40 % lõpptoote massist 

Grupp 14 Taimne punumismaterjal; mujal nimetamata taimsed tooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest 

ex grupp 15 Loomsed ja taimsed rasvad ja õlid ning nende lõhustamissaadused; töödeldud 
toidurasvad; loomsed ja taimsed vahad; välja arvatud: 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

1504–1506 Kalade või veeimetajate rasvad ja õlid ning nende fraktsioonid; villarasv ja sellest 
saadud rasvained (k.a lanoliin); muud loomsed rasvad ja õlid ning nende frakt­
sioonid, rafineeritud või rafineerimata, kuid keemiliselt modifitseerimata 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest 

1508 Maapähkliõli (arahhiseõli) ja selle fraktsioonid, rafineeritud või rafineerimata, kuid 
keemiliselt modifitseerimata 

Tootmine mis tahes alamrubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote alamrubriiki 
kuuluv materjal 

1509 ja 1510 Oliiviõli ja selle fraktsioonid Tootmine, mille puhul kõik kasutatavad taimsed materjalid on täielikult saadud 

1511 Palmiõli ja selle fraktsioonid, rafineeritud või rafineerimata, kuid keemiliselt 
modifitseerimata 

Tootmine mis tahes alamrubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote alamrubriiki 
kuuluv materjal
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

ex 1512 Päevalilleseemneõlid ja nende fraktsioonid: 

— kasutamine tehniliseks ja tööstuslikuks otstarbeks, v.a toiduainete tootmiseks Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

— muud Tootmine, mille puhul kõik kasutatavad taimsed materjalid on täielikult saadud 

1515 Muud taimerasvad ja -õlid (k.a jojoobiõli) ja nende fraktsioonid, rafineeritud või 
rafineerimata, kuid keemiliselt modifitseerimata 

Tootmine mis tahes alamrubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote alamrubriiki 
kuuluv materjal 

ex 1516 Kalarasvad ja -õlid ning nende fraktsioonid Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest 

1520 Toorglütserool; glütserooliveed ja glütseroolleelised Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest 

Grupp 16 Tooted lihast, kalast, vähkidest, limustest või muudest veeselgrootutest Tootmine, mille puhul kõik kasutatavad gruppidesse 2, 3 ja 16 kuuluvad materjalid 
on täielikult saadud 

ex grupp 17 Suhkur ja suhkrukondiitritooted; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

1702 Muud suhkrud, sh keemiliselt puhas laktoos, maltoos, glükoos ja fruktoos, tahkel 
kujul; maitse- ja värvainelisanditeta suhkrusiirupid; tehismesi, naturaalse meega 
segatud või segamata; karamell: 

— keemiliselt puhas maltoos ja fruktoos Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, sh muudest rubriigi 1702 
materjalidest 

— muud Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kõigi kasutatavate rubriikidesse 1101–1108, 1701 ja 1703 
kuuluvate materjalide mass ei ületa 30 % lõpptoote massist 

1704 Suhkrukondiitritooted (sh valge šokolaad), mis ei sisalda kakaod Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul: 
— kasutatava suhkru mass ei ületa 40 % lõpptoote massist 
või 
— kasutatava suhkru väärtus ei ületa 30 % toote tehasehinnast 

ex grupp 18 Kakao ja kakaotooted; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kasutatava suhkru mass ei ületa 40 % lõpptoote massist
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

ex 1806 Šokolaad jm kakaod sisaldavad toiduvalmistised; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul: 
— kasutatava suhkru mass ei ületa 40 % lõpptoote massist 
või 
— kasutatava suhkru väärtus ei ületa 30 % toote tehasehinnast 

1806 10 Kakaopulber, suhkruga või muu magusainelisandiga Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kasutatava suhkru mass ei ületa 40 % lõpptoote massist 

1901 Linnaseekstrakt; jäme- ja peenjahust, tangudest, tärklisest või linnaseekstraktist 
valmistatud mujal nimetamata toiduained, mis ei sisalda kakaod või sisaldavad 
seda alla 40 % massist arvestatuna täiesti rasvavabalt; mujal nimetamata toiduained 
rubriikidesse 0401–0404 kuuluvatest kaupadest, mis ei sisalda kakaod või sisal­
davad kakaod alla 5 % massist arvestatuna täiesti rasvavabalt: 

— linnaseekstrakt Tootmine grupi 10 teraviljast 

— muud Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kasutatavate gruppi 4 kuuluvate materjalide mass ei ületa 
40 % lõpptoote massist
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

1902 Pastatooted, kuumtöödeldud või kuumtöötlemata, täidisega (näiteks liha- või muu 
täidisega) või täidiseta, muul viisil toiduks valmistatud või mitte: spagetid, maka­
ronid, nuudlid, lasanje, gnocchi, ravioolid, canneloni jms; kuskuss, valmistoiduna 
või mitte 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul: 
— kasutatavate rubriikidesse 1006 ja 1101–1108 kuuluvate materjalide mass ei 

ületa 20 % lõpptoote massist ning 
— kasutatavate gruppidesse 2, 3 ja 16 kuuluvate materjalide mass ei ületa 20 % 

lõpptoote massist 

1903 Tapiokk ja selle tärklisest valmistatud asendajad helvestena, teradena, kruupidena, 
sõelmetena vms kujul 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a rubriigi 1108 
kartulitärklisest 

1904 Teravilja või teraviljatoodete paisutamise või röstimise teel saadud toiduained (nt 
maisihelbed); eelnevalt kuumtöödeldud või muul viisil toiduks valmistatud mujal 
nimetamata teravili (v.a mais) teradena, helvestena või muul kujul (v.a lihtjahu, 
püülijahu ja tangud) toiduks valmistatud teraviljad 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul: 
— kasutatavate rubriikidesse 1006 ja 1101–1108 kuuluvate materjalide mass ei 

ületa 20 % lõpptoote massist ning 
— kasutatava suhkru mass ei ületa 40 % lõpptoote massist 

1905 Leiva- ja saiatooted, valikpagaritooted, koogid, küpsised jms pagaritooted, kakaoga 
või kakaota; armulaualeib, kapslid farmaatsiatööstusele, oblaadid, riispaber jms 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kõigi kasutatavate rubriikidesse 1006 ja 1101–1108 kuuluvate 
materjalide mass ei ületa 20 % lõpptoote massist 

ex grupp 20 Köögi- ja puuviljast ning pähklitest vm taimeosadest tooted; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

2002 ja 2003 Tomatid, seened ja trühvlid, toiduks valmistatud või konserveeritud ilma äädika või 
äädikhappeta 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul gruppi 7 kuuluvad materjalid on täielikult saadud 

2006 Köögiviljad, puuviljad, marjad, pähklid, puuviljakoored jm taimeosad, suhkrus 
säilitatud (nõrutatud ja kuivanud, glasuuritud või suhkrustatud) 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kasutatava suhkru mass ei ületa 40 % lõpptoote massist 

2007 Džemmid, keedised, puuvilja- või marjaželeed, marmelaadid, puuvilja-, marja- või 
pähklipüreed ja pastad, saadud kuumtöötlemisel, suhkru- või muu magusainelisan­
diga või ilma 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kasutatava suhkru mass ei ületa 40 % lõpptoote massist 

ex 2008 Tooted, välja arvatud: 
— pähklid magusaine- või piirituselisandita 
— maapähklivõi; teraviljapõhised segud; palmipungad; mais 
— puuvili, marjad ja pähklid, mida on kuumtöödeldud muul viisil kui aurutamine 

või vees keetmine, suhkrulisandita, külmutatud 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kasutatava suhkru mass ei ületa 40 % lõpptoote massist 

2009 Kääritamata, piirituselisandita puuvilja- ja marjamahlad (k.a viinamarjavirre) ning 
köögiviljamahlad, suhkru- või muu magusainelisandiga või ilma 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kasutatava suhkru mass ei ületa 40 % lõpptoote massist 

ex grupp 21 Mitmesugused toiduained; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

2103 — kastmed ning valmistised kastmete valmistamiseks; maitseainesegud Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Sinepipulbrit või valmissinepit võib siiski kasutada 

— sinepipulber ja valmissinep Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest 

2105 Jäätis jm toidujää, kakaoga või kakaota Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul: 
— suhkru ja muude kasutatavate gruppi 4 kuuluvate materjalide individuaalne mass 

ei ületa 40 % lõpptoote massist 
ning 
— suhkru ja muude kasutatavate gruppi 4 kuuluvate materjalide mass koos ei ületa 

60 % lõpptoote massist 

2106 Mujal nimetamata toiduained Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kasutatava suhkru mass ei ületa 40 % lõpptoote massist 

ex grupp 22 Joogid, alkohol ja äädikas; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kõik kasutatavad alamrubriikidesse 0806 10, 2009 61 ja 
2009 69 kuuluvad materjalid on täielikult saadud 

2202 Vesi, sh mineraalvesi ja gaseeritud vesi, suhkru- vm magusaine- või maitse- või 
lõhnaainelisandiga, jm karastusjoogid, v.a rubriiki 2009 kuuluvad puu- ja 
köögiviljamahlad 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

2207 ja 2208 Denatureerimata etüülalkohol alkoholisisaldusega üle või alla 80 % mahust; piiri­
tusjoogid, liköörid ja muud alkohoolsed joogid 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a rubriiki 2207 või 2208 
kuuluv materjal, mille puhul kõik kasutatavad alamrubriikidesse 0806 10, 2009 61 ja 
2009 69 kuuluvad materjalid on täielikult saadud 

ex grupp 23 Toiduainetööstuse jäägid ja jäätmed; tööstuslikult toodetud loomasööt; välja 
arvatud: 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

2309 Loomasöödana kasutatavad valmistised Tootmine, mille puhul: 
— kõik kasutatavad gruppidesse 2 ja 3 kuuluvad materjalid on täielikult saadud, 
— kasutatavate gruppidesse 10 ja 11 ning rubriikidesse 2302 ja 2303 kuuluvate 

materjalide mass ei ületa 20 % lõpptoote massist, 
— suhkru ja muude kasutatavate gruppi 4 kuuluvate materjalide individuaalne mass 

ei ületa 40 % lõpptoote massist ning 
— suhkru ja muude kasutatavate gruppi 4 kuuluvate materjalide mass koos ei ületa 

50 % lõpptoote massist 

ex grupp 24 Tubakas ja tööstuslikud tubakaasendajad; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, mille puhul rubriiki 2401 
kuuluvate materjalide mass ei ületa 30 % kasutatavate gruppi 24 kuuluvate materja­
lide kogumassist 

2401 Töötlemata tubakas; tubakajäätmed Tootmine, mille puhul kõik rubriiki 2401 kuuluvad materjalid on täielikult saadud 

ex 2402 Sigaretid tubakast või tubakaasendajatest Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal ja alamrubriigi 2403 19 suitsetamistubakas, mille puhul kõikide kasutatavate 
rubriiki 2401 kuuluvate materjalide massist vähemalt 10 % on täielikult saadud
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

ex 2403 Ilma põletamata, kuumutatuna või muul viisil sissehingamiseks ettenähtud tooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal, mille puhul kõikide kasutatavate rubriiki 2401 kuuluvate materjalide 
massist vähemalt 10 % on täielikult saadud 

ex grupp 25 Sool; väävel; mullad ja kivimid; krohvimismaterjalid, lubi ja tsement; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 2519 Purustatud looduslik magneesiumkarbonaat (magnesiit) hermeetiliselt suletud mahu­
tites ja puhas või lisanditega magneesiumoksiid, v.a sulatatud magneesiumoksiid ja 
ülepõletatud (paagutatud) magneesiumoksiid 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Looduslikku magneesiumkarbonaati (magnesiiti) võib siiski kasutada 

Grupp 26 Maagid, räbu ja tuhk Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

ex grupp 27 Mineraalkütused ja -õlid ning nende destilleerimissaadused; bituumenained; mine­
raalvahad; välja arvatud: 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

ex 2707 Õlid, mis sarnanevad kõrgel temperatuuril kivisöetõrva destilleerimise teel saadud 
mineraalõlidega, milles aromaatsete komponentide mass ületab mittearomaatsete 
komponentide massi ja mille mahust üle 65 % destilleerub temperatuuril 250 °C 
(sh lakibensiini ja benseeni segud), mootorikütuse või kütteainena kasutamiseks 

Rafineerimine ja/või üks või mitu eritöötlustoimingut ( 1 ) 
või 
muud toimingud, mille puhul kõik kasutatavad materjalid on klassifitseeritud muusse 
rubriiki kui toode. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, 
kui nende koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

2710 Naftaõlid ja bituminoossetest mineraalidest saadud õlid, v.a toorõlid; mujal nime­
tamata valmistised, mis sisaldavad põhikomponendina vähemalt 70 % massist 
naftaõlisid või bituminoossetest mineraalidest saadud õlisid; õlijäätmed 

Rafineerimine ja/või üks või mitu eritöötlustoimingut ( 1 ) 
või 
muud toimingud, mille puhul kõik kasutatavad materjalid on klassifitseeritud muusse 
rubriiki kui toode. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, 
kui nende koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

2711 Naftagaasid jm gaasilised süsivesinikud Rafineerimine ja/või üks või mitu eritöötlustoimingut ( 1 ) 
või 
muud toimingud, mille puhul kõik kasutatavad materjalid on klassifitseeritud muusse 
rubriiki kui toode. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, 
kui nende koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

2712 Vaseliin; parafiin, mikrokristalne naftavaha, toorparafiin, osokeriit, ligniidivaha, 
turbavaha, muud mineraalsed vahad jms sünteesil või muudel menetlustel saadud 
tooted, värvitud või värvimata 

Rafineerimine ja/või üks või mitu eritöötlustoimingut ( 1 ) 
või 
muud toimingud, mille puhul kõik kasutatavad materjalid on klassifitseeritud muusse 
rubriiki kui toode. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, 
kui nende koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

2713 Naftakoks, naftabituumen jm nafta- või bituminoossetest mineraalidest saadud õlide 
tootmisjäägid 

Rafineerimine ja/või üks või mitu eritöötlustoimingut ( 1 ) 
või 
muud toimingud, mille puhul kõik kasutatavad materjalid on klassifitseeritud muusse 
rubriiki kui toode. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, 
kui nende koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

Grupp 28 Anorgaanilised kemikaalid; väärismetallide, haruldaste muldmetallide, radioaktiiv­
sete ainete või isotoopide orgaanilised ja anorgaanilised ühendid 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 29 Orgaanilised kemikaalid; välja arvatud: Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

ex 2901 Atsüklilised süsivesinikud kasutamiseks kütteaine või mootorikütusena Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
rafineerimine ja/või üks või mitu eritöötlustoimingut ( 1 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

ex 2902 Tsüklaanid ja tsükleenid (v.a asuleenid), benseen, tolueen, ksüleenid, kasutamiseks 
kütteaine või mootorikütusena 

Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
rafineerimine ja/või üks või mitu eritöötlustoimingut ( 1 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

ex 2905 Metallalkoholaadid nii käesoleva rubriigi alkoholist kui ka etanoolist Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, sh muudest rubriiki 2905 
kuuluvatest materjalidest. Käesolevasse rubriiki kuuluvaid metallalkoholaate võib 
siiski kasutada, kui nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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(1) (2) (3) 

Grupp 30 Farmaatsiatooted Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest 

Grupp 31 Väetised Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 32 Park- ja värvaineekstraktid; tanniinid ja nende derivaadid; värvained ja pigmendid; 
värvid ja lakid; kitt ja muud mastiksid; tint 

Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

Grupp 33 Eeterlikud õlid ja resinoidid; parfümeeria-, kosmeetika- ja hügieenitooted Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 34 Seep, pindaktiivsed orgaanilised ained, pesemisvahendid, määrdeained, tehisvaha, 
vahavalmistised, poleerimis- ja puhastusvahendid, küünlad jms tooted, voolimis­
pastad, stomatoloogiline vaha ja hambaravis kasutatavad kipsisegud 

Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 35 Valkained; modifitseeritud tärklis; liimid; ensüümid Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 40 % toote 
tehasehinnast
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

Grupp 36 Lõhkeained; pürotehnilised tooted; tuletikud; pürofoorsed sulamid; teatavad kerg­
süttivad valmistised 

Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 37 Foto- ja kinokaubad Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 38 Mitmesugused keemiatooted; välja arvatud: Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse rubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, kui 
nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

ex 3811 Antidetonaatorid, oksüdatsiooniinhibiitorid, vaigutekkeinhibiitorid, viskoossuse 
regulaatorid, korrosioonitõrjevahendid ja muud mineraalõlide (k.a bensiin) ning 
mineraalõlidega samal eesmärgil kasutatavate vedelike valmislisandid: 

Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 

— määrdeõlilisandid, mis sisaldavad naftaõlisid või bituminoossetest mineraalidest 
saadud õlisid 

tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate rubriiki 3811 kuuluvate materjalide 
väärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

ex 3824 99 ja ex 3826 00 Biodiislikütus Tootmine, mille puhul biodiislikütus saadakse ümberesterdamise ja/või esterdamise 
või vesiniktöötluse teel 

Grupp 39 Plastid ja plasttooted Eritöötlustoiming(ud) ( 4 ) 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Tootega samasse alamrubriiki kuuluvaid materjale võib siiski kasutada, 
kui nende koguväärtus ei ületa 20 % toote tehasehinnast 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 40 Kautšuk ja kummitooted; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

ex 4012 Kummist protekteeritud õhk-, täis- või padjandrehvid Kasutatud rehvide protekteerimine 

ex grupp 41 Toornahad (v.a. karusnahad) ja nahk; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

4104–4106 Pargitud või enne kuivatamist järelpargitud nahad, villata või karvata, laustetud või 
laustmata, kuid edasi töötlemata 

Pargitud naha järelparkimine 
või 
tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

Grupp 42 Nahktooted; sadulsepatooted ja rakmed; reisitarbed, käekotid jms tooted; tooted 
loomasooltest (v.a jämesiidist) 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 43 Karusnahk ja tehiskarusnahk; nendest valmistatud tooted; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

ex 4302 Pargitud või töödeldud ühendatud karusnahad: 

— nelinurksete tükkide, ristide ja muul samalaadsel kujul Pleegitamine või värvimine lisaks kokkuühendamata pargitud või töödeldud karus­
naha lõikamisele ja kokkuühendamisele 

— muud Tootmine ühendamata pargitud või töödeldud karusnahast
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

4303 Karusnahast rõivad, rõivamanused jm tooted Tootmine rubriiki 4302 kuuluvast pargitud või töödeldud ühendamata karusnahast 

ex grupp 44 Puit ja puittooted; puusüsi; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

ex 4407 Pikikiudu saetud või lõhestatud ja spoonihööveldatud või -kooritud puit, höövel­
datud, lihvitud või pikijätkatud, paksusega üle 6 mm 

Hööveldamine, lihvimine või pikijätkamine 

ex 4408 Spoon vineerimiseks (k.a spoonihööveldatud kihtpuitmaterjal) ja vineeri valmista­
miseks, paksusega kuni 6 mm, servjätkatud, ja muu pikikiudu saetud, spoonihöö­
veldatud või kooritud puit, paksusega kuni 6 mm, hööveldatud, lihvitud või 
pikijätkatud 

Servjätkamine, hööveldamine, lihvimine või pikijätkamine 

ex 4410 – ex 4413 Profileeritud liistud, sh profileeritud põrandaliistud jm profileeritud lauad Profileerimine 

ex 4415 Puidust pakk-kastid, karbid, salved, trumlid jms puitpakendid Tootmine mõõtu lõikamata laudadest 

ex 4418 — puidust tisleri- ja puusepatooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Puidust kärgpaneele, katusesindleid ja -laaste võib siiski kasutada 

— profileeritud liistud Profileerimine 

ex 4421 Tuletikutoorikud; puidust jalatsinaelad ja -tihvtid Tootmine mis tahes rubriigi puidust, v.a rubriigi 4409 pidevprofiiliga puidust
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

Grupp 45 Kork ja korktooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 46 Õlgedest, espartost jm punumismaterjalist tooted; korv- ja vitspunutised Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 47 Kiumass puidust vm kiulisest tselluloosmaterjalist; ringlusse võetud paberi- või 
papijäätmed ja -jäägid 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 48 Paber ja papp; paberimassist, paberist või papist tooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 49 Raamatud, ajalehed, pildid jm trükitooted; käsikirjad, masinakirjatekstid ning 
plaanid ja joonised 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvast materjalist, v.a toote rubriiki kuuluv materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

ex grupp 50 Siid; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

ex 5003 Kraasitud või kammitud siidijäägid (sh lahtihaspeldamiseks sobimatud kookonid, 
lõngajäätmed ja kohestatud jäätmed) 

Siidijääkide kraasimine või kammimine 

5004 – ex 5006 Siidlõng ja siidijääkidest kedratud lõng ( 2 ) 
Looduslike kiudude ketramine 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos ketramisega 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos korrutamisega 
või 
korrutamine koos mis tahes mehaanilise toiminguga 

5007 Siidriie või siidijääkidest riie ( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos kudumisega 
või 
keemilise filamentlõnga ekstrusioon koos kudumisega 
või 
korrutamine või mis tahes mehaaniline toiming koos kudumisega 
või 
kudumine koos värvimisega 
või 
lõnga värvimine koos kudumisega 
või 
kudumine koos trükkimisega 
või 
trükkimine (eraldiseisva toiminguna)
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Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 

(1) (2) (3) 

ex grupp 51 Lambavill ja muude loomade vill ning loomakarvad; hobusejõhvist lõng ja riie; 
välja arvatud: 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

5106–5110 Lambavillast ja muude loomade villast, loomakarvadest või hobusejõhvist lõng ( 2 ) 
Looduslike kiudude ketramine 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos ketramisega 
või 
korrutamine koos mis tahes mehaanilise toiminguga 

5111–5113 Kootud riie lambavillast ja muude loomade villast, loomakarvadest või 
hobusejõhvist: 

( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos kudumisega 
või 
keemilise filamentlõnga ekstrusioon koos kudumisega 
või 
kudumine koos värvimisega 
või 
lõnga värvimine koos kudumisega 
või 
kudumine koos trükkimisega 
või 
trükkimine (eraldiseisva toiminguna) 

ex grupp 52 Puuvill; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal
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5204–5207 Puuvillane lõng ja niit ( 2 ) 
Looduslike kiudude ketramine 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos ketramisega 
või 
korrutamine koos mis tahes mehaanilise toiminguga 

5208–5212 Puuvillane riie ( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos kudumisega 
või 
keemilise filamentlõnga ekstrusioon koos kudumisega 
või 
korrutamine või mis tahes mehaaniline toiming koos kudumisega 
või 
kudumine koos värvimise või pealistamise või lamineerimisega 
või 
lõnga värvimine koos kudumisega 
või 
kudumine koos trükkimisega 
või 
trükkimine (eraldiseisva toiminguna) 

ex grupp 53 Muud taimsed tekstiilkiud; paberlõng ja paberlõngast riie; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal
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(1) (2) (3) 

5306–5308 Muudest taimsetest tekstiilkiududest lõng; 
paberlõng 

( 2 ) 
Looduslike kiudude ketramine 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos ketramisega 
või 
korrutamine koos mis tahes mehaanilise toiminguga 

5309–5311 Muudest taimsetest tekstiilkiududest riie; paberlõngast riie: ( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos kudumisega 
või 
keemilise filamentlõnga ekstrusioon koos kudumisega 
või 
kudumine koos värvimise või pealistamise või lamineerimisega 
või 
lõnga värvimine koos kudumisega 
või 
kudumine koos trükkimisega 
või 
trükkimine (eraldiseisva toiminguna) 

5401–5406 Lõng, monofilament ja keemilistest filamentkiududest niit ( 2 ) 
Looduslike kiudude ketramine 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos ketramisega 
või 
korrutamine koos mis tahes mehaanilise toiminguga
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5407 ja 5408 Keemilisest filamentlõngast riie ( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos kudumisega 
või 
keemilise filamentlõnga ekstrusioon koos kudumisega 
või 
korrutamine või mis tahes mehaaniline toiming koos kudumisega 
või 
lõnga värvimine koos kudumisega 
või 
kudumine koos värvimise või pealistamise või lamineerimisega 
või 
kudumine koos trükkimisega 
või 
trükkimine (eraldiseisva toiminguna) 

5501–5507 Keemilised staapelkiud Keemiliste kiudude ekstrusioon 

5508–5511 Keemilistest staapelkiududest lõng ja õmblusniit ( 2 ) 
Looduslike kiudude ketramine 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos ketramisega 
või 
korrutamine koos mis tahes mehaanilise toiminguga
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5512–5516 Keemilistest staapelkiududest riie: ( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos kudumisega 
või 
keemilise filamentlõnga ekstrusioon koos kudumisega 
või 
korrutamine või mis tahes mehaaniline toiming koos kudumisega 
või 
kudumine koos värvimise või pealistamise või lamineerimisega 
või 
lõnga värvimine koos kudumisega 
või 
kudumine koos trükkimisega 
või 
trükkimine (eraldiseisva toiminguna) 

ex grupp 56 Vatt, vilt ja lausriie; erilõngad; nöörid, paelad, köied ja trossid ning tooted nendest; 
välja arvatud: 

( 2 ) 
Looduslike kiudude ketramine 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos ketramisega
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5601 Tekstiilvatt ja tooted sellest; kuni 5 mm pikkusega tekstiilkiud (flokk), tekstiilitolm 
ja -ebemed 

Looduslike kiudude ketramine 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos ketramisega 
või 
flokeerimine koos värvimise või trükkimisega 
või 
pealistamine, flokeerimine, lamineerimine või metalliseerimine koos vähemalt kahe 
muu peamise ettevalmistus- või viimistlustoiminguga (nt kalandreerimine, kokkutõm­
bumisvastane töötlemine, termofikseerimine, püsiviimistlemine), tingimusel et 
kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

5602 Vilt, impregneeritud, pealistatud, kaetud või lamineeritud või mitte: 

— nõeltöödeldud vilt ( 2 ) 
Keemiliste kiudude ekstrusioon koos kanga moodustumisega. 
Kuid: 
— rubriiki 5402 kuuluvat polüpropüleenfilamenti, 
— rubriiki 5503 või 5506 kuuluvaid polüpropüleenkiudusid või 
— rubriiki 5501 kuuluvaid polüpropüleenfilamentköisikuid, 
milles iga filamendi või kiu joontihedus on alla 9 detsiteksi, võib kasutada juhul, kui 
nende koguväärtus ei ületa 40 % toote tehasehinnast 
või 
looduslikest kiududest vildi puhul ainult lausriide moodustumine
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— muud ( 2 ) 
Keemiliste kiudude ekstrusioon koos kanga moodustumisega 
või 
muu looduslikest kiududest vildi puhul ainult lausriide moodustumine 

5603 Lausriie, impregneeritud, pealistatud, kaetud või lamineeritud või mitte 

5603 11 – 5603 14 Keemilistest filamentkiududest lausriie, impregneeritud, pealistatud, kaetud või 
lamineeritud või mitte 

Tootmine 
— orienteeritud või orienteerimata filamentidest 
või 
— looduslikest või keemilistest ainetest või polümeeridest, 
millele mõlemal juhul järgneb sidumine lausriideks 

5603 91 – 5603 94 Muudest kui keemilistest filamentkiududest lausriie, impregneeritud, pealistatud, 
kaetud või lamineeritud või mitte 

Tootmine 
— orienteeritud või orienteerimata staapelkiududest 
ja/või 
— looduslikust või keemilisest hakitud lõngast, 
millele mõlemal juhul järgneb sidumine lausriideks
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5604 Tekstiiliga kaetud kumminiit ja -pael; tekstiillõng ning rubriiki 5404 või 5405 
kuuluvad ribad jms, impregneeritud, pealistatud, kaetud või ümbritsetud kummi 
või plastiga: 

— tekstiiliga kaetud kumminiit ja -pael Tootmine tekstiiliga katmata kumminiidist või -paelast 

— muud ( 2 ) 
Looduslike kiudude ketramine 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos ketramisega 
või 
korrutamine koos mis tahes mehaanilise toiminguga 

5605 Metalliseeritud lõng, mähitud või mähkimata, mis koosneb metallniidi, -riba või 
-pulbriga kombineeritud või metalliga kaetud tekstiillõngast või rubriigi 5404 või 
5405 ribast vms 

( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos ketramisega 
või 
korrutamine koos mis tahes mehaanilise toiminguga
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5606 Mähitud lõng, rubriiki 5404 või 5405 kuuluvad mähitud ribad jms (v.a rubriigi 
5605 lõng ja mähitud lõng hobusejõhvist); šenill-lõng (k.a šenill-lõng flokist); 
bukleelõng 

( 2 ) 
Keemiliste kiudude ekstrusioon koos ketramisega 
või 
korrutamine koos mähkimisega 
või 
looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine 
või 
flokeerimine koos värvimisega 

Grupp 57 Vaibad jm tekstiilpõrandakatted: ( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos kudumise või 
taftingtöötlusega 
või 
keemilise filamentlõnga ekstrusioon koos kudumise või taftingtöötlusega 
või 
tootmine kookos-, sisal- või džuutlõngast või klassikalisest ringkedratud viskooslõn­
gast 
või 
taftingtöötlus koos värvimise või trükkimisega 
või 
flokeerimine koos värvimise või trükkimisega 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos lausriide valmistamistehnikatega, sealhulgas 
nõeltorkemeetodil 
Aluskihina võib kasutada džuutriiet
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(1) (2) (3) 

ex grupp 58 Eririie; taftingriie; pits; gobeläänid; posamendid; tikandid; välja arvatud: ( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos kudumise või 
taftingtöötlusega 
või 
keemilise filamentlõnga ekstrusioon koos kudumise või taftingtöötlusega 
või 
kudumine koos värvimise või flokeerimise, pealistamise, lamineerimise või metalli­
seerimisega 
või 
taftingtöötlus koos värvimise või trükkimisega 
või 
flokeerimine koos värvimise või trükkimisega 
või 
lõnga värvimine koos kudumisega 
või 
kudumine koos trükkimisega 
või 
trükkimine (eraldiseisva toiminguna) 

5805 Gobeläänid, Flandria, Aubussoni, Beauvais’ jms tüüpi käsitelgedel valmistatud 
seinavaibad ning käsitsi väljaõmmeldud (näiteks vars- või ristpistes) seinavaibad, 
valmistoodetena või mitte 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

5810 Tikandid meetrikaubana, ribade või motiividena Tikandid, mille puhul kõigi kasutatavate mis tahes rubriiki kuuluvate materjalide (v.a 
toote rubriiki kuuluv materjal) väärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast
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5901 Kummi või tärklisainetega pealistatud tekstiilriie raamatute väliskaanteks jms otstar­
beks; pausriie; ettevalmistatud maalimislõuend; vaheriie jms jäik kübara alusriie 

Kudumine koos värvimise või flokeerimise, pealistamise, lamineerimise või metalli­
seerimisega 
või 
flokeerimine koos värvimise või trükkimisega 

5902 Rehvikoortriie eriti tugevast nailonlõngast või muust eriti tugevast polüamiid-, 
polüester- või viskooslõngast: 

— mis sisaldab kuni 90 % massist tekstiilmaterjale Kudumine 

— muud Keemiliste kiudude ekstrusioon koos kudumisega 

5903 Plastiga impregneeritud, pealistatud, kaetud või lamineeritud tekstiilriie (v.a rubriiki 
5902 kuuluv) 

Kudumine koos impregneerimise, pealistamise, katmise, lamineerimise või metalli­
seerimisega 
või 
kudumine koos trükkimisega 
või 
trükkimine (eraldiseisva toiminguna) 

5904 Linoleum, mõõtu lõigatud või lõikamata; põrandakatted tekstiilalusel, mõõtu 
lõigatud või lõikamata 

( 2 ) 
Kudumine koos värvimise või pealistamise, lamineerimise või metalliseerimisega 
Aluskihina võib kasutada džuutriiet
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5905 Tekstiilseinakatted: 
— kummi, plasti vm ainetega impregneeritud, pealistatud, kaetud või lamineeritud 

Kudumine, silmuskudumine või lausriide valmistamine koos impregneerimise, 
pealistamise, katmise, lamineerimise või metalliseerimisega 

— muud ( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos kudumisega 
või 
keemilise filamentlõnga ekstrusioon koos kudumisega 
või 
kudumine, silmuskudumine või lausriide valmistamine koos värvimise, pealistamise 
või lamineerimisega 
või 
kudumine koos trükkimisega 
või 
trükkimine (eraldiseisva toiminguna) 

5906 Kummeeritud tekstiilriie, v.a rubriiki 5902 kuuluv: 
— silmkoelised ja heegeldatud kangad (trikookangad) 

( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos silmuskudumise 
või heegeldamisega 
või 
keemilise filamentlõnga ekstrusioon koos silmuskudumise või heegeldamisega 
või 
silmuskudumine või heegeldamine koos kummeerimisega
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või 
kummeerimine koos vähemalt kahe muu peamise ettevalmistus- või viimistlustoi­
minguga (nt kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane töötlemine, termofikseerimine, 
püsiviimistlemine), tingimusel et kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 
50 % toote tehasehinnast 

— muud sünteesfilamentlõngast kangad tekstiilmaterjalisisaldusega üle 90 % 
massist 

Keemiliste kiudude ekstrusioon koos kudumisega 

— muud Kudumine, silmuskudumine või lausriide valmistamine koos värvimise, pealistamise 
või kummeerimisega 
või 
lõnga värvimine koos kudumise, silmuskudumise või lausriide valmistamisega 
või 
kummeerimine koos vähemalt kahe muu peamise ettevalmistus- või viimistlustoi­
minguga (nt kalandreerimine, kokkutõmbumisvastane töötlemine, termofikseerimine, 
püsiviimistlemine), tingimusel et kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 
50 % toote tehasehinnast 

5907 Tekstiilriie, mujal nimetamata viisil impregneeritud, pealistatud või kaetud; 
maalitud lõuend teatridekoratsioonideks, stuudio fooniks jms 

Kudumine, silmuskudumine või lausriide valmistamine koos värvimise, trükkimise, 
pealistamise, katmise või impregneerimisega 
või 
flokeerimine koos värvimise või trükkimisega 
või 
trükkimine (eraldiseisva toiminguna)
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5908 Tekstiiltahid lampidele, ahjudele, välgumihklitele, küünaldele vms, telgedel kootud, 
punutud või silmkoelised; hõõgsukad ja ringkootud hõõgsukakangas selleks otstar­
beks, impregneeritud või mitte: 

— impregneeritud hõõgsukad Tootmine silmkoes ringkootud või ringis heegeldatud hõõgsukakangast 

— muud Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

5909–5911 Tekstiiltooted tööstuslikuks otstarbeks: ( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos kudumisega 
või 
keemiliste kiudude ekstrusioon koos kudumisega 
või 
kudumine koos värvimise või pealistamise või lamineerimisega 
või 
pealistamine, flokeerimine, lamineerimine või metalliseerimine koos vähemalt kahe 
muu peamise ettevalmistus- või viimistlustoiminguga (nt kalandreerimine, kokkutõm­
bumisvastane töötlemine, termofikseerimine, püsiviimistlemine), tingimusel et 
kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

Grupp 60 Silmkoelised ja heegeldatud kangad (trikookangad) ( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos silmuskudumise 
või heegeldamisega 
või 
keemilise filamentlõnga ekstrusioon koos silmuskudumise või heegeldamisega 
või 
silmuskudumine või heegeldamine koos värvimise või flokeerimise, pealistamise, 
lamineerimise või trükkimisega
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või 
flokeerimine koos värvimise või trükkimisega 
või 
lõnga värvimine koos silmuskudumise või heegeldamisega 
või 
korrutamine ja tekstureerimine koos silmuskudumise või heegeldamisega, tingimusel 
et kasutatava korrutamata/tekstureerimata lõnga väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 61 Silmkoelised ja heegeldatud rõivad ning rõivamanused (trikootooted): 

— saadud mitme kindlakujuliseks lõigatud või kindlakujuliseks kootud või heegel­
datud silmkootud või heegeldatud detaili kokkuõmblemisel vm viisil 
ühendamisel 

( 2 ) ( 3 ) 
Silmuskudumine või heegeldamine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 

— muud ( 2 ) 
Looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiudude ketramine koos silmuskudumise 
või heegeldamisega 
või 
keemilise filamentlõnga ekstrusioon koos silmuskudumise või heegeldamisega 
või 
silmuskudumine ja lõpptöötlus ühe toiminguna 

ex grupp 62 Rõivad ja rõivamanused, v.a silmkoelised või heegeldatud; välja arvatud: ( 2 ) ( 3 ) 
Kudumine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 
või 
lõpptöötlus, sh väljalõikamine, millele on eelnenud trükkimine (eraldiseisva 
toiminguna)
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ex 6202, ex 6204, 
ex 6206, ex 6209 ja 
ex 6211 

Tikitud naiste-, tüdrukute- ja imikurõivad ning imikute rõivamanused ( 3 ) 
Kudumine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 
või 
tootmine tikkimata kangast, tingimusel et kasutatava tikkimata kanga väärtus ei ületa 
40 % toote tehasehinnast 

ex 6210 ja ex 6216 Tulekaitsevahendid aluminiseeritud polüestrist fooliumiga kaetud kangast ( 2 ) ( 3 ) 
Kudumine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 
või 
pealistamine või lamineerimine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega, tingimusel et 
kasutatava pealistamata või lamineerimata kanga väärtus ei ületa 40 % toote 
tehasehinnast 

ex 6212 Rinnahoidjad, sukahoidjad, korsetid, traksid, sukapaelad jms tooted ning nende 
osad, silmkoelised või heegeldatud, saadud mitme kindlakujuliseks lõigatud või 
kindlakujuliseks kootud või heegeldatud silmkootud või heegeldatud detaili 
kokkuõmblemisel vm viisil ühendamisel 

( 2 ) ( 3 ) 
Silmuskudumine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 
või 
lõpptöötlus, sh väljalõikamine, millele on eelnenud trükkimine (eraldiseisva 
toiminguna) 

6213 ja 6214 Taskurätikud, suurrätikud, pea- ja kaelarätikud, sallid, mantiljad, loorid jms:
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— tikitud ( 2 ) ( 3 ) 
Kudumine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 
või 
tootmine tikkimata kangast, tingimusel et kasutatava tikkimata kanga väärtus ei ületa 
40 % toote tehasehinnast 
või 
lõpptöötlus, sh väljalõikamine, 
millele on eelnenud trükkimine (eraldiseisva toiminguna) 

— muud ( 2 ) ( 3 ) 
Kudumine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 
või 
lõpptöötlus, millele on eelnenud trükkimine (eraldiseisva toiminguna) 

6217 Muud valmis rõivamanused; rõivaste ja rõivamanuste osad, v.a rubriiki 6212 kuulu­
vate toodete osad: 

— tikitud ( 3 ) 
Kudumine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 
või 
tootmine tikkimata kangast, tingimusel et kasutatava tikkimata kanga väärtus ei ületa 
40 % toote tehasehinnast 
või 
lõpptöötlus, millele on eelnenud trükkimine (eraldiseisva toiminguna)
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— tulekaitsevahendid aluminiseeritud polüestrist fooliumiga kaetud kangast ( 3 ) 
Kudumine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 
või 
pealistamine või lamineerimine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega, tingimusel et 
kasutatava pealistamata või lamineerimata kanga väärtus ei ületa 40 % toote 
tehasehinnast 

— valmis lõigatud vaheriie kraedeks ja kätisteks Tootmine: 
— mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv materjal, ja 
— mille puhul kõigi kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 40 % toote 

tehasehinnast 

— muud ( 3 ) 
Kudumine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 

ex grupp 63 Muud tekstiilist valmistooted; komplektid; kantud rõivad ja kasutatud tekstiiltooted; 
kaltsud; välja arvatud: 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal
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(1) (2) (3) 

6301–6304 Tekid, reisivaibad, voodipesu jms; kardinad jms; muud sisustustarbed: 

— vildist, lausriidest ( 2 ) 
Lausriide moodustumine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 

— muud: 

- - tikitud ( 2 ) ( 3 ) 
Kudumine, silmuskudumine või heegeldamine koos lõpptöötluse, sh väljalõikami­
sega 
või 
tootmine tikkimata kangast (v.a silmkoeline ja heegeldatud kangas), tingimusel et 
kasutatava tikkimata kanga väärtus ei ületa 40 % toote tehasehinnast 

- - muud ( 2 ) ( 3 ) 
Kudumine, silmuskudumine või heegeldamine koos lõpptöötluse, sh 
väljalõikamisega 

6305 Kotid kaupade pakendamiseks ( 2 ) 
Keemiliste kiudude ekstrusioon või looduslike kiudude ja/või keemiliste staapelkiu­
dude ketramine koos kudumise või silmuskudumise ja lõpptöötluse, sh 
väljalõikamisega
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6306 Presentkatted, markiisid ja päikesekatted; telgid; paatide, purjelaudade või maismaa­
sõidukite purjed; matkatarbed: 

— lausriidest ( 2 ) ( 3 ) 
Lausriide moodustumine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 

— muud ( 2 ) ( 3 ) 
Kudumine koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega 

6307 Muud valmistooted, k.a rõivalõiked (šabloonid) Tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 40 % toote 
tehasehinnast 

6308 Komplektid riidest ja lõngast, lisanditega või ilma, vaipade, seinavaipade, tikitud 
laudlinade, salvrätikute vms tekstiiltoodete valmistamiseks, jaemüügiks pakendatud 

Komplekti iga ese peab vastama reeglile, mida kohaldataks eseme suhtes juhul, kui 
see ei kuuluks komplekti. Komplektis võib siiski olla päritolustaatuseta esemeid, kui 
nende koguväärtus ei ületa 15 % komplekti tehasehinnast 

ex grupp 64 Jalatsid, kedrid jms tooted; nende osad; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a sisetalla vm tallaosa külge 
kinnitatud rubriigi 6406 kokkupandud pealsetest 

6406 Jalatsite osad (k.a pealsed, muude tallaosade kui välistalla külge kinnitatud või 
kinnitamata); eemaldatavad sisetallad, kannapehmendused jms; kedrid, säärised 
jms tooted ja nende osad 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal
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(1) (2) (3) 

Grupp 65 Peakatted ja nende osad Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

Grupp 66 Vihma- ja päevavarjud, jalutuskepid, istmega jalutuskepid, piitsad, ratsapiitsad ja 
nende osad: 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 67 Töödeldud suled ja udusuled ning tooted nendest; tehislilled; tooted juustest Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 68 Kivist, kipsist, tsemendist, asbestist, vilgust jms materjalist tooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 69 Keraamikatooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal
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ex grupp 70 Klaas ja klaastooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

7010 Korvpudelid, pudelid, kolvid, purgid, kannud, rohupudelid, ampullid jm klaasa­
numad kaupade veoks või pakendamiseks; klaasist konservipurgid; klaaskorgid, 
klaaskaaned jm klaasist sulgurid 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
klaasesemete lihvimine, tingimusel et lihvimata klaasesemete koguväärtus ei ületa 
50 % toote tehasehinnast 

7013 Klaasist laua- ja kööginõud, tualett- ja kontoritarbed, sisekujunduseks vms otstarbel 
kasutatavad klaasesemed (v.a rubriiki 7010 või 7018 kuuluvad) 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

ex grupp 71 Looduslikud ja kultiveeritud pärlid, vääris- ja poolvääriskivid, väärismetallid, 
väärismetallidega plakeeritud metallid, nendest valmistatud tooted; juveeltoodete 
imitatsioonid; mündid; välja arvatud: 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 70 % toote 
tehasehinnast 

ex 7102, ex 7103 ja 
ex 7104 

Töödeldud vääris- või poolvääriskivid (looduslikud, tehislikud või taastatud) Tootmine mis tahes alamrubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote alamrubriiki 
kuuluv materjal
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(1) (2) (3) 

7106, 7108 ja 7110 Väärismetallid: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a rubriikidesse 7106, 
7108 ja 7110 kuuluvad materjalid, või 
rubriiki 7106, 7108 või 7110 kuuluvate väärismetallide elektrolüütiline, termiline või 
keemiline eraldamine või 
rubriiki 7106, 7108 või 7110 kuuluvate väärismetallide sulatamine ja/või legeerimine 
omavahel või mitteväärismetallidega 

— survetöötlemata 

— pooltöödeldud või pulbrina Tootmine survetöötlemata väärismetallidest 

ex 7107, ex 7109 ja 
ex 7111 

Väärismetallidega plakeeritud metallid, pooltoodetena Tootmine väärismetalliga plakeeritud survetöötlemata metallist 

ex grupp 72 Raud ja teras; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

7207 Pooltooted rauast või legeerimata terasest Tootmine rubriiki 7201, 7202, 7203, 7204 või 7205 kuuluvatest materjalidest 

7208–7212 Lehtvaltstooted rauast või legeerimata terasest Tootmine rubriiki 7207 kuuluvatest pooltoodetest 

7213–7216 Rauast või legeerimata terasest vardad ja latid, kujuprofiilid Tootmine rubriiki 7206 kuuluvatest valuplokkidest vm esmasvormidest 

7217 Traat rauast või legeerimata terasest Tootmine rubriiki 7207 kuuluvatest pooltoodetest
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7218 91 ja 7218 99 Pooltooted Tootmine rubriiki 7201, 7202, 7203, 7204 või 7205 kuuluvatest materjalidest 

7219–7222 Roostevabast terasest lehtvaltstooted, vardad ja latid, kujuprofiilid Tootmine rubriiki 7218 kuuluvatest valuplokkidest vm esmasvormidest 

7223 Roostevabast terasest traat Tootmine rubriiki 7218 kuuluvatest pooltoodetest 

7224 90 Pooltooted Tootmine rubriiki 7201, 7202, 7203, 7204 või 7205 kuuluvatest materjalidest 

7225–7228 Lehtvaltstooted, kuumvaltsitud vardad ja latid, korrapäratult kokku keritud; muust 
legeerterasest kujuprofiilid; legeeritud või legeerimata terasest õõnsad puurvardad 

Tootmine rubriiki 7206, 7218 või 7224 kuuluvatest valuplokkidest vm 
esmasvormidest 

7229 Muust legeerterasest traat Tootmine rubriiki 7224 kuuluvatest pooltoodetest 

ex grupp 73 Raud- ja terastooted; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

ex 7301 Sulundkonstruktsioonid Tootmine rubriiki 7207 kuuluvatest materjalidest
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7302 Raudteede ja trammiteede rauast või terasest konstruktsioonielemendid: rööpad, 
hammas- ja kontrarööpad, pöörmed, riströöpad, pöörmekangid jm ristühendused, 
liiprid, lukuliiprid, aluslapid, sidelapid, kiilud, tugiplaadid, tugipadjad, tõmmitsad, 
kandurid, rööpapoldid jm detailid rööbaste ühendamiseks või kinnitamiseks 

Tootmine rubriiki 7206 kuuluvatest materjalidest 

7304, 7305 ja 7306 Rauast või terasest torud ja õõnesprofiilid Tootmine rubriiki 7206, 7212, 7218 või 7224 kuuluvatest materjalidest 

ex 7307 Roostevabast terasest mitmeosalised toruliitmikud (ISO nr X5CrNiMo 1712) Sepistatud toorikute treimine, puurimine, hõõritsemine, väliskeermestamine, kraatide 
eemaldamine ja liivjugameetodil puhastamine, tingimusel et kasutatavate toorikute 
koguväärtus ei ületa 35 % toote tehasehinnast 

7308 Rauast või terasest metallkonstruktsioonid (v.a rubriigi 9406 kokkupandavad 
ehitised) ja nende osad (näiteks sillad, sillasektsioonid, lüüsiväravad, tornid, sõres­
tikmastid, katusekatted, katusefermid, uksed, aknad, nende raamid, lävepakud, 
aknaluugid, balustraadid, piilarid ja sambad); tahvlid, vardad, kujuprofiilid, torud 
jms tarindites kasutatavad raud- või terastooted 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal. Rubriiki 7301 kuuluvaid keevitatud kujuprofiile ei tohi siiski kasutada 

ex 7315 Rehviketid Tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate rubriiki 7315 kuuluvate materjalide 
väärtus ei ületa 50 % toote tehasehinnast 

ex grupp 74 Vask ja vasktooted; välja arvatud: Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

7403 Rafineeritud vask ja vasesulamid, survetöötlemata Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest
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7408 Vasktraat Tootmine: 
— mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv materjal, ja 
— mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 

tehasehinnast 

Grupp 75 Nikkel ja nikkeltooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

ex grupp 76 Alumiinium ja alumiiniumtooted; välja arvatud: Tootmine: 
— mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv materjal, ja 
— mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 

tehasehinnast 

7601 Survetöötlemata alumiinium Tootmine: 
— mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv materjal, ja 
— mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote teha­

sehinnast 
või 
tootmine legeerimata alumiiniumist või alumiiniumijäätmetest ja -jääkidest termilise 
või elektrolüütilise töötlemise teel 

7602 Alumiiniumijäätmed ja -jäägid Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal
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ex 7616 Alumiiniumtooted, v.a alumiiniumtraadist võrk, riie, võred, piirded, tugevduskangas 
jms materjalid (sh lõputu lint) ja laialivenitatud alumiiniumvõrk 

Tootmine: 
— mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv materjal. 

Alumiiniumtraadist võrku, riiet, võresid, piirdeid, tugevduskangast jms materjale 
(sh lõputu lint) ja laialivenitatud alumiiniumvõrku võib siiski kasutada, ja 

— mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 78 Plii ja pliitooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

Grupp 79 Tsink ja tsinktooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

Grupp 80 Tina ja tinatooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

Grupp 81 Muud mitteväärismetallid; metallkeraamika; tooted nendest Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest 

ex grupp 82 Mitteväärismetallist tööriistad, terariistad, lusikad ja kahvlid; nende mitteväärisme­
tallist osad; välja arvatud: 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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8206 Jaemüügiks pakendatud komplektid kahest või enamast rubriikidesse 8202–8205 
kuuluvast tööriistast 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a rubriikide 8202–8205 
materjalidest. Komplektis võib siiski olla rubriikidesse 8202–8205 kuuluvaid 
tööriistu, tingimusel et nende koguväärtus ei ületa 15 % komplekti tehasehinnast 

Grupp 83 Mitmesugused mitteväärismetallist tooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 84 Tuumareaktorid, katlad, masinad ja mehaanilised seadmed; nende osad; välja 
arvatud: 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

8407 Sädesüütega sisepõlemis-kolbmootorid ja rootormootorid Tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

8408 Survesüütega sisepõlemis-kolbmootorid (diisel- või pooldiiselmootorid) Tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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8425–8430 Talid ja tõstukid, v.a skipptõstukid; vintsid ja pelid (kepslid); tungrauad: 
Laevade mastnoolkraanad; kraanad, k.a kaabelkraanad; mobiilsed tõsteraamid, käru­
tõstukid ning kraanaga varustatud veokid 
Kahvellaadurid; muud tõste- või teisaldusmehhanismiga varustatud veokid 
Muud tõste-, teisaldus- ning laadimismehhanismid (nt liftid, eskalaatorid, 
konveierid, köisteed) 
Iseliikuvad buldooserid, planeerimisbuldooserid, teehöövlid, planeerijad, skreeperid, 
mehaanilised kopad, ekskavaatorid, kopplaadurid, tampimismasinad ja teerullid 
Muud teisaldus-, hööveldus-, planeerimis-, tasandus-, kaevamis-, tampimis-, 
puurimis- ning lõikemehhanismid mullatööde tegemiseks ning maakide ja mineraa­
lide kaevandamiseks; vaiarammid ja -tõmburid; lumesahad ja -puhurid 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8431 kuuluvad materjalid 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

8444–8447 Seadmed keemiliste tekstiilkiudude ekstrusiooniks, tõmbamiseks, tekstureerimiseks 
või lõikamiseks: 
Seadmed tekstiilkiudude töötlemiseks; ketrus-, dubleerimis- ja korrutusmasinad ning 
muud seadmed tekstiillõnga valmistamiseks; haspeldamis- ja poolimis- (k.a 
koekerimis-) masinad, rubriikidesse 8446 ja 8447 kuuluvatele masinatele tekstiil­
lõnga valmistavad seadmed 
Kangakudumismasinad (kangasteljed): 
Silmkudumis-, keteldusmasinad, seadmed mähitud lõnga, tülli, pitsi, tikandi, 
punutud paelte, posamentide või võrgu valmistamiseks, seadmed taftingtöötluseks 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8448 kuuluvad materjalid 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

8456–8465 Tööpingid mitmesuguste materjalide töötlemiseks osa materjali eemaldamise teel 
Töötluskeskused, ühe- ja mitmepositsioonilised metallitöötlemise automaattööpingid 
Metallitreipingid 
Tööpingid 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8466 kuuluvad materjalid 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast



 

02002A
0515(02) —

 ET —
 01.09.2021 —

 004.002 —
 215 

▼M10 

Rubriik Toote kirjeldus Päritolustaatuseta materjalidega tehtavad tööd või töötlus, mis annavad päritolustaatuse 
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8470–8472 Kalkulaatorid ja arvutusfunktsioone täitvad taskuformaadis andmehõive-, andme­
jäädvustus- ja andmeesitusmasinad; raamatupidamismasinad, postifrankeerimisma­
sinad, piletiautomaadid jms arvutusseadmega masinad; kassaaparaadid 
Arvutid, nende plokid; optilised ning magnetriiderid, seadmed kodeeritud andmete 
kirjutamiseks andmekandjatele ja seadmed nende andmete töötlemiseks 
Muud kontorimasinad 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8473 kuuluvad materjalid 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 85 Elektrimasinad ja -seadmed, nende osad; helisalvestus- ja taasesitusseadmed, tele­
pildi ja -heli salvestus- ja taasesitusseadmed, nende osad ja tarvikud; välja arvatud: 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

8501–8502 Elektrimootorid ja -generaatorid 
Voolugeneraatorseadmed ja pöörlevad muundurid 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8503 kuuluvad materjalid 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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8519, 8521 Helisalvestus- ja -taasesitusseadmed 
Videosignaalide salvestus- või taasesitusaparatuur, videotuuneriga või ilma 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8522 kuuluvad materjalid 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

8525–8528 Ringhäälingu ja televisiooni saateaparaadid, telekaamerad, digitaalkaamerad ja 
salvestavad videokaamerad 
Radarseadmed (raadiolokatsiooniseadmed), raadionavigatsiooni abiseadmed ja 
raadiokaugjuhtimisseadmed 
Ringhäälingu vastuvõtuaparaadid 
Monitorid ja projektorid ilma televisiooni vastuvõtuseadmeta; televisiooni vastu­
võtuseadmed, videosalvestus- või -taasesitusseadmed 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8529 kuuluvad materjalid 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

8535–8537 Elektrilised lülitusseadmed vooluahelatele, elektrikatkestid ja kaitseseadmed voolua­
helatele; optiliste kiudude, optiliste kiudude kimpude ja kiudoptiliste kaablite pisti­
kühendused; puldid, paneelid, konsoolid, alused, jaotuskilbid jms, voolulülitus- ja 
jaotusseadme jaoks: 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki ja rubriiki 
8538 kuuluvad materjalid 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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8542 31 – 8542 39 Monoliitsed integraallülitused Difusioon, mille puhul integraallülitusi toodetakse pooljuhtmaterjalist alusel vastava 
dopandi valikulise lisamise teel, ka juhul, kui kokkupanek ja/või testimine toimub 
muudes riikides kui lepinguosalisteks olevates riikides 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

8544–8548 Isoleeritud traat, kaablid (jm isoleeritud elektrijuhtmed, kiudoptilised kaablid) 
Süsielektroodid, süsiharjad, kaarlambi- ja primaarelemendisöed jms elektrotehnika­
tooted grafiidist või muust süsiniku erimist 
Elektriisolaatorid, kõikvõimalikest materjalidest 
Elektrimasinate, -aparaatide ja -seadmete isolatsioonivahendid, mitteväärismetallist, 
isoleermaterjalidega vooderdatud torud juhtmete jaoks ning nende ühendusdetailid 
Primaarelementide, -patareide ja akude jäätmed ja jäägid; kasutatud primaarele­
mendid, -patareid ja akud; mujal selles grupis nimetamata elektrilised osad ja 
manused seadmetele ja aparaatidele 

Tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 86 Raudtee- või trammivedurid, -veerem ning nende osad; raudtee- või trammitee­
seadmed ja -tarvikud ning nende osad; mitmesugused mehaanilised (sh elektrome­
haanilised) liikluskorraldusseadmed 

Tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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ex grupp 87 Sõidukid, v.a raudtee- ja trammiteeveerem, ning nende osad ja tarvikud; välja 
arvatud: 

Tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 45 % toote 
tehasehinnast 

8708 Osad ja tarvikud rubriikide 8701–8705 sõidukitele Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

8711 Mootorrattad (k.a mopeedid) ja abimootoriga jalgrattad, külgkorviga või ilma; 
külgkorvid 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 88 Õhusõidukid, kosmoseaparaadid ja nende osad Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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Grupp 89 Laevad, paadid ja ujuvkonstruktsioonid Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal; rubriiki 8906 kuuluvaid laevakeresid ei tohi siiski kasutada 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 40 % toote 
tehasehinnast 

ex grupp 90 Optika-, foto-, kino-, mõõte-, kontroll-, täppis-, meditsiini- ja kirurgiainstrumendid 
ning -aparatuur; nende osad ja tarvikud; välja arvatud: 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

9001 50 Muust materjalist kui klaasist prilliläätsed Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul tehakse üks järgmistest toimingutest: 
— poolvalmis läätsede lihvimine valmis oftalmoloogiliseks läätseks, millel on opti­

line korrigeeriv võime ning mis on ettenähtud prilliraamidesse paigutamiseks 
— asjakohase töötluse teel läätsede katmine kasutaja nägemise parandamiseks ja 

kaitse tagamiseks 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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Grupp 91 Kellad ja nende osad Tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 40 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 92 Muusikariistad; nende osad ja tarvikud Tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 93 Relvad ja laskemoon; nende osad ja tarvikud Tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 94 Mööbel; madratsid, madratsialused, padjad ja muud täistopitud mööblilisandid; 
mujal nimetamata lambid ja valgustid; sisevalgustusega sildid, valgustablood jms; 
kokkupandavad ehitised 

Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast
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Grupp 95 Mänguasjad, mängud ja spordiinventar; nende osad ja tarvikud Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 96 Mitmesugused tööstustooted Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 
või 
tootmine, mille puhul kõikide kasutatavate materjalide väärtus ei ületa 50 % toote 
tehasehinnast 

Grupp 97 Kunstiteosed, kollektsiooniobjektid ja antiikesemed Tootmine mis tahes rubriiki kuuluvatest materjalidest, v.a toote rubriiki kuuluv 
materjal 

( 1 ) Eritöötlustoimingu(te) eritingimused on esitatud sissejuhatavates märkustes 8.1–8.3. 
( 2 ) Tekstiilmaterjalide segust valmistatud toodete eritingimused on esitatud sissejuhatavas märkuses 6. 
( 3 ) Vt sissejuhatav märkus 7. 
( 4 ) Vt sissejuhatav märkus 9.



 

III LISA 

PÄRITOLUDEKLARATSIOONI TEKST 

Päritoludeklaratsioon, mille tekst on esitatud allpool, tuleb koostada kooskõlas 
joonealuste märkustega. Joonealuseid märkusi ei ole siiski vaja uuesti kirjutada. 

Albaaniakeelne tekst 

Eksportuesi i produkteve të mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor 
Nr. …( 

1 )) deklaron që përveç rasteve kur tregohet qartësisht ndryshe, këto 
produkte janë me origjine preferenciale …( 

2 ) n në përputhje me Rregullat kalim­
tare të origjinës. 

Araabiakeelne tekst 

Bosniakeelne tekst 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. …( 
1 )) 

izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi 
…( 

2 ) preferencijalnog porijekla u skladu sa prijelaznim pravilima porijekla. 

Bulgaariakeelne tekst 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разре­ 
шение № …( 

1 )), декларира, че освен където ясно е отбелязано друго, тези 
продукти са с …( 

2 ) преференциален произход съгласно преходните правила 
за произход. 

Horvaadikeelne tekst 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. …( 
1 )) 

izjavljuje da su, osim ako je drukčije izričito navedeno, ovi proizvodi …( 
2 ) 

preferencijalnog podrijetla prema prijelaznim pravilima o podrijetlu. 

Tšehhikeelne tekst 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení …( 
1 )) prohla­ 

šuje, že podle přechodných pravidel původu mají tyto výrobky kromě zřetelně 
označených preferenční původ v …( 

2 ). 

Taanikeelne tekst 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument (toldmyndighe­
dernes tilladelse nr. …( 

1 )) erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er 
angivet, har præferenceoprindelse i …( 

2 ) i henhold til overgangsreglerne for 
oprindelse. 

Hollandikeelne tekst 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douane­
vergunning nr. …( 

1 )), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende 
vermelding, deze goederen van preferentiële …( 

2 ) oorsprong zijn in overeens­
temming met de overgangsregels van oorsprong. 

Ingliskeelne tekst 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization 
No …( 

1 )) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products 
are of …( 

2 ) preferential origin according to the transitional rules of origin. 

Eestikeelne tekst 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. …( 
1 )) 

deklareerib, et need tooted on päritolureeglite üleminekueeskirjade kohaselt 
…( 

2 ) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul, kui on selgelt näidatud teisiti. 
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Fäärikeelne tekst 

Útflytarin av vørunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. …( 
1 )) 

váttar, át um ikki nakað annað er tilskilað, eru hesar vørur upprunavørur …( 
2 ) 

sambært skiftisreglunum um uppruna. 

Soomekeelne tekst 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o …( 
1 )) ilmoittaa, 

että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeu­
tettuja …( 

2 ) alkuperätuotteita siirtymäkauden alkuperäsääntöjen nojalla. 

Prantsuskeelne tekst 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation doua­
nière n 

o …( 
1 )) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont 

l'origine préférentielle …( 
2 ) selon les règles d'origine transitoires. 

Saksakeelne tekst 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. …( 
1 )) der Waren, auf 

die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht 
anders angegeben, präferenzbegünstigte …( 

2 ) Ursprungswaren gemäß den Über­
gangsregeln für den Ursprung sind. 

Gruusiakeelne tekst 

Kreekakeelne tekst 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια 
τελωνείου υπ' αριθ. …( 

1 )) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα 
προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής …( 

2 ) σύμφωνα με τους μεταβα­ 
τικούς κανόνες καταγωγής. 

Heebreakeelne tekst 

Ungarikeelne tekst 

A jelen okmányban szereplő termékek exportőre (vámfelhatalmazási szám: …( 
1 )) 

kijelentem, hogy eltérő egyértelmű jelzés hiányában a termékek az átmeneti 
származási szabályok szerint preferenciális …( 

2 ) származásúak. 

Islandikeelne tekst 

Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr. …( 
1 )), 

lýsir því yfir að vörurnar séu, ef annars er ekki greinilega getið, af …( 
2 ) uppruna 

samkvæmt upprunareglum á umbreytingartímabili. 

Itaaliakeelne tekst 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione 
doganale n. …( 

1 )) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di 
origine preferenziale …( 

2 ) conformemente alle norme di origine transitorie. 

Lätikeelne tekst 

To produktu eksportētājs, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas atļauja Nr. …( 
1 )), 

deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir …( 
2 ) 

preferenciāla izcelsme saskaņā ar pārejas noteikumiem par izcelsmi. 

Leedukeelne tekst 

Šiame dokumente nurodytų produktų eksportuotojas (muitinės leidimo Nr. …( 
1 )) 

deklaruoja, kad, jeigu aiškiai nenurodyta kitaip, šie produktai turi …( 
2 ) lengva­

tinės kilmės statusą pagal pereinamojo laikotarpio kilmės taisykles. 
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Makedooniakeelne tekst 

Извозникот на производите што ги покрива овоj документ (царинскo 
одобрение бр. …( 

1 )) изјавува дека, освен ако тоа не е јасно поинаку назна­ 
чено, овие производи се со …( 

2 ) преференцијално потекло, во согласност со 
преодните правила за потекло. 

Maltakeelne tekst 

L-esportatur tal-prodotti koperti minn dan id-dokument (awtorizzazzjoni 
tad-dwana nru …( 

1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat mod ieħor b'mod ċar, 
dawn il-prodotti huma ta' oriġini preferenzjali …( 

2 ) skont ir-regoli ta' oriġini 
tranżitorji. 

Montenegrokeelne tekst 

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. 
…( 

1 )) изјављује да су, осим ако је другачије изричито наведено, ови произ­ 
води …( 

2 ) преференцијалног поријекла, у складу са транзиционим прави­ 
лима поријекла. 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br. …( 
1 )) 

izjavljuje da su, osim ako je drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi …( 
2 ) 

preferencijalnog porijekla u skladu sa tranzicionim pravilima porijekla. 

Norrakeelne tekst 

Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes auto­
risasjonsnr …( 

1 )) erklærer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig 
angitt, har … preferanseopprinnelse i henhold til overgangsreglene for opprin­
nelse( 

2 ). 

Poolakeelne tekst 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych 
nr …( 

1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te 
mają …( 

2 ) preferencyjne pochodzenie zgodnie z przejściowymi regułami 
pochodzenia. 

Portugalikeelne tekst 

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização adua­
neira n. o …( 

1 )) declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes 
produtos são de origem preferencial …( 

2 ) de acordo com as regras de origem 
transitórias. 

Rumeeniakeelne tekst 

Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document (autorizaţia 
vamală nr. …( 

1 )) declară că, exceptând cazul în care se indică altfel în mod 
clar, aceste produse sunt de origine preferenţială …( 

2 ) în conformitate cu regulile 
de origine tranzitorii. 

Serbiakeelne tekst 

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. 
…( 

1 )) изјављује да су, осим ако је другачије изричито наведено, ови произ­ 
води …( 

2 ) преференцијалног порекла, у складу са прелазним правилима о 
пореклу. 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br …( 
1 )) 

izjavljuje da su, osim ako je drugačije izričito nаvedeno, ovi proizvodi 
…( 

2 ) preferencijalnog porekla, u skladu sa prelaznim pravilima o poreklu. 

Slovakikeelne tekst 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia …( 
1 )) vyhla­

suje, že pokiaľ nie je zreteľne uvedené inak, tieto výrobky majú v súlade s 
prechodnými pravidlami pôvodu preferenčný pôvod v …( 

2 ). 
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Sloveenikeelne tekst 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št 
…( 

1 )), izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferen­
cialno …( 

2 ) poreklo v skladu s prehodnimi pravili o poreklu. 

Hispaaniakeelne tekst 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización 
aduanera n. o …( 

1 )) declara que, excepto donde se indique claramente lo 
contrario, estos productos son de origen preferencial …( 

2 ) con arreglo a las 
normas de origen transitorias. 

Rootsikeelne tekst 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tills­
tånd nr. …( 

1 )) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har 
förmånsberättigande …( 

2 ) ursprung i enlighet med övergångsreglerna om 
ursprung. 

Türgikeelne tekst 

Bu belge kapsamındaki ürünlerin ihracatçısı (gümrük yetki No: …( 
1 )), aksi 

açıkça belirtilmedikçe, bu ürünlerin geçiș menșe kurallarına göre …( 
2 ) tercihli 

menșeli olduğunu beyan eder. 

Ukrainakeelne tekst 

Експортер продукцiї, на яку поширюється цей документ (митний 
дозвiл №… ( 1 )) заявляє, що, за винятком випадкiв, де це явно зазначено, 
ця продукцiя має… ( 2 ) преференцiйне походження згiдно з перехiдними 
правилами походження. 

(Koht ja kuupäev) ( 3 ) 

(Eksportija allkiri. Lisaks sellele tuleb loetavalt kirjutada deklaratsioonile alla 
kirjutanud isiku nimi) ( 4 ) 
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( 1 ) Kui päritoludeklaratsiooni koostab heakskiidetud eksportija, tuleb sellesse lünka kirjutada 
heakskiidetud eksportija loa number. Kui päritoludeklaratsiooni ei koosta heakskiidetud 
eksportija, jäetakse sulgudes olevad sõnad välja või lünk tühjaks. 

( 2 ) Märkida toodete päritolu. Kui päritoludeklaratsioon käsitleb täielikult või osaliselt 
tooteid, mis pärinevad Ceutast ja Melillast, peab eksportija need dokumendis, mille alusel 
deklaratsioon koostatakse, selgelt tähistama märkega ‘CM’. 

( 3 ) Need andmed võib välja jätta, kui see teave sisaldub dokumendis endas. 
( 4 ) Kui eksportija allkirja ei nõuta, jäetakse koos allkirjaga märkimata ka alla kirjutanud 

isiku nimi.



 

IV LISA 

LIIKUMISSERTIFIKAADI EUR.1 JA LIIKUMISSERTIFIKAADI EUR.1 
TAOTLUSE NÄIDISED 

TRÜKKIMISJUHISED 

1. Mõlema sertifikaadi mõõdud on 210 × 297 mm; pikkus võib varieeruda 
vahemikus –5 kuni +8 mm. Kasutatav paber peab olema valge kirjapaber, 
mis ei sisalda mehaanilist puidumassi ja kaalub vähemalt 25 g/m 

2 . Sellele 
peab olema trükitud roheline giljoššmustriga taust, mis muudab silmaga 
nähtavaks kõik mehaaniliste või keemiliste vahenditega tehtud võltsingud. 

2. Lepinguosaliste pädevad asutused võivad jätta endale õiguse trükkida 
vormid ise või lasta need trükkida selleks volitatud trükikodades. Viimasel 
juhul peab igal vormil olema viide sellisele volitusele. Igal vormil peab 
olema trükikoja nimi ja aadress või tunnus, mille abil saab trükikoda iden­
tifitseerida. Vormile peab olema trükitud või muul viisil kantud seeria­
number, mille järgi saab seda identifitseerida. 
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LIIKUMISSERTIFIKAAT 
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LIIKUMISSERTIFIKAADI TAOTLUS 
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EKSPORTIJA DEKLARATSIOON 

Mina, allakirjutanu, pöördel kirjeldatud kauba eksportija, 

KINNITAN, et kõnealune kaup vastab lisatud sertifikaadi väljaandmiseks nõuta­
vatele tingimustele; 

NIMETAN järgnevalt asjaolud, mis võimaldavad nendel kaupadel eespool nime­
tatud tingimustele vastata: 

ESITAN järgmised täiendavad dokumendid ( 1 ): 

KOHUSTUN esitama asjaomaste asutuste taotluse korral kõik täiendavad 
tõendid, mida kõnealused asutused võivad nõuda selleks, et välja anda lisatud 
sertifikaat, ja vajaduse korral lubama, et kõnealused asutused kontrollivad minu 
raamatupidamist ja eespool nimetatud kauba tootmisprotsesse; 

TAOTLEN nimetatud kaupadele lisatud sertifikaadi väljaandmist. 

(Koht ja kuupäev) 

(Allkiri) 
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( 1 ) Näiteks impordidokumendid, liikumissertifikaadid, arved, tootja deklaratsioonid jms, mis 
viitavad tootmisel kasutatud toodetele või samas seisukorras reeksporditud kaupadele.



 

V LISA 

CEUTAST JA MELILLAST PÄRIT TOODETE SUHTES 
KOHALDATAVAD ERITINGIMUSED 

Ainus artikkel 

1. Tingimusel et need vastavad käesoleva liite artiklis 14 sätestatud mitte­
muutmise reeglile, loetakse 

1) Ceutast ja Melillast pärinevateks toodeteks: 

a) täielikult Ceutas ja Melillas saadud tooteid; 

b) Ceutas ja Melillas saadud tooteid, mille tootmisel on kasutatud muid kui 
täielikult Ceutas ja Melillas saadud tooteid, tingimusel et: 

i) nimetatud tooted on läbinud piisava töö või töötluse käesoleva liite 
artikli 4 tähenduses või 

ii) nimetatud tooted pärinevad Jordaaniast või Euroopa Liidust, tingimusel 
et need on läbinud töö või töötluse, mis on käesoleva liite artiklis 6 
osutatud toimingutest ulatuslikum; 

2) Jordaaniast pärinevateks toodeteks: 

a) täielikult Jordaanias saadud tooteid; 

b) Jordaanias saadud tooteid, mille tootmisel on kasutatud muid kui täielikult 
Jordaanias saadud tooteid, tingimusel et: 

i) nimetatud tooted on läbinud piisava töö või töötluse käesoleva liite 
artikli 4 tähenduses või 

ii) nimetatud tooted pärinevad Ceutast ja Melillast või Euroopa Liidust 
ning need on läbinud töö või töötluse, mis on käesoleva liite artiklis 
6 osutatud toimingutest ulatuslikum. 

2. Ceutat ja Melillat käsitatakse ühtse territooriumina. 

3. Eksportija või tema volitatud esindaja kirjutab eksportiva lepinguosalise 
nime ning „Ceuta ja Melilla“ kaupade liikumissertifikaadi EUR.1 lahtrisse 2 
või päritoludeklaratsioonile. Lisaks sellele, juhul kui tooted pärinevad Ceutast 
ja Melillast, märgitakse see liikumissertifikaadi EUR.1 lahtrisse 4 või päritolude­
klaratsioonile. 

4. Hispaania tolliasutus vastutab käesolevate reeglite kohaldamise eest Ceutas 
ja Melillas. 
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VI LISA 

TARNIJA DEKLARATSIOON 

Tarnija deklaratsioon, mille tekst on toodud allpool, tuleb koostada kooskõlas 
joonealuste märkustega. Joonealuseid märkusi ei ole vaja uuesti kirjutada. 

TARNIJA DEKLARATSIOON 

kaupade kohta, mis on läbinud töö või töötluse reegleid kohaldava konventsioo­
niosalise territooriumil ilma sooduspäritolustaatust saamata 

Mina, allakirjutanu, lisatud dokumendiga hõlmatud kaupade tarnija, kinnitan, et: 

1. Järgmisi materjale, mis ei pärine [kust: märkida asjakohas(t)e reegleid kohal­
dava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)], on kasutatud [kus: märkida 
asjakohas(t)e reegleid kohaldava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)], et 
toota järgmisi kaupu: 

Tarnitud kaupade 
kirjeldus ( 1 ) 

Kasutatud päritolus­
taatuseta materjali 

kirjeldus 

Kasutatud päritolus­
taatuseta materjalide 

rubriik ( 2 ) 

Kasutatud päritolus­
taatuseta materjalide 

väärtus ( 2 ) ( 3 ) 

Koguväärtus 

2. Kõik muud materjalid, mida on kasutatud [kus: märkida asjakohas(t)e reegleid 
kohaldava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)], et toota neid kaupu, päri­
nevad [kust: märkida asjakohas(t)e reegleid kohaldava(te) konventsiooniosa­
lis(t)e nimi(nimed)]. 

3. Järgmised kaubad on läbinud töö või töötluse väljaspool [märkida asjako­
has(t)e reegleid kohaldava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)] kooskõlas 
käesoleva liite artikliga 13 ning seal on tekkinud järgmine kogulisandväärtus: 

Tarnitud kaupade kirjeldus 
Väljaspool [märkida asjakohas(t)e reegleid 

kohaldava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(­
nimed)] tekkinud kogulisandväärtus ( 4 ) 

(Koht ja kuupäev) 
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Tarnitud kaupade kirjeldus 
Väljaspool [märkida asjakohas(t)e reegleid 

kohaldava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(­
nimed)] tekkinud kogulisandväärtus ( 4 ) 

(Tarnija aadress ja allkiri. Lisaks tuleb 
loetavalt kirjutada deklaratsioonile alla 

kirjutanud isiku nimi) 

_____________ 
( 1 ) Kui arve, saateleht või muu äridokument, millele käesolev deklaratsioon on lisatud, 

käsitleb mitut liiki kaupa või kaupu, mis ei sisalda päritolustaatuseta materjale samas 
mahus, peab tarnija neid selgelt eristama. 
Näide: 
Dokument hõlmab erinevaid rubriiki 8501 kuuluvaid elektrimootoreid, mida kasutatakse 
rubriiki 8450 kuuluvate pesumasinate tootmisel. Mootorite tootmisel kasutatud, ilma 
päritolustaatuseta materjalide liik ja väärtus võivad mudeliti erineda. Seetõttu tuleb 
mudelid loetleda eraldi esimeses veerus ja teistes veergudes esitada andmed iga mudeli 
kohta, et pesumasinate tootja saaks sõltuvalt kasutatud mootori mudelist õigesti hinnata 
iga oma toote päritolustaatust. 

( 2 ) Nendes veergudes nõutud andmed tuleb esitada üksnes vajaduse korral. 
Näited: 
Ex grupi 62 rõivaid käsitlevas reeglis on öeldud, et kasutada võib märget „Kudumine 
koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega“. Seega kui reegleid kohaldava konventsiooniosa­
lise rõivatootja kasutab Euroopa Liidust imporditud kangast, mis oli seal kootud pärito­
lustaatuseta lõngast, piisab sellest, kui Euroopa Liidu tarnija esitab oma deklaratsioonis 
lõngana kasutatud päritolustaatuseta materjali kirjelduse ning selle lõnga rubriiki ja väär­
tust pole vaja märkida. 
Tootja, kes valmistab rubriiki 7217 kuuluvat raudtraati päritolustaatuseta raudlattidest, 
peab teise veergu märkima „raudlatid“. Kui seda traati kasutatakse masinate tootmiseks, 
mille suhtes on päritolureegliga kindlaks määratud kõigi kasutatavate päritolustaatuseta 
materjalide väärtuse piirmäär, tuleb kolmandasse veergu märkida päritolustaatuseta lattide 
väärtus. 

( 3 ) „Materjalide väärtus“ – kasutatavate päritolustaatuseta materjalide tolliväärtus importimise 
ajal või, kui see ei ole teada ja seda ei ole võimalik kindlaks teha, siis esimene tuvastatav 
hind, mida nende materjalide eest makstakse [kus: märkida asjakohas(t)e reegleid kohal­
dava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)]. 
Iga kasutatava, päritolustaatuseta materjali puhul tuleb märkida täpne väärtus esimeses 
veerus näidatud kauba ühiku kohta. 

( 4 ) „Kogulisandväärtus“ – kõik väljaspool [märkida asjakohas(t)e reegleid kohaldava(te) 
konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)] akumuleerunud kulud, kaasa arvatud kõigi seal 
lisatud materjalide väärtus. Esimeses veerus näidatud kauba ühiku kohta tuleb märkida 
täpne kogulisandväärtus, mis on saadud väljaspool [märkida asjakohas(t)e reegleid kohal­
dava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)]. 
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VII LISA 

PIKAAJALINE TARNIJA DEKLARATSIOON 

Pikaajaline tarnija deklaratsioon, mille tekst on toodud allpool, tuleb koostada 
kooskõlas joonealuste märkustega. Joonealuseid märkusi ei ole vaja uuesti 
kirjutada. 

PIKAAJALINE TARNIJA DEKLARATSIOON 

kaupade kohta, mis on läbinud töö või töötluse reegleid kohaldava konventsioo­
niosalise territooriumil ilma sooduspäritolustaatust saamata 

Mina, allakirjutanu, lisatud dokumendiga hõlmatud ning regulaarselt [kellele] ( 1 ) 
… tarnitavate kaupade tarnija, kinnitan, et: 

1. Järgmisi materjale, mis ei pärine [kust: märkida asjakohas(t)e reegleid kohal­
dava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)], on kasutatud [kus: märkida 
asjakohas(t)e reegleid kohaldava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)], et 
toota järgmisi kaupu: 

Tarnitud kaupade 
kirjeldus ( 2 ) 

Kasutatud päritolus­
taatuseta materjali 

kirjeldus 

Kasutatud päritolus­
taatuseta materjalide 

rubriik ( 3 ) 

Kasutatud päritolus­
taatuseta materjalide 

väärtus ( 3 ) ( 4 ) 

Koguväärtus 

2. Kõik muud materjalid, mida on kasutatud [kus: märkida asjakohas(t)e reegleid 
kohaldava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)], et toota neid kaupu, päri­
nevad [kust: märkida asjakohas(t)e reegleid kohaldava(te) konventsiooniosa­
lis(t)e nimi(nimed)]. 

3. Järgmised kaubad on läbinud töö või töötluse väljaspool [märkida asjako­
has(t)e reegleid kohaldava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)] kooskõlas 
käesoleva liite artikliga 13 ning seal on tekkinud järgmine kogulisandväärtus: 

Tarnitud kaupade kirjeldus 
Väljaspool [märkida asjakohas(t)e reegleid 

kohaldava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(­
nimed)] tekkinud kogulisandväärtus ( 5 ) 

Käesolev deklaratsioon kehtib nimetatud kaupade kõikide edaspidiste saadetiste 
kohta alates ................................ 

kuni............................. ( 6 ) 

Kohustun… ( 1 ) deklaratsiooni kehtivuse lõppemisest viivitamata teavitama. 
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(Koht ja kuupäev) 

(Tarnija aadress ja allkiri. Lisaks 
tuleb loetavalt kirjutada deklarat­
sioonile alla kirjutanud isiku nimi) 

_____________ 
( 1 ) Kliendi nimi ja aadress. 
( 2 ) Kui arve, saateleht või muu äridokument, millele käesolev deklaratsioon on lisatud, 

käsitleb mitut liiki kaupa või kaupu, mis ei sisalda päritolustaatuseta materjale samas 
mahus, peab tarnija neid selgelt eristama. 
Näide: 
Dokument hõlmab erinevaid rubriiki 8501 kuuluvaid elektrimootoreid, mida kasutatakse 
rubriiki 8450 kuuluvate pesumasinate tootmisel. Mootorite tootmisel kasutatud, ilma 
päritolustaatuseta materjalide liik ja väärtus võivad mudeliti erineda. Seetõttu tuleb 
mudelid loetleda eraldi esimeses veerus ja teistes veergudes esitada andmed iga mudeli 
kohta, et pesumasinate tootja saaks sõltuvalt kasutatud mootori mudelist õigesti hinnata 
iga oma toote päritolustaatust. 

( 3 ) Nendes veergudes nõutud andmed tuleb esitada üksnes vajaduse korral. 
Näited: 
Ex grupi 62 rõivaid käsitlevas reeglis on öeldud, et kasutada võib märget „Kudumine 
koos lõpptöötluse, sh väljalõikamisega“. Seega kui reegleid kohaldava konventsiooniosa­
lise rõivatootja kasutab Euroopa Liidust imporditud kangast, mis oli seal kootud pärito­
lustaatuseta lõngast, piisab sellest, kui Euroopa Liidu tarnija esitab oma deklaratsioonis 
lõngana kasutatud päritolustaatuseta materjali kirjelduse ning selle lõnga rubriiki ja väär­
tust pole vaja märkida. 
Tootja, kes valmistab rubriiki 7217 kuuluvat raudtraati päritolustaatuseta raudlattidest, 
peab teise veergu märkima „raudlatid“. Kui seda traati kasutatakse masinate tootmiseks, 
mille suhtes on päritolureegliga kindlaks määratud kõigi kasutatavate päritolustaatuseta 
materjalide väärtuse piirmäär, tuleb kolmandasse veergu märkida päritolustaatuseta lattide 
väärtus. 

( 4 ) „Materjalide väärtus“ – kasutatavate päritolustaatuseta materjalide tolliväärtus importimise 
ajal või, kui see ei ole teada ja seda ei ole võimalik kindlaks teha, siis esimene tuvastatav 
hind, mida nende materjalide eest makstakse [kus: märkida asjakohas(t)e reegleid kohal­
dava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)]. 
Iga kasutatava, päritolustaatuseta materjali puhul tuleb märkida täpne väärtus esimeses 
veerus näidatud kauba ühiku kohta. 

( 5 ) „Kogulisandväärtus“ – kõik väljaspool [märkida asjakohas(t)e reegleid kohaldava(te) 
konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)] akumuleerunud kulud, kaasa arvatud kõigi seal 
lisatud materjalide väärtus. Esimeses veerus näidatud kauba ühiku kohta tuleb märkida 
täpne kogulisandväärtus, mis on saadud väljaspool [märkida asjakohas(t)e reegleid kohal­
dava(te) konventsiooniosalis(t)e nimi(nimed)]. 

( 6 ) Märkida kuupäevad. Pikaajalise tarnija deklaratsiooni kehtivusaeg ei tohiks üldjuhul olla 
pikem kui 24 kuud vastavalt selle reegleid kohaldava konventsiooniosalise tolliasutuse 
kehtestatud tingimustele, kus pikaajaline tarnija deklaratsioon koostatakse. 
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PROTOKOLL NR 4 

haldusasutuste vastastikuse abi kohta tolliküsimustes 

Artikkel 1 

Mõisted 

Käesolevas protokollis kasutatakse järgmisi määratlusi: 

a) tollialased õigusaktid – lepinguosaliste territooriumil kohaldatavad 
õigusnormid, millega reguleeritakse kaupade importi, eksporti ja 
transiiti ning nende suunamist tolliprotseduuridele, sealhulgas kõne­
aluste lepinguosaliste poolt vastuvõetud keelustamis-, piiramis- ja 
kontrollimeetmed; 

b) taotluse esitanud asutus – pädev haldusasutus, kelle lepinguosaline 
on selleks määranud ja kes taotleb abi tolliküsimustes; 

c) taotluse saanud asutus – pädev haldusasutus, kelle lepinguosaline on 
selleks määranud ja kes võtab vastu tolliküsimusi käsitleva 
abitaotluse; 

d) isikuandmed – igasugune teave, mis on seotud kindlakstehtud või 
kindlaks tehtava üksikisikuga. 

Artikkel 2 

Kohaldamisala 

1. Lepinguosalised abistavad teineteist oma pädevusvaldkondades 
käesolevas protokollis ettenähtud viisil ja tingimustel tollialaste õigus­
aktide rikkumiste vältimisel, avastamisel ja uurimisel. 

2. Käesolevas protokollis sätestatud abistamine tolliküsimustes kehtib 
kõigi lepinguosaliste haldusasutuste kohta, kes on pädevad kohaldama 
käesolevat protokolli. See ei piira nende eeskirjade kohaldamist, millega 
reguleeritakse vastastikuse abi andmist kriminaalasjades. Samuti ei 
hõlma see teavet, mis on saadud õigusasutuste taotlusel nende pädevuse 
piires, kui need asutused sellega ei nõustu. 

Artikkel 3 

Abistamine taotluse korral 

1. Taotluse esitanud asutuse palvel esitab taotluse saanud asutus kogu 
asjakohase teabe, mis aitab taotluse esitanud asutusel tagada tollialaste 
õigusaktide nõuetekohane kohaldamine, sealhulgas teabe täheldatud või 
kavandatud toimingute kohta, millega rikutakse või võidakse rikkuda 
neid õigusakte. 

2. Taotluse esitanud asutuse palvel teatab taotluse saanud asutus talle, 
kas ühe lepinguosalise territooriumilt eksporditud kaubad on nõueteko­
haselt imporditud teise lepinguosalise territooriumile, täpsustades vaja­
duse korral kaupade suhtes kohaldatud tolliprotseduuri. 
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3. Taotluse esitanud asutuse palvel astub taotluse saanud asutus oma 
õigusaktide raames vajalikke samme tagamaks, et eriti hoolikalt jälgi­
taks: 

a) füüsilisi või juriidilisi isikuid, kelle puhul arvatakse põhjendatult, et 
nad rikuvad või on rikkunud tollialaseid õigusakte; 

b) kohti, kus kaupu säilitatakse viisil, mis annab alust kahtlustada, et 
need on mõeldud tollialaseid õigusakte rikkuvateks toiminguteks; 

c) sellist kaupade liikumist, mis võib teadaolevalt põhjustada tollialaste 
õigusaktide rikkumisi; 

d) veokeid, mille puhul on alust arvata, et neid on kasutatud, kasuta­
takse või võidakse kasutada tollialaseid õigusakte rikkuvateks 
toiminguteks. 

Artikkel 4 

Abistamine omal algatusel 

Lepinguosalised abistavad teineteist oma õigusnormide kohaselt, kui nad 
leiavad, et see on vajalik tollialaste õigusaktide nõuetekohaseks kohal­
damiseks, eelkõige juhul, kui neil on teavet: 

— toimingute kohta, mis rikuvad või tunduvad rikkuvat kõnealuseid 
õigusakte ja võivad teisele lepinguosalisele huvi pakkuda, 

— sellistes toimingutes kasutatavate uute vahendite või võtete kohta, 

— kaupade kohta, mis teadaolevalt on tollialaste õigusaktide rikkumise 
objektid, 

— füüsiliste või juriidiliste isikute kohta, kelle puhul arvatakse põhjen­
datult, et nad rikuvad või on rikkunud tollialaseid õigusakte, 

— veokite kohta, mille puhul on alust arvata, et neid on kasutatud, 
kasutatakse või võidakse kasutada tollialaseid õigusakte rikkuvateks 
toiminguteks. 

Artikkel 5 

Edastamine/teatamine 

Taotluse esitanud asutuse palvel võtab taotluse saanud asutus oma õi­
gusaktide kohaselt kõik vajalikud meetmed, et: 

— edastada kõik dokumendid, 

— teatada kõikidest otsustest, 

mis kuuluvad käesoleva protokolli kohaldamisalasse. Sel juhul kohalda­
takse taotluse enda suhtes artikli 6 lõiget 3. 
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Artikkel 6 

Abitaotluste vorm ja sisu 

1. Käesoleva protokolli kohased taotlused tehakse kirjalikult. Taotlu­
sele lisatakse selle täitmiseks vajalikud dokumendid. Kui see on 
olukorra pakilisuse tõttu vajalik, võib vastu võtta suulisi taotlusi, kuid 
need tuleb kirjalikult kinnitada nii kiiresti kui võimalik. 

2. Lõike 1 kohased taotlused sisaldavad järgmisi andmeid: 

a) taotluse esitanud asutus; 

b) taotletav meede; 

c) taotluse eesmärk ja põhjus; 

d) asjakohased õigusnormid ja muud õiguslikud asjaolud; 

e) võimalikult täpsed ja terviklikud andmed uuritavate füüsiliste ja jurii­
diliste isikute kohta; 

f) asjaolude ja juba tehtud uurimiste kokkuvõte, välja arvatud artiklis 5 
sätestatud juhul. 

3. Taotlused esitatakse taotluse saanud asutuse asjaajamiskeeles või 
sellele asutusele vastuvõetavas keeles. 

4. Kui taotlus ei vasta vorminõuetele, võib nõuda selle parandamist 
või täiendamist; sellest hoolimata võib võtta ettevaatusabinõusid. 

Artikkel 7 

Taotluste täitmine 

1. Abitaotluse täitmiseks toimib taotluse saanud asutus oma pädevuse 
ja võimaluste piires nii, nagu ta toimiks enda nimel või sellesama 
lepinguosalise muude asutuste taotlusel, esitades olemasolevat teavet, 
tehes vajalikke uurimisi või korraldades nende läbiviimist. Seda sätet 
kohaldatakse ka haldusasutuse suhtes, kellele taotluse saanud asutus on 
taotluse suunanud juhul, kui ta ei saa ise toimida. 

2. Abitaotlusi täidetakse taotluse saanud lepinguosalise õigusnormide 
kohaselt. 

3. Lepinguosalise nõuetekohaselt volitatud ametnikud võivad teise 
asjaomase lepinguosalise nõusolekul ja viimase kehtestatud tingimustel 
hankida taotluse saanud asutuselt või tema hallatavatelt asutustelt teavet, 
mis on seotud tollialaseid õigusakte rikkuvate või rikkuda võivate 
toimingutega ja mida taotluse esitanud asutus vajab käesoleva protokolli 
rakendamiseks. 
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4. Lepinguosalise ametnikud võivad teise asjaomase lepinguosalise 
nõusolekul ja viimase kehtestatud tingimustel viibida viimase territoo­
riumil tehtavate uurimiste juures. 

Artikkel 8 

Teabeedastuse vorm 

1. Taotluse saanud asutus edastab taotluse esitanud asutusele uurimis­
tulemused dokumentide, nende tõestatud ärakirjade, aruannete jms kujul. 

2. Lõikes 1 sätestatud dokumente võib asendada ükskõik millises 
elektroonilises vormis oleva teabega, mis on koostatud samal eesmärgil. 

Artikkel 9 

Erandid abistamiskohustusest 

1. Lepinguosalised võivad keelduda käesolevas protokollis sätestatud 
abistamisest, kui see: 

a) tõenäoliselt kahjustab käesoleva protokolli kohase abitaotluse saanud 
ühenduse liikmesriigi või Jordaania suveräänsust 

või 

b) tõenäoliselt kahjustab avalikku korda, julgeolekut või muid olulisi 
huve, eelkõige artikli 10 lõikes 2 nimetatud juhtudel 

või 

c) hõlmab muid vääringu- ja maksueeskirju kui tollialased õigusaktid 

või 

d) rikub tööstus-, äri- või ametisaladust. 

2. Kui taotluse esitanud asutus palub abi, mida ta ise ei suudaks 
taotluse korral anda, viitab ta sellele asjaolule oma taotluses. Sel juhul 
otsustab taotluse saanud asutus, kuidas sellisele taotlusele vastata. 

3. Kui abist keeldutakse, tuleb otsusest ja selle põhjustest viivitamata 
teatada taotluse esitanud asutusele. 

Artikkel 10 

Teabevahetus ja konfidentsiaalsus 

1. Igasugune käesoleva protokolli kohaselt mis tahes kujul edastatud 
teave on konfidentsiaalne. Selle teabe suhtes kehtib ametisaladuse hoid­
mise kohustus ja sellele laieneb kaitse, mis samalaadsetele andmetele on 
ette nähtud vastuvõtva lepinguosalise asjakohastes õigusnormides ja 
ühenduse asutuste suhtes kohaldatavates vastavates sätetes. 

2. Isikuandmeid võib edastada üksnes siis, kui vastuvõttev lepingu­
osaline kohustub neid andmeid kaitsma vähemalt samamoodi, nagu 
edastav lepinguosaline seda konkreetsel juhul teeks. 
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3. Saadud teavet kasutatakse üksnes käesoleva protokolli eesmärkide 
kohaselt. Kui üks lepinguosaline taotleb sellise teabe kasutamist muudel 
eesmärkidel, küsib ta eelnevalt teabe edastanud ametiasutuselt kirjalikku 
nõusolekut. Lisaks sellele tuleb tal järgida kõiki selle ametiasutuse 
kehtestatud piiranguid. 

4. Lõige 3 ei takista teabe kasutamist kohtu- või haldusmenetluses, 
mis hiljem algatatakse tollialaste õigusaktide täitmatajätmise tõttu. Teabe 
esitanud pädevale asutusele teatatakse sellisest kasutamisest. 

5. Lepinguosalised võivad käesoleva protokolli sätete kohaselt 
saadud teavet ja uuritud dokumente kasutada tõenditena oma tõendus­
materjalides, aruannetes ja ütlustes ning kohtumenetlustes ja süüdis­
tustes. 

Artikkel 11 

Eksperdid ja tunnistajad 

1. Taotluse saanud asutuse ametnikul võib talle antud volituste piires 
lubada esineda eksperdi või tunnistajana teise lepinguosalise jurisdikt­
sioonile alluvas kohtu- või haldusmenetluses, mis käsitleb käesoleva 
protokolliga hõlmatud küsimusi, ja esitada menetluse jaoks vajalikke 
esemeid, dokumente või nende tõestatud koopiaid. Kohtus esinemise 
taotluses tuleb täpselt nimetada, millistes küsimustes ja millise ameti­
koha või kvalifikatsiooni tõttu ametnikku küsitletakse. 

2. Volitatud ametnikule pakutakse kaitset, mis on kehtivate õigusak­
tidega tagatud taotluse esitanud asutuse ametnikele tema territooriumil. 

Artikkel 12 

Abistamiskulud 

Lepinguosalised loobuvad kõikidest nõuetest teineteisele, mis on seotud 
käesolevast protokollist tulenevate kulutuste hüvitamisega, välja arvatud 
asjaoludest sõltuvalt kulutused ekspertidele ja tunnistajatele ning sellis­
tele tõlkidele ja tõlkijatele, kes ei ole avalikud teenistujad. 

Artikkel 13 

Kohaldamine 

1. Käesoleva protokolli kohaldamise eest vastutavad ühelt poolt 
Jordaania tolli keskasutused ja teiselt poolt Euroopa Ühenduste Komis­
joni pädevad talitused ja vajaduse korral Euroopa Liidu liikmesriikide 
tolliasutused. Nad teevad otsuse kõikide selle kohaldamiseks vajalike 
meetmete ja nende rakenduskorra kohta, võttes arvesse kehtivaid 
andmekaitse eeskirju. Nad võivad tollikoostöö komitee kaudu soovitada 
assotsiatsiooninõukogule nende poolt vajalikuks peetavate muudatuste 
tegemist käesolevas protokollis. 
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2. Lepinguosalised peavad teineteisega nõu ja teatavad seejärel teine­
teisele üksikasjalikest rakenduseeskirjadest, mille nad on käesoleva 
protokolli sätete kohaselt vastu võtnud. 

Artikkel 14 

Vastastikune täiendavus 

Ilma et see piiraks artikli 10 kohaldamist, ei piira ükski ühe või mitme 
Euroopa Liidu liikmesriigi ja Jordaania vahel sõlmitud vastastikuse abis­
tamise leping ühenduse sätteid, millega korraldatakse tolli valdkonnas 
saadud ühendusele huvipakkuva teabe edastamist komisjoni pädevate 
talituste ja liikmesriikide tolliasutuste vahel. 
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PROTOKOLL, 

Euroopa-Vahemere piirkonna lepingu (millega luuakse 
assotsiatsioon ühelt poolt Euroopa ühenduste ja nende 
liikmesriikide ning teiselt poolt Jordaania Hašimiidi Kuningriigi 

vahel) 

milles käsitletakse Euroopa ühenduse ja Jordaania Hašimiidi 
Kuningriigi vahelist raamlepingut Jordaania Hašimiidi Kuningriigi 

liidu programmides osalemise üldpõhimõtete kohta 

EUROOPA LIIT, edaspidi „liit”, 

ühelt poolt ning 

JORDAANIA HAŠIMIIDI KUNINGRIIK, edaspidi „Jordaania”, 

teiselt poolt, 

edaspidi koos „protokolliosalised”, 

NING ARVESTADES JÄRGMIST: 

(1) Jordaania Hašimiidi Kuningriik on sõlminud Euroopa-Vahemere piir­
konna lepingu, millega luuakse assotsiatsioon ühelt poolt Euroopa ühen­
duste ja nende liikmesriikide ning teiselt poolt Jordaania Hašimiidi Kunin­
griigi vahel ( 1 ) (edaspidi „leping”), mis jõustus 1. mail 2002. 

(2) Brüsselis 17.–18. juunil 2004 kokku tulnud Euroopa Ülemkogu avaldas 
tunnustust Euroopa Komisjoni ettepanekutele Euroopa naabruspoliitika 
kohta ning kiitis heaks nõukogu 14. juuni 2004. aasta järeldused. 

(3) Nõukogu on mitmel muul juhul võtnud vastu järeldusi, mis seda poliitikat 
toetavad. 

(4) 5. märtsil 2007 avaldas nõukogu toetust Euroopa Komisjoni 4. detsembri 
2006. aasta teatises käsitletud üldisele ja terviklikule lähenemisviisile, 
mille eesmärk on võimaldada Euroopa naabruspoliitika partnerriikidel 
vastavalt nende saavutustele osaleda ühenduse ametite tegevuses ja ühen­
duse programmides, kui õiguslik alus seda lubab. 

(5) Jordaania on avaldanud soovi osaleda mitmes liidu programmis. 

(6) Jordaania osalemisega seotud eritingimused, sealhulgas rahaline osalus 
ning aruandlus- ja hindamiskord, määratakse iga konkreetse programmi 
puhul eraldi kindlaks Euroopa Komisjoni ja Jordaania pädevate ametiasu­
tuste vahelise vastastikuse mõistmise memorandumiga, 

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES: 

Artikkel 1 

Jordaania võib osaleda kõigis praegustes ja tulevastes liidu program­
mides, mis on Jordaania Hašimiidi Kuningriigile osalemiseks avatud, 
vastavalt asjaomastele sätetele, millega need programmid on vastu 
võetud. 

Artikkel 2 

Jordaania toetab rahaliselt Euroopa Liidu üldeelarvet vastavalt oma 
osalusele konkreetsetes programmides. 
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Artikkel 3 

Jordaaniaga seotud küsimuste puhul võivad Jordaania esindajad osaleda 
vaatlejatena sellistes korralduskomiteedes, mis teostavad järelevalvet 
programmide üle, mida Jordaania rahaliselt toetab. 

Artikkel 4 

Jordaania esindajate esitatud projektide ja algatuste suhtes kohaldatakse 
võimaluse korral samasuguseid asjakohaste programmidega seotud tingi­
musi, eeskirju ja menetlusi, mida kohaldatakse liikmesriikide suhtes. 

Artikkel 5 

Jordaania osalemisega seotud eritingimused, sealhulgas rahaline osalus 
ning aruandlus- ja hindamiskord, määratakse iga konkreetse programmi 
puhul eraldi kindlaks komisjoni ja Jordaania pädevate ametiasutuste 
vahelise vastastikuse mõistmise memorandumiga asjaomaste program­
midega kehtestatud kriteeriumide alusel. 

Kui Jordaania taotleb liidult konkreetses liidu programmis osalemiseks 
välisabi vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. oktoobri 2006. 
aasta määruse (EÜ) nr 1638/2006 (millega kehtestatakse üldsätted 
Euroopa naabrus- ja partnerlusinstrumendi loomise kohta) ( 1 ) artiklile 
3 või vastavalt muule sarnasele määrusele, mis võidakse tulevikus 
vastu võtta ning millega nähakse ette liidu välisabi andmine Jordaaniale, 
määratakse tingimused, mis reguleerivad liidu abi kasutamist Jordaania 
poolt, kindlaks rahastamislepinguga, järgides eelkõige määruse (EÜ) 
nr 1638/2006 artiklit 20. 

Artikkel 6 

Vastavalt nõukogu 25. juuni 2002. aasta määrusele (EÜ, Euratom) 
nr 1605/2002, mis käsitleb Euroopa ühenduste üldeelarve suhtes kohal­
datavat finantsmäärust, ( 2 ) nähakse artikli 5 kohaselt sõlmitud vastasti­
kuse mõistmise memorandumiga ette finantskontrollid, auditid või muud 
kontrollid, kaasa arvatud haldusjuurdlused, mida viivad läbi Euroopa 
Komisjon, Euroopa pettustevastase võitluse amet ja kontrollikoda või 
mis toimuvad nende järelevalve all. 

Luuakse üksikasjalikud finantskontrolli ja auditi, haldusmeetmete, karis­
tuste ja sissenõudmise eeskirjad, mis võimaldavad anda Euroopa Komis­
jonile, Euroopa pettustevastasele ametile ja kontrollikojale volitused, 
mis on samaväärsed nende volitustega seoses liidus asuvate abisaajate 
või töövõtjatega. 

Artikkel 7 

Protokolli kohaldatakse aja jooksul, mil leping on jõus. 
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Protokolliosalised kirjutavad käesoleva protokolli alla ja kinnitavad selle 
oma menetluste kohaselt. 

Kumbki protokolliosaline võib käesoleva protokolli denonsseerida, 
teatades sellest kirjalikult teisele protokolliosalisele. Käesolev protokoll 
kaotab kehtivuse kuue kuu möödumisel sellise teatamise kuupäevast. 

Protokolli lõpetamine pärast selle denonsseerimist ühe protokolliosalise 
poolt ei mõjuta artiklite 5 ja 6 sätete kohaselt läbiviidavaid asjakohaseid 
kontrollimisi ja auditeid. 

Artikkel 8 

Hiljemalt kolm aastat pärast käesoleva protokolli jõustumise kuupäeva 
ja seejärel iga kolme aasta tagant võivad mõlemad protokolliosalised 
käesoleva protokolli rakendamise läbi vaadata, võttes aluseks Jordaania 
tegeliku osavõtu liidu programmidest. 

Artikkel 9 

Käesolevat protokolli kohaldatakse ühelt poolt nende territooriumide 
suhtes, kus kohaldatakse Euroopa Liidu toimimise lepingut selles sätes­
tatud tingimustel, ja teiselt poolt Jordaania territooriumi suhtes. 

Artikkel 10 

Käesolev protokoll jõustub selle kuu esimesel päeval, mis järgneb 
kuupäevale, mil protokolliosalised teatavad teineteisele diplomaatiliste 
kanalite kaudu lepingu jõustumiseks vajalike menetluste lõpuleviimisest. 

Protokolliosalised lepivad kokku, et käesolevat protokolli kohaldatakse 
kuni selle jõustumiseni ajutiselt alates protokolli allakirjutamise kuupäe­
vast. 

Artikkel 11 

Käesolev protokoll on lepingu lahutamatu osa. 

Artikkel 12 

Käesolev protokoll koostatakse kahes eksemplaris bulgaaria, eesti, 
hispaania, hollandi, iiri, inglise, itaalia, kreeka, leedu, läti, malta, 
poola, portugali, prantsuse, rootsi, rumeenia, saksa, slovaki, sloveeni, 
soome, taani, tšehhi, ungari ja araabia keeles, kusjuures kõik nimetatud 
tekstid on võrdselt autentsed. 
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Съставено в Брюксел на деветнадесети декември две хиляди и 
дванадесета година. 

Hecho en Bruselas, el diecinueve de diciembre de dos mil doce. 

V Bruselu dne devatenáctého prosince dva tisíce dvanáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den nittende december to tusind og tolv. 

Geschehen zu Brüssel am neunzehnten Dezember zweitausendzwölf. 

Kahe tuhande kaheteistkümnenda aasta detsembrikuu üheksateistküm­
nendal päeval Brüsselis. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δεκαεννέα Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες δώδεκα. 

Done at Brussels on the nineteenth day of December in the year two 
thousand and twelve. 

Fait à Bruxelles, le dix-neuf décembre deux mille douze. 

Fatto a Bruxelles, addì diciannove dicembre duemiladodici. 

Briselē, divi tūkstoši divpadsmitā gada deviņpadsmitajā decembrī. 

Priimta du tūkstančiai dvyliktų metų gruodžio devynioliktą dieną Briu­
selyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenkettedik év december havának tizenki­
lencedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fid-dsatax-il jum ta’ Diċembru tas-sena elfejn u 
tnax. 

Gedaan te Brussel, de negentiende december tweeduizend twaalf. 

Sporządzono w Brukseli dnia dziewiętnastego grudnia roku dwa tysiące 
dwunastego. 

Feito em Bruxelas, em dezanove de dezembro de dois mil e doze. 

Întocmit la Bruxelles la nouăsprezece decembrie două mii doisprezece. 

V Bruseli devätnásteho decembra dvetisícdvanásť. 

V Bruslju, dne devetnajstega decembra leta dva tisoč dvanajst. 

Tehty Brysselissä yhdeksäntenätoista päivänä joulukuuta vuonna 
kaksituhattakaksitoista. 

Som skedde i Bryssel den nittonde december tjugohundratolv. 
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Хашемитското кралство Йордания 
Por el Reino Hachemita de Jordania 
Za Jordánské hášimovské království 
For Det Hashemitiske Kongerige Jordan 
Für das Haschemitische Königreich Jordanien 
Jordaania Hašimiidi Kuningriigi nimel 
Για το Χασεμιτικό Βασίλειο της Ιορδανίας 
For the Hashemite Kingdom of Jordan 
Pour le Royaume hachémite de Jordanie 
Per il Regno hascemita di Giordania 
Jordānijas Hāšimītu Karalistes vārdā – 
Jordanijos Hašimitų Karalystės vardu 
A Jordán Hásimita Királyság részéről 
Għar-Renju Ħaxemita tal-Ġordan 
Voor het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanië 
W imieniu Jordańskiego Królestwa Haszymidzkiego 
Pelo Reino Hachemita da Jordânia 
Pentru Regatul Hașemit al Iordaniei 
Za Jordánske hášimovské kráľovstvo 
Za Hašemitsko kraljevino Jordanijo 
Jordanian hašemiittisen kuningaskunnan puolesta 
För Hashemitiska konungariket Jordanien 

▼M6 

02002A0515(02) — ET — 01.09.2021 — 004.002 — 246



 

PROTOKOLL, 

millega muudetakse Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide ning 
Jordaania Hašimiidi Kuningriigi valitsuse vahelist Euroopa – 
Vahemere piirkonna lennunduslepingut, et võtta arvesse 

Horvaatia Vabariigi ühinemist Euroopa Liiduga 

BELGIA KUNINGRIIK, 

BULGAARIA VABARIIK, 

TŠEHHI VABARIIK, 

TAANI KUNINGRIIK, 

SAKSAMAA LIITVABARIIK, 

EESTI VABARIIK, 

IIRIMAA, 

KREEKA VABARIIK, 

HISPAANIA KUNINGRIIK, 

PRANTSUSE VABARIIK, 

HORVAATIA VABARIIK, 

ITAALIA VABARIIK, 

KÜPROSE VABARIIK, 

LÄTI VABARIIK, 

LEEDU VABARIIK, 

LUKSEMBURGI SUURHERTSOGIRIIK, 

UNGARI, 

MALTA VABARIIK, 

MADALMAADE KUNINGRIIK, 

AUSTRIA VABARIIK, 

POOLA VABARIIK, 

PORTUGALI VABARIIK, 

RUMEENIA, 

SLOVEENIA VABARIIK, 

SLOVAKI VABARIIK, 

SOOME VABARIIK, 

ROOTSI KUNINGRIIK, 

SUURBRITANNIA JA PÕHJA-IIRI ÜHENDKUNINGRIIK, 
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kes on Euroopa Liidu lepingu ja Euroopa Liidu toimimise lepingu osalised ja 
Euroopa Liidu liikmesriigid (edaspidi „liikmesriigid”), ning 

EUROOPA LIIT 

ühelt poolt ja 

JORDAANIA HAŠIMIIDI KUNINGRIIK 

teiselt poolt, 

VÕTTES ARVESSE Horvaatia Vabariigi ühinemist Euroopa Liiduga 1. juulil 
2013, 

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES: 

Artikkel 1 

Horvaatia Vabariik on 15. detsembril 2010 allkirjastatud Euroopa Liidu 
ja selle liikmesriikide ning Jordaania Hašimiidi Kuningriigi valitsuse 
vahelise Euroopa – Vahemere piirkonna lennunduslepingu ( 1 ) (edaspidi 
„leping”) osaline. 

Artikkel 2 

Lepingu horvaadikeelne tekst, ( 2 ) on autentne samadel tingimustel kui 
teised keeleversioonid. 

Artikkel 3 

1. Lepinguosalised kiidavad käesoleva protokolli heaks oma menet­
luste kohaselt. Protokoll jõustub lepingu jõustumise kuupäeval. Kui 
lepinguosalised kiidavad käesoleva protokolli heaks lepingu jõustumise 
kuupäevast hilisemal kuupäeval, siis kooskõlas lepingu artikli 29 
lõikega 1 jõustub protokoll üks kuu pärast kuupäeva, mil lepinguosaliste 
vahel on vahetatud viimane diplomaatiline noot, millega kinnitatakse 
kõigi käesoleva protokolli jõustumiseks vajalike menetluste lõpulevii­
mist. 

2. Käesolev protokoll on lepingu lahutamatu osa ja seda kohaldatakse 
ajutiselt alates protokolli allkirjastamisest lepinguosaliste poolt. 

Koostatud 3. mail 2016 Brüsselis kahes eksemplaris bulgaaria, eesti, 
hispaania, hollandi, horvaadi, inglise, itaalia, kreeka, leedu, läti, malta, 
poola, portugali, prantsuse, rootsi, rumeenia, saksa, slovaki, sloveeni, 
soome, taani, tšehhi, ungari ja araabia keeles, kusjuures kõik tekstid 
on võrdselt autentsed. 
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За държавите-членки 
Por los Estados miembros 

Za členské státy 
For medlemsstaterne 

Für die Mitgliedstaaten 
Liikmesriikide nimel 
Για τα κράτη μέλη 

For the Member States 
Pour les États membres 

Za države članice 
Per gli Stati membri 
Dalībvalstu vārdā – 

Valstybių narių vardu 
A tagállamok részéről 
Għall-Istati Membri 
Voor de lidstaten 

W imieniu Państw Członkowskich 
Pelos Estados-Membros 
Pentru statele membre 

Za členské štáty 
Za države članice 

Jäsenvaltioiden puolesta 
För medlemsstaterna 

За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 

Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 

Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

For the European Union 
Pour l'Union européenne 

Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 

Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 

Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 

Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 

Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 

Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 

Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 
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За Хашемитското кралство Йордания 
Por el Reino Hachemí de Jordania 

Za Jordánské hášimovské království 
For Det Hashemitiske Kongerige Jordan 

Für das Haschemitische Königreich Jordanien 
Jordaania Hašimiidi Kuningriigi nimel 

Για το Χασεμιτικό Βασίλειο της Ιορδανίας 
For the Hashemite Kingdom of Jordan 

Pour le Royaume hachémite de Jordanie 
Za Hašemitsku Kraljevinu Jordan 

Per il Regno hascemita di Giordania 
Jordānijas Hāšimītu Karalistes vārdā – 
Jordanijos Hašimitų Karalystės vardu 
A Jordán Hásimita Királyság részéről 

Għar-Renju Ħaxemita tal-Ġordan 
Voor het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanië 

W imieniu Jordańskiego Królestwa Haszymidzkiego 
Pelo Reino Hachemita da Jordânia 

Pentru Regatul Hașemit al Iordaniei 
Za Jordánske hášimovské kráľovstvo 
Za Hašemitsko kraljevino Jordanijo 

Jordanian hašemiittisen kuningaskunnan puolesta 
För Hashemitiska konungariket Jordanien 
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LÕPPAKT 

Täievolilised esindajad, kes esindavad: 

BELGIA KUNINGRIIKI, 

TAANI KUNINGRIIKI, 

SAKSAMAA LIITVABARIIKI, 

KREEKA VABARIIKI, 

HISPAANIA KUNINGRIIKI, 

PRANTSUSE VABARIIKI, 

IIRIMAAD, 

ITAALIA VABARIIKI, 

LUKSEMBURGI SUURHERTSOGIRIIKI, 

MADALMAADE KUNINGRIIKI, 

AUSTRIA VABARIIKI, 

PORTUGALI VABARIIKI, 

SOOME VABARIIKI, 

ROOTSI KUNINGRIIKI, 

SUURBRITANNIA JA PÕHJA-IIRI ÜHENDKUNINGRIIKI, 

kes on EUROOPA ÜHENDUSE asutamislepingu ja EUROOPA SÖE- JA 
TERASEÜHENDUSE asutamislepingu osalised, 

edaspidi “liikmesriigid”, ja 

EUROOPA ÜHENDUS ja EUROOPA SÖE- JA TERASEÜHENDUS, 

edaspidi “ühendus”, 

ühelt poolt ja 

JORDAANIA HAŠIMIIDI KUNINGRIIGI täievolilised esindajad, 

edaspidi “Jordaania”, 

teiselt poolt,kes on kokku tulnud Luxembourgis 24. novembril 1997, et alla 
kirjutada Euroopa ja Vahemere piikonna lepingule, millega seatakse sisse part­
nerlus ühelt poolt Euroopa ühenduste ja nende liikmesriikide ning teiselt poolt 
Jordaania Hašimiidi Kuningriigi vahel, edaspidi “Euroopa-Vahemere piirkonna 
leping”, on vastu võtnud järgmised dokumendid: 

Euroopa-Vahemere piirkonna leping, selle lisad ja järgmised protokollid: 

Protokoll nr 1 Jordaaniast pärinevate põllumajandustoodete ühendusse importi­
mise korra kohta 
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Protokoll nr 2 ühendusest pärinevate põllumajandustoodete Jordaaniasse importi­
mise korra kohta 

Protokoll nr 3 päritolustaatusega toodete mõiste määratluse ja halduskoostöö 
meetodite kohta 

Protokoll nr 4 vastastikuse haldusabi kohta tolliküsimustes 

Protokoll Euroopa-Vahemere piirkonna lepingu (millega luuakse assotsiatsioon 
ühelt poolt Euroopa ühenduste ja nende liikmesriikide ning teiselt poolt Jordaania 
Hašimiidi Kuningriigi vahel) milles käsitletakse Euroopa ühenduse ja Jordaania 
Hašimiidi Kuningriigi vahelist raamlepingut Jordaania Hašimiidi Kuningriigi 
liidu programmides osalemise üldpõhimõtete kohta 

Protokoll millega muudetakse Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide ning 
Jordaania Hašimiidi Kuningriigi valitsuse vahelist Euroopa – Vahemere piirkonna 
lennunduslepingut, et võtta arvesse Horvaatia Vabariigi ühinemist Euroopa 
Liiduga. 

Liikmesriikide ja ühenduse täievolilised esindajad ning Jordaania täievolilised 
esindajad on vastu võtnud allpool loetletud ja käesolevale lõppaktile lisatud 
ühisdeklaratsioonid: 

ühisdeklaratsioon lepingu artikli 28 kohta 

ühisdeklaratsioon lepingu artiklite 51 ja 52 kohta 

ühisdeklaratsioon intellektuaal-, tööstus- ja kaubandusomandi kohta (lepingu 
artikkel 56 ja VII lisa) 

ühisdeklaratsioon lepingu artikli 62 kohta 

ühisdeklaratsioon hajutatud koostöö kohta 

ühisdeklaratsioon lepingu VII jaotise kohta 

ühisdeklaratsioon lepingu artikli 101 kohta 

ühisdeklaratsioon andmekaitse kohta 

ühisdeklaratsioon ebaseadusliku sisserände vältimise ja kontrollimisega seotud 
koostöö kohta 

ühisdeklaratsioon andmekaitse kohta 

ühisdeklaratsioon Andorra Vürstiriigi kohta 

ühisdeklaratsioon San Marino Vabariigi kohta. 

Ühenduse täievolilised esindajad ja Jordaania omavalitsuse täievolilised esindajad 
on võtnud arvesse allpool nimetatud ja käesolevale lõppaktile lisatud kirjavahe­
tuse teel sõlmitud kokkulepet: 

▼M2 __________ 

▼B 
Hecho en Bruselas, el veinticuatro de noviembre de mil novecientos noventa y 
siete 

Udfærdiget i Bruxelles, den fireogtyvende november nitten hundrede og sygog­
halvfems 

Geschehen zu Brüssel am vierundzwanzigsten November neunzehnhundertsie­
benundneunzig 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι τέσσερις Νοεμβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα 
επτά 

Done at Brussels on the twenty-fourth day of November in the year one thousand 
nine hundred and ninety-seven 

Fait à Bruxelles, le vingt-quatre novembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept 

Fatto a Bruxelles, addì ventiquattro novembre millenovecentonovantasette 
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Gedaan te Brussel, de vierentwintigste november negentienhonderd zevenenne­
gentig 

Feito em Bruxelas, em vinte e quatro de Novembro de mil novecentos e noventa 
e sete 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäneljäntenä päivänä marraskuuta 
vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäseitsemän 

Som skedde i Bryssel den tjugofjärde november nittonhundranittiosju 

Pour le Royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Für das Königreich Belgien 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté 
flamie, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamie 
et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Deze hitekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse 
Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest. 

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die 
Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische 
Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

På Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
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Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 

Thar cheann Na hÉireann 

For Ireland 

Per la Repubblica italiana 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 

Pela República Portuguesa 

Suomen tasavallan puolesta 

För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Por las Comunidades Europeas 

For De Europæiske Fællesskaber 

Für die Europäischen Gemeinschaften 

Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

For the European Communities 

Pour les Communautés européennes 

Per le Comunità europee 

Voor de Europese Gemeenschappen 
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Pelas Comunidades Europeias 

Euroopan yhteisöjen puolesta 

På Europeiska gemenskapernas vägnar 
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ÜHISDEKLARATSIOONID 

ÜHISDEKLARATSIOON ARTIKLI 28 KOHTA 

Selleks, et soodustada ulatusliku Euroopa-Vahemere piirkonna vabakau­
banduspiirkonna loomist kooskõlas Cannes'is toimunud Euroopa Ülem­
kogu kohtumisel ja Barcelona konverentsil tehtud otsustega, 
lepinguosalised: 

— lepivad kokku, et “päritolustaatusega toodete” määratlust käsitlevas 
protokollis 3 sätestatakse diagonaalse kumuleerimise rakendamine 
enne Vahemere piirkonna riikide vabakaubanduslepingute sõlmimist 
ja jõustumist, 

— kinnitavad uuesti oma tahet ühtlustada päritolureegleid 
Euroopa-Vahemere piirkonna vabakaubanduspiirkonnas. Assotsiat­
siooninõukogu võtab vajaduse korral meetmed, et vaadata protokoll 
seda eesmärki silmas pidades uuesti läbi. 

ÜHISDEKLARATSIOON ARTIKLITE 51 JA 52 KOHTA 

Kui käesoleva lepingu järkjärgulisel rakendamisel on Jordaanial suuri 
maksebilansiraskusi, võivad Jordaania ja ühendus nõu pidada, et leida 
parimad viisid ja vahendid, mis aitaksid Jordaanial nende raskustega 
toime tulla. 

Selliseid nõupidamisi peetakse koos Rahvusvahelise Valuutafondiga. 

ÜHISDEKLARATSIOON INTELLEKTUAAL-, TÖÖSTUS- JA KAUBAN­
DUSOMANDI KOHTA (LEPINGU ARTIKKEL 56 JA VII LISA) 

Käesoleva lepingu kohaldamisel hõlmab intellektuaal-, tööstus- ja 
kaubandusomand eelkõige autoriõigust, sealhulgas arvutiprogrammide 
autoriõigust, ja kaasnevaid õigusi, patente, tööstusdisainilahendusi, 
geograafilisi tähiseid, kaasa arvatud päritolunimetusi, kaubamärke ja 
teenindusmärke ning mikrolülituste topoloogiat, samuti kaitset kõlvatu 
konkurentsi eest, nagu on sätestatud tööstusomandi kaitse Pariisi 
konventsiooni (1967. aasta Stockholmi akt) artiklis 10a, ja avalikusta­
mata oskusteabe kaitset. 

ÜHISDEKLARATSIOON ARTIKLI 62 KOHTA 

Lepinguosalised kinnitavad oma tahet osaleda rahu tagamises Lähis-Idas 
ja usuvad, et rahu tuleks tugevdada piirkondliku koostöö abil. Ühendus 
on valmis toetama Jordaania ja muude piirkondlike osapoolte esitatud 
ühiseid arendusprojekte ühenduse vastavate tehniliste ja eelarvemenet­
luste kohaselt. 

ÜHISDEKLARATSIOON HAJUTATUD KOOSTÖÖ KOHTA 

Lepinguosalised kinnitavad veel kord, et nad peavad tähtsaks hajutatud 
koostööprogramme kogemuste vahetamist ja teadmiste edastamist 
julgustava vahendina Vahemere piirkonnas ning Euroopa Ühenduse ja 
selle Vahemere piirkonna partnerite vahel. 
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ÜHISDEKLARATSIOON VII JAOTISE KOHTA 

Ühendus ja Jordaania võtavad vajalikud meetmed, et soodustada ning 
aidata Jordaania äriühingutel tehnilise ja finantsabi kaudu olemasolevaid 
ja uusi objekte ajakohastada. 

ÜHISDEKLARATSIOON ARTIKLI 101 KOHTA 

1. Lepinguosalised lepivad kokku, et lepingu tõlgendamisel ja kohal­
damisel tähendavad selle lepingu artiklis 101 nimetatud eriti paki­
lised juhud juhtumeid, mil üks kahest lepinguosalisest rikub oluliselt 
lepingut. Lepingu oluline rikkumine on: 

— lepingust lahtiütlemine, mis ei ole rahvusvahelise õiguse üldnor­
mide kohaselt lubatud, 

— lepingu artiklis 2 sätestatud lepingu oluliste osade rikkumine. 

2. Lepinguosalised on ühel meelel, et artiklis 101 nimetatud asjako­
hased meetmed on rahvusvahelise õiguse alusel võetavad meetmed. 
Kui üks lepinguosaline võtab artikli 101 kohaselt eriti pakilisel juhul 
teatava meetme, võib teine lepinguosaline tugineda vaidluste 
lahendamismenetlusele. 

ÜHISDEKLARATSIOON TÖÖTAJATE KOHTA 

Lepinguosalised kinnitavad, et peavad oluliseks oma territooriumil 
seaduslikult töötavate võõrtöötajate õiglast kohtlemist. Liikmesriigid 
lepivad kokku, et kui Jordaania seda taotleb, on nad valmis kaaluma 
läbirääkimisi kahepoolsete vastastikuste lepingute sõlmimiseks seoses 
Jordaania ja liikmesriikide territooriumil seaduslikult viibivate ja tööta­
vate töötajate töötingimuste ja sotsiaalkindlustusõigustega. 

ÜHISDEKLARATSIOON EBASEADUSLIKU SISSERÄNDE 
VÄLTIMISEKS JA KONTROLLIMISEKS TEHTAVA KOOSTÖÖ 

KOHTA 

1. Lepinguosalised lepivad kokku, et teevad koostööd ebaseadusliku 
sisserände vältimiseks ja kontrollimiseks. Selleks on lepinguosalised 
nõus lubama ebaseaduslikult emma-kumma lepinguosalise territoo­
riumil viibivate kodanike tagasisaatmist vastava riigi taotlusel ja 
täiendavate formaalsusteta. Liikmesriigid ja Jordaania annavad 
selleks oma kodanikele vajalikud isikut tõendavad dokumendid. 

Euroopa Liidu liikmesriikide puhul kehtib see kohustus üksnes 
nende isikute suhtes, keda käsitletakse Euroopa Ühenduse asutamis­
lepingu 2. deklaratsiooni kohaselt nende kodanikena ühenduse 
tähenduses. 

2. Lepinguosalised kohustuvad sõlmima teise lepinguosalise taotluse 
korral kahepoolsed kokkulepped, milles sätestatakse erikohustused 
ebaseadusliku siserände vältimiseks ja kontrollimiseks, sealhulgas 
kohustus tagasi võtta teiste riikide kodanikud ja kodakondsuseta 
isikud, kes on saabunud ühe lepinguosalise territooriumile teise 
lepinguosalise territooriumilt. 
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3. Assotsiatsiooninõukogu uurib, milliseid muid ühismeetmeid saab 
võtta ebaseadusliku sisserände vältimiseks ja kontrollimiseks. 

4. Käesoleva ühisdeklaratsiooni rakendamist ei loeta lepinguosalistele 
kohaldatavaid kohustusi rikkuvaks ega vähendavaks inimõiguste 
normidest tulenevalt. 

ÜHISDEKLARATSIOON ANDMEKAITSE KOHTA 

Lepinguosalised lepivad kokku, et andmekaitse tagatakse kõikides vald­
kondades, kus on tegemist isikuandmete vahetustega. 

ÜHISDEKLARATSIOON ANDORRA VÜRSTIRIIGI KOHTA 

1. Jordaania aktsepteerib Andorra Vürstiriigist pärinevaid kaupade 
kirjeldamise ja kodeerimise harmoneeritud süsteemi gruppi­
desse 25–97 kuuluvaid tooteid ühendusest pärinevate toodetena 
käesoleva lepingu tähenduses. 

2. Protokolli nr 3 kohaldatakse mutatis mutandis eespool nimetatud 
toodete päritolustaatuse määratlemiseks. 

ÜHISDEKLARATSIOON SAN MARINO VABARIIGI KOHTA 

1. Jordaania aktsepteerib San Marino Vabariigist pärinevaid tooteid 
ühendusest pärinevate toodetena käesoleva lepingu tähenduses. 

2. Protokolli nr 3 kohaldatakse mutatis mutandis eespool nimetatud 
toodete päritolustaatuse määratlemiseks. 
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